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STUDIU INTRODUCTIV 



Un corpus despre dar, contradar, 
supradar, antidar si nondar 

Motto: „Secretul Bogajlei §i al Fericirii este 
acela de a da in dar, de a nu pastra §i de a nu 
cauta Bogajia, ci s-o darui, pentru ca sa revina, 
ea insa§i, sub forma in care a fost daruita, in 
aceasta lume, dar §i in cealalta. Renunjarea 
de sine, sa cistigi doar pentru ca sa dai, iata 
legea care este §i lege a naturii, sursa adeva- 
ratului profit". 

Marcel Mauss, 
Comentariu la Mahdbharata. 

I. Marcel Mauss. 
Repere bio-bibliograflce 

Marcel Mauss, „unul din cei mai erudiji §i modesti savanji 
ai vremii sale" (M. Eliade), s-a nascut in 1872 la Epinal, in 
Franja. A studiat la Paris (Ecole Pratique des Hautes Etudes 
§i College de France) sanscrita §i filologia comparata, istoria 
religiilor §i antropologia cu Meillet, Foucher §i Sylvain Levi. 
Ultimul dintre acesti profesori il considera pe tinarul Mauss 
ca fiind deosebit de dotat pentru filologia clasica orientals §i 
pentru filosofia indiana, regretind nespus influenja pe care 
unchiul sau, Emile Durkheim, o avea asupra lui. 

Dupa studiile efectuate la Paris, Marcel Mauss §i-a com- 
pletat studiile in Olanda cu Caland, in Anglia, la Oxford, cu 
Tylor §i Winternitz. In 1895, la numai 23 de ani, objine titlul 
de profesor in filosofie. 

Un an mai tirziu, in 1896, Marcel Mauss a publicat un 
amplu studiu intitulat La religion et les origines du droit penal 
in „Revue de l'histoire des religions". Textul, situat la inter- 
ferenja dintre sociologia dreptului §i istoria religiilor, va 
comenta teoria lui Steinmetz referitoare la nassterea pedepsei 
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din razbunare in comunitajile tradijionale. Mauss repro§eaza 
autorului faptul de a nu-§i fi definit sociologic obiectul de 
studiu §i de a fi ignorat elementele comune aparute in relajia 
dintre pedeapsa §i razbunarea privata, atit in societajile 
tradijionale, dt §i in lumea moderna. Solujia oferita de Mauss 
are in aten|ie cercetarea comparative a mentalitatjlor (a 
con§tiin|ei sociale) atit in spajiile arhaice, cit §i In cele 
contemporane. Principiile con§tiin|ei sociale, afirma autorul 
francez, exprima eel mai bine unitatea spiritului uman. 

Anul 1899 aduce cu sine textul scris de Marcel Mauss in 
colaborare cu Henri Hubert, Essai sur la nature et la fonction 
du sacrifice 1 in „Annee sociologique". El a marcat debutul 
celor doi autori in cercetarea sistematica a istoriei §i a socio- 
logiei religiilor. Este o analiza interdisciplinary care combina 
erudijia filologica a lui Mauss cu viziunea istorica a lui Hubert. 

In 1901, Marcel Mauss a fost numit la Catedra de „istorie 
a religiilor popoarelor non-civilizate" din cadrul §colii de 
Inalte Studii din Paris. Incepind de acum, va raspunde, 
impreuna cu Henri Hubert, de secjiunea de Istorie a Religiilor 
a publicajiei „Annee sociologique". Intrarea §i-a facut-o 
susjinmd o conferinja inaugurala de istorie a religiilor In 
care §i-a expus „principiile metodei sale" 2 . A respins sin- 
tagma vanitoasa §i europocentrista de „popor non-civilizat". 
A§a ceva nu exista ; exista doar popoare cu civilizajii diferite 
de cea europeana. Ele pot fi inferioare sau superioare, dar 



1. A aparut §i varianta romaneasca a acestui Eseu despre natura §i 
func{ia sacrificiului, traducere de Gabriela Gavril, studiu intro- 
ductiv de Nicu Gavriluta, Ia§i, Editura Polirom, 1997. 
Prefafind varianta romaneasca a lucrarii, am prezentat com- 
parativ marile teorii despre sacrificiu, am analizat faptul social 
total (din care, alaturi de dar, face parte §i sacrificiul) §i m-am 
oprit, in mod special, asupra (auto) sacrificiului divin ca model 
exemplar, descifrindu-i din punct de vedere metafizic §i socio- 
logic supozijiile §i mecanismele de funcjionare. Este motivul 
pentru care nu mai revin acum asupra acestui text. (A se vedea, 
in acest sens, Sacrificiul- strigdt al rugdeiunii mute, studiu 
introductiv la varianta romaneasca a carjii lui Mauss gi Hubert.) 

2. Referinta este preluata dintr-un text al unui celebru student al 
lui M. Mauss. Este vorba de Louis Dumont, Eseu asupra individua- 
lismului. O perspectivd antropologicd asupra ideologiei moderne, 
traducere de Luiza §i Lauren|iu §tefan-Scalat, Bucuresti, Editura 
Anastasia, 1997, p. 206. 
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acest fapt nu are nici un fel de importanja. Conteaza doar ca 
slnt cu totul altfel decit ale noastre §i, prin urmare, pentru a 
le Injelege trebuie sa le acceptam Weltanschauung-ul. 

Cred ca din acest punct de vedere Marcel Mauss se 
intilneste cu profunda convingere a lui Mircea Eliade privi- 
toare la tainica §i universala unitate a spiritului uman. Aceasta 
a fost sustinuta §i de Georges Dumezil, Julius Evola, Pettazzoni, 
Tucci, Heinrich Zimmer etc. 

Inca din primele texte, Mauss i§i confirma §i vocajia de 
hermeneut al sacrului. Poate cele mai relevante suit, in acest 
sens, scrierile consacrate Pdcatului §i Expierii, adica ultimele. 
Aici se vede, mai limpede decTt Tn alte locuri, accentul pus 
pe infelegere §i nu pe simpla interpretare. Acest principiu de 
metoda hermeneutica (in sensul originar al termenului) a 
fost insa anunfat inca din primul an al secolului XX. „Explica|ia 
sociologies este Tncheiata atunci cind am aflat ce cred §i ce 
gindesc oamenii §i cine sint oamenii care cred §i gindesc 
asta" 3 , repeta In permanenja Mauss... 

Primii ani ai secolului XX marcheaza debutul lui Mauss 
alaturi de unchiul sau, E. Durkheim. Este vorba de un text 
scris impreuna, De quelques formes primitives de classification. 
Contribution d Vetude des representations collectives, §i care 
s-a dovedit a fi important in cariera lui Mauss §i a altor autori 
grupaji In jurul publicajiei ,A nn ee sociologique". Pleclnd de 
la el, interesul lui Mauss se va orienta in viitor spre tema 
persoanei, al lui Hubert spre problema timpului, iar cercetarile 
lui Czarnorwski vor privilegia in mod deosebit tema spafiului. 

Tot in acest timp, Marcel Mauss §i Henri Hubert vor 
publica impreuna Esquisse d'une theorie generale de la magie 4 
in „Annee sociologique", 1902-1903- Cartea va fi completata 
cu un text intitulat L 'origine des pouvoirs magiques care face 
corp comun cu conjinutul ei. 

Biografii mai consemneaza pentru anul urmator (1905) 
§i aparijia unui alt studiu, Morphologie sociale. Essai sur les 
variations saisonnieres des societes Eskimos. „Cercetind" (din 



3. Louis Dumont, op.cit., p. 208. 

4. Grape pasiunii gi eforturilor lui Silviu Lupescu a aparut, pentru 
prima data in limba romana, §i acest text. Este vorba de Marcel 
Mauss, Henri Hubert, Teoria generald a magiei, traducere de 
Ingrid Ilinca §i Silviu Lupescu, prefafa de Nicu Gavriluja, Iasi, 
Editura Polirom, 1996. 
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birou doar, caci Mauss avea, dupa Louis Dumont, „darul 
special de a fi un om de teren, fara sa-§i paraseasca fotoliul" 5 ) 
comunitatile de eschimosj din Jinuturile polare, autorul fran- 
cez a insistat asupra variatnlor de sezon, a alternantelor §i 
schimbarilor de ritm. Ace§ti oameni traiau vara dispersaji, 
rasplndi|i in Intreg {inutul, fara a cultiva intre ei o comunicare 
cit de cit consistenta. Iarna, In schimb, „comunitatea se 
regrupeaza §i duce o existenja colectiva de mare intensitate, 
cu ritmuri magico-religioase ce sint apoi abandonate in 
anotimpul cald" 6 . 

Tot pe aceea§i tenia, in anul urmator (1906), Mauss, 
impreuna cu Beuchat, va publica Essai sur les migrations des 
societes Eskimos. Aici autorii §i-au propus o analiza sociologies 
a relatiei dintre morfologia §i fiziologia societa(ii eschimose. 

Dupa 1917, o data cu moartea lui E. Durkheim, Mauss se 
va mgriji de publicarea carjilor unor colegi disparuti in 
primul razboi mondial. Apar astfel, sub ingrijirea lui Marcel 
Mauss, Melanges de Robert Hertz, Education morale §i Le 
Socialisme de Emile Durkheim. Are totusj ragazul sa publice 
in 1921 un excelent studiu, L'expressions obligatoires des 
sentiments. Incearca sa descifreze cum terjele sentimente 
umane pot fi simbolizate social cu ajutorul trupului. „Lacrimile, 
de exemplu, varsate cu prea multa generozitate, pot fi citite 
ca un salut adus aproapelui de curind Intors dintr-o prea 
lunga ratacire. Re^inute sau grabnic tainuite, ele pot numi 
cuvintul de bun venit adresat strainului. Alteori, lacrimile se 
consuma in vastul cuprins al durerii. Pot insa simboliza §i 
insuportabilitatea unei emojii. In combinajie cu risul, lacri- 
mile pot fi in{elese ca o «politeJ:e a disperarii-. Niciodata nu 
sint intimplatoare. In joc po|i surprinde intotdeauna modele 
specializate de expresie a lor" 7 . 

In 1925 se infiinfeaza, la Paris, Institutul de etnologie 
unde Mauss va preda cunoscutele sale Instructions. Tot acum 



5. Louis Dumont, op. cit., p. 200. 

6. Lisette Coanda, Florin Curta, Mic diciionar de sociologie, Bucure§ti, 
Editura All, 1993, p. 160. 

7. Nicu Gavriluja, Darul — simbol juridic §i social m „Buletin 
§tiintific", nr. 5/1996, p. 137. Publicafia este editata de Fundatia 
de §tiinta §i Cultura „Moldova", Universitatea „Mihail Kogalniceanu" 
Iagi. 
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va vedea pentru prima oara lumina tiparului si Essai sur le 
don. Forme et raison de I'echange dans les societes archatques 8 
In „Annee Sociologique". Dorinra autorului a fost aceea de a 
studia un fapt social, dar nu fragmentat, mutilat, Imputinat, 
ci in tntregul complexitajii sale. Or, singurul fapt social total, 
evident pentru toti, era societatea Tnsasj. Era, totu§i, prea 
mult pentru o „cercetare", fie ea si de birou. De aceea a 
cautat un alt fapt social care sa cuprinda In el insu§i comple- 
xitatea §i coerenta unui intreg. L-a gasit sub chipul darului, 
injeles ca o „presta{ie totala cu caracter agonistic". 

Biografii lui Mauss consemneaza, la putin timp dupa 
aparijia textului sau despre dar, un altul, numit Divisions et 
Proportions des divisions de la sociologie (1927). Ilustrlnd 
pregatirea interdisciplinary cu totul specials a lui Mauss, 
studiul lasa sa se intrevada foarte clar influen|a lui Durkheim. 

Anul 1927 este marcat in viata lui Mauss de moartea 
prietenului sau, Henri Hubert, in semn de omagiu, Mauss ii 
va publica cele doua carji despre cultura celtica (trad, rom., 
Cel$ii si civiliza$ia celtica, Bucuresti, Editura §tiinjifica §i 
Enciclopedica, 1983). Ales fiind In College de France, socio- 
logul Mauss va preda „cam opt ore pe saptamina, In trei 
institu|ii diferite" 9 . In 1930 va scrie un Omagiu lui Picasso. 

Urmeaza, in 1934, publicarea unui remarcabil studiu, 
care va face cariera nu numai in rindul sociologilor, antropo- 
logilor §i etnologilor. Este vorba de Les techniques du corps 
in Journal de psychologie", XXXII, nr. 3-4. Mauss cerceteaza 
aici „modul in care oamenii, fiecare societate in parte, stiu 
sa se serveasca de corpul lor". 

Analizind - intr-o camera de spital din New- York - 
mersul femeilor americane §i comparindu-1 cu eel al femeilor 
maori din Noua Zeelanda, Mauss va observa diferenje, pe 
care le va pune pe seama modelului social de educajie. 
„Femeile indigene adopta un gait specific : §i anume, o 
balansare deta§ata §i in acela§i timp articulata a soldurilor 
care pare disgrajioasa, dar care este extrem de admirata de 
maori. Mamele isi educau fiicele in acest fel de a se misca, 



8. Eseu despre dar, traducere de Silvia Lupescu, studiu introductiv 
de Michel Bass, Ias^i, Institutul European, 1993, este prima 
lucrare a lui Marcel Mauss aparuta in limba romana. 

9. Louis Dumont, op. cit., p. 203. 
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numit anioi" 10 . Asadar, nu exista modalitaji naturale, asociale, 
de a merge, inota, dansa. Pozi|ia brajelor, viteza de execute 
a miscarilor, toate ascund o marca sociala si culturala speci- 
fica, tradlnd unui ochi atent seminjia §i grupul social din 
care faci parte. 

Dupa o indelungata suferinja, la 10 februarie 1950, Marcel 
Mauss a trecut pragul in lumea de dincolo. Postum, i-au 
aparut lucrarile Sociologie et anthropologie (1950), Manuel 
d'ethnographie (1967), redactat dupa notele de curs ale 
studenjilor, Qiuvres completes (1969), Ecrits politiques (1996). 
Despre viaja §i opera sa a publicat o carte Marcel Fournier, 
Marcel Mauss, Fayard, 1995. 

Despre personalitatea lui Marcel Mauss a conferentiat, 
printre al{ii, si un fost student si discipol de-al sau : Louis 
Dumont. In 1972, acesta publica la Paris, in „L'Arc", nr. 48, 
pp. 8-21, un amplu studiu consacrat atit ginditorului, cit §i 
omului Mauss. 

Dupa marturiile lui Dumont, Mauss a fost modelul desa- 
vir§it al savantului de echipa. Textele sale - neluind initial 
forma unor carti propriu-zise - au fost concepute §i publi- 
cate, in mare parte, rmpreuna cu membrii grupului de la 
„Annee sociologique" : Henri Hubert, Emile Durkheim, Paul 
Fauconnet, Robert Hertz. 

Om de un altruism exemplar, Marcel Mauss a fost extra- 
ordinar de pasionat de ceea ce facea. Cred ca §i din acest 
punct de vedere el este un model actual pentru universitarii 
romani. Citea §i recitea mereu textele, reu§ind la cursuri sa 
dezvolte cu multa grajie, inteligenja §i erudijie o singura 
tema! Intr-un curs de un an universitar, Mauss nu a facut 
altceva decit sa expuna magistral cosmogonia maori! Reluind, 
completind §i reinterpretind in permanenja propriile texte, 
Mauss nu mai avea ragazul sa le publice. Este §i acesta un 
motiv pentru care el nu figureaza cu o mare opera publi- 
cata. Dejinea insa unul din secretele pe care autorii a sute §i 
sute de pagini publicate nici nu-1 banuiau ca exista. Este 
vorba de harul special de a transforma viaja in cunoastere si 



10. Marcel Mauss, Les techniques du corps, in Journal de psycho- 
logie", XXXII, Nr. 3-4, apud David le Breton, Corps et societes. 
Essai de sociologie et d 'anthropologic du corp, Meridiens - 
Kelinksieck, 1985. 
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de a o trai pe aceasta din urma ca pe viaja Tnsa§i. Era departe 
de mentalitatea actuala a multor intelectuali, conform careia 
unul este omul §i altul profesorul ! Cu toate ca nu a publicat 
un numar impresionant de car|i (fapt care, la urma urmei, 
foarte pujin conteaza), totu§i Marcel Mauss are meritul „de a 
pune in legatura fenomene cotidiene observate Tn contexte 
variate §i de a fi gasit explicatn care au deschis drumul 
metodei structuraliste" 11 . Aceasta opinie este astazi serios 
contestata. Prezentlnd Eseul despre dar, voi Incerca §i eu sa 
argumentez enorma distanja ce separa acest celebru text al 
lui Mauss de scoala structuralista, eel putin asa cum a fost ea 
reprezentata de Claude Levy-Strauss. 

II. Darul - schimb economic 
sau fapt simbolic ? 

Motto: „E§ti cit daruiesti". 

Ernest Bernea 

In 1923-1924, intr-un numar din „Annee sociologique", 
Marcel Mauss publica Essai sur le don {Eseu despre dar). Ce 
este insa un dar? §i, mai ales, cum poate fi el analizat 
sociologic §i antropologic ? Dupa Dicfionarul de sociologie, 
darul ar fi un „obiect material cu valoare utilitara (de consum) 
sau numai simbolica, oferit sau primit ca mijlocire a unei 
relatii sociale de prietenie, de vecinatate, de cooperare, de 
prestigiu, de ierarhie sau chiar de rivalitate" 12 . Aceasta defi- 
nifie de dicjionar este tributara In mare parte concepjiei 
maussiene asupra darului. Autorul francez a studiat darul in 
mai multe spajii istorico-simbolice, cum ar fi cele ale Polineziei, 
Melaneziei sau cele ale nord-vestului american. Aici darul 
face parte din sistemul prestafiilor totale deoarece „exprima 
simultan toate tipurile de legi : religioase, juridice §i morale - 
politice §i familiale In acelasj timp" 13 . Ce se daruia §i ce se 
contradaruia? Mauss afirma foarte limpede ca obiectele darului 



11. lisette Coanda, Florin Curta, op. cit., pp. 158-159- 

12. Catalin Zamfir, Lazar Vlasceanu (coordonatori), Dicfionar de 
sociologie, Bucure|ti, Editura Babel, 1993, p. 157. 

13. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 46. Trimiterile se fac la 
prezenta editie. 
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erau „formulele de politeje, ospejii, ritualuri, servicii militare, 
femei, copii, dansuri, sarbatori, tirguri" 14 . 

Aceste prestajii totale nu pot fi Injelese §i interpretate 
doar sub semnul economicului. Darul nu se limiteaza deloc 
la un schimb, fie acesta In varianta sa prima de troc. Nu, 
„piaja nu constituie decit un moment" al darului, iar „circu- 
lajia valorilor" nu este decit un aspect comercial, economic 
al darului, §i nicidecum Tntregul acestuia. 

Eseul despre dar analizeaza ansamblul social al relajiilor 
de oferta §i primire, de vinzare §i cumparare. O expresie 
speciala a acestor relajii este Insu§i schimbul. Acesta nu 
este, prin urmare, nimic altceva decit un simboi social al 
relajiilor interumane 15 . Mai mult, acest schimb nu se cere 
citit prin nici un spectru de relajii economice. Bronislaw 
Malinowski a dus la limita aceasta interpretare a schimbului, 
specifica comunitajii arhaice. Noi numim in mod impropriu 
schimb un anume tip de relajii sociale practicate periodic, 
dar, In fond, ele nu au nimic in comun cu sensul modern al 
termenului. „In mod ocazional, schimbul se traduce printr-un 
du-te vino al unui obiect riguros identic intre parteneri, ceea 
ce elimina din tranzacjie orice scop sau semnificajie econo- 



14. Ibidem, p. 50. 

15. Dupfl Marcel Mauss teoria schimbului social a fost reinterpretata 
§i de Georg Simmel in Filosofia banului. Sociologul german, 
spre deosebire de Mauss, inverseaza raportul. Schimbul nu mai 
este un simplu simboi al relajiilor interumane, ci o realitate sui 
generis. Exista mai intii schimbul cu un dat a priori, §i apoi actul 
vinzarii/cumpararii, al daruirii/primirii, ca expresii ale acestuia. 
Simmel este foarte sensibil la sociologia schimbului, la modul in 
care acesta „creeaza legaturi intre indivizi, ii capteaza §i Ii face 
sa aparjina unui grup, unei sociabilitaji sau institujii" (Georg 
Simmel, apud Serge Moscovici, Psihologia sociald sau masina 
de fabricat zei, traducere de Oana Poparda, selecjie §i postfaja 
de Adrian Neculau, Iasl, Editura Universitajii „A1.I. Cuza", 1994, 
p. 173). O condijie a acestui schimb este reciprocitatea lui. Ea 
numeste o relajie „care consta in a da §i a primi, a vinde §i a 
cumpara bunuri" {Ibidem). 

Injeles astfel, schimbul este inerent oricarei societaji, comuni- 
taji sau grup. El poate numi relajiile dintre membri unei familii, 
dintre maestru §i discipolii unei confrerii sacre sau dintre doi 
necunoscuji. Prin urmare, acest metafizic schimb de care vorbeste 
Simmel, fiind consubstanjial condijiei umane, nu mai solicits 
cautarea unei „origini privilegiate" in religie, comerf, casatorie etc. 
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mica imaginabila" 16 . Care este Insa scopul unui asemenea 
straniu schimb? Ci§tigul material? Nicidecum. Malinowski 
spune clar: „Singurul scop al schimbului este de a stringe 
re(eaua de relajii, intarind legaturile de reciprocitate" 17 . 

O alta ipostaza a schimbului simbolic, rafinat plna la 
pierderea oricarei umbre economice, este eel analizat de 
Georges Battaille cu referire la spiritualitatea vechilor azteci 18 . 
Interpretlnd scrierile lui Bernardino de Sahagun, Battaille 
prezinta „activita|ile economice" ale aztecilor. Acestia nu 
vindeau, nu cumparau, practicau doar schimbul prin dar. 
Ofereau In dar suveranilor europeni anumite bogajii, primind 
in schimb altele (mantii ro§ii, cama§i, pene viu colorate etc.). 
Noi am fi astazi indreptajiji sa le consideram pe toate acestea 
drept nimicuri. Dintr-un punct de vedere a§a §i este, insa 
faptul nu are nici o importanfa. Trebuie sa ne transpunem 
empatic In universul lor de viata (acesta ar fi §i scopul 
hermeneuticii religioase, dupa M. Eliade) §i sa le injelegem 
mentalitajile, fara a le altera cu injelesurile noastre moderne. 

Din acest punct de vedere, observant ca, in viziunea 
acestor „salbatici", marfa primita nu era valorizata drept o 
simpla marfa. Ea era transfigurata ritualic in simboluri sacre. 
„A§teptau noaptea §i un anumit moment favorabil ; una din 
zile, ce purta numele de ce calli (o casa), era considerate ca 
fiind propice, ei pretinzind ca, patrunzind in acea zi anume 
In casa lor, obiectele aduse de ei intrau ca lucruri sacre §i 
a§a aveau, deci, sa ramina" 19 . 

Daruindu-se §i primindu-se un dar, nu se daruia §i nu se 
primea un banal obiect, ci „gloria" §i „norocul" pe care 
acesta le incorpora. De aceea „negustorul" aztec revenit 
acasa oferea „un ospa{, la care i§i invita confra{ii care plecau, 
la urma, din casa lui, incarcaji de cadouri" 20 . 



16. Bronislaw Malinowski, apud Jacques Le Goff, La bourse et la 
vie, Paris, Ed. Hachette, 1986, p. 20. 

17. Ibidem. 

18. Vezi, in acest sens, Georges Battaille, Partea blestemata. Eseu de 
economie generald, traducere sj postfafa de Bogdan Ghiu, cuvint 
inainte de Luca Pi{u, Ia§i, Institutul European, 1994, pp. 63-81. 

19- Bernardino de Sahagun, Histoire de Choses de la Nouvelle Espagne, 
traducere franceza de Jourdanet §i Simeon, 1880, 1, IX, cap. VI. 
20. Georges Battaille, op. cit., p. 65. 
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* 

In Eseu despre dar, Mauss analizeaza aceasta metafizica a 
oferirii §i primirii. Niciodata lucrul daruit nu se identified cu 
el Insusj, ca lucru. Cuprinde Tntotdeauna §i altceva. Pentru 
maori, de exemplu, obiectul daruit avea un spirit al sau numit 
Taonga. Aceasta putere magica a darului, reprezentata de 
spiritul Taonga, avea capacitatea de a influenja malefic pe 
eel care nu respecta obligatia Inapoierii. Un al spirit al lucru- 
rilor, al padurii sj vinturilor, era hau. Inrudit cu latinescul spiritus, 
el numeste doar lucrurile Insuflejite, spre deosebire de mana, 
care se refera exclusiv la oameni §i entitaji celeste. „Ceea ce 
obliga in cazul cadoului primit sau schimbat este faptul ca 
lucrul primit nu este nelnsuflejit. Chiar abandonat de donator, 
el Inca Ti aparjine. Prin el are influenja asupra beneficiarului, 
§i tot prin el, proprietarul are influenja asupra hojului" 21 . 

Conform dreptului maori, analizat de R. Hertz In Peche et 
I'Expiation, pedeapsa pentru un furt este doar efectul magic 
ce provine din mana, din puterea pe care o are (inca) 
proprietarul asupra lucrului furat. Ea razbuna furtul, prinzlnd 
hojul sau aducindu-i moarte. Furtul, neplata sau absenja 
contraprestajiei reprezinta astfel o maculare de suflet §i o 
crima ultima la adresa spiritului lucrurilor. „in aceasta ordine 
de idei, se Injelege In mod clar §i logic ca trebuie sa Inapoiem 
celorlalji ceea ce, in realitate (subl.n.), este o parte din 
natura §i substantia lor" 22 . Pastrarea darului este deci ilicitd §i 
periculoasd. Ilicitd pentru ca se Incalca normele de drept, 
periculoasd pentru ca exercita o influenja magica asupra 
celui ce a primit (fara a Inapoia) darul. 

Observam o logica a darului cu totul speciala. Identitatea 
unui lucru daruit nu-i epuizeaza deloc cuprinderea. Nefiind 
al tau |i numai al tau, darul primit este, mai curind, acel „al 
tau" care continua sa fie in acelagi timp §i „al celuilalt". El I§i 
exprima propria prezenja, simpla sa infa|i§are de obiect, dar 
aduce cu sine §i pentru sine §i prezenja marii absenje a 
celuilalt. Acesta este trait prin chiar actul ascunderii §i 
Indepartarii lui. Deci, darul este §i nu este In acelasj timp. 
Insa, orice lucru care-§i exhiba simultan prezenja §i absenja, 
Inceteaza a mai sta sub semnul faptului logic obisnuit. 



21. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 61. 

22. Ibidem, p. 62. 
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El devine un paradox, obiect de studiu al logicii simbolice. 

Ideea logicii simbolice a darului este prezenta nu numai 
In cartea lui Marcel Mauss. Astfel, Lucien Levy-Bruhl, In Les 
Fonctions mentales dans les societes inferieures (Paris, 1912), 
nume§te identitatea subtila dintre „Eu" §i „lucrul" care-i 
aparjine prin sintagma ..participation mystique". Specifica 
arhaicelor comunitaji pe care Levy-Bruhl le-a avut in atenjie, 
ea numeste o identitate stranie, irajionala Intre persoana §i 
lucrurile pe care aceasta le poseda. Numai prin aceasta 
„mentalitate prelogica" 23 , cum o nume§te autorul francez, 
po|i intui „ra|iunea" pentru care indigenul i§i definea propria 
lui canoe cu un sufix al insufletirii, iar pe cea straina nu. 

Tot ceea ce imi aparjine este insuflejit de spiritul meu 
propriu. Este cazul trupului, domeniilor, locuintei etc. Exista 
deci o subtila proiecLie a propriului spirit asupra realitajilor 
Inconjuratoare pe care le stapinim. Cred ca In acest sens 
poate fi Inteleasa (§i) spusa alchimistului medieval conform 
caruia „sufletul este In cea mai mare parte In afara omului . 



III. Potlatch-ul - ipostaza arhaica a darului 

Motto : Paradoxul potlatch-ului : este 
un act „aparent liber gi gratuit" §i In 
acela§i timp „constrins §i interesat". 

Ce este un potlatch? Deschizlnd paginile Dicponarului 
de sociologie (Larousse) afli mai Intli ca „Potlatch-u\, cuvlnt 
din dialectul indian nootka, a fost studiat la indienii de pe 



23. „Mentalitatea prelogica" 1-a ajutat pe Levy-Bruhl sa cerceteze 
simbolurile !>i miturile comunitajilor arhaice. Neacceptata de 
sociologi §i etnologi, „mentalitatea prelogica" a devenit un mar 
al discordiei aruncat intre psihologi §i filosofi. C.G. Jung, afirma 
Eliade, vedea In ea o marturie a existentei incongtientului 
colectiv. 

In urma criticilor aduse, medihnd asupra ei, Levy-Bruhl o va 
abandona. Faptul acesta este consemnat In Camets, opera 
publicata de M. Leenhardt In 1848. 

24. Michael Sendivagius, De Sulphure, In „Museum Hermeticum", 
1678, p. 617. 
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coasta de N.-V. a SUA, mai ales la kwakiutl, de catre F. Boas" 25 . 
Mult prea putm. De aceea este necesar sa deschizi paginile 
Eseului... lui Mauss, pentru a afla ca potlatch-ul este o expresie 
nord-americana ce desemneaza darul ca forma a prestajiilor 
totale. Termenul are o dimensiune plurisemantica 26 . Inseamna 
deopotriva „a hrani", „a mmca" (sens gastronomic), dar §i „a 
oferi", „a darui". Este o prestajie totala pentru ca ac(iunea lui 
se rasfrmge asupra intregului grup. Mauss arata limpede ca, 
de fapt, Jntregul clan contracteaza pentru toti, pentru tot ce 
au §i tot ce fac, prin intermediul §efului" 27 . Ideea apare §i in 
alte lucrari de etnologie §i antropologie 28 . 

CInd avea loc un potlatch? Cu ocazia unor „rituri de 
trecere" (na§tere, pubertate, casatorie, moarte inijiatica) sau 
a unor activitaji aparent profane (cum ar fi comerful, de 
exemplu). La alte comunitati (mai avansate), potlatch-ul 
insu§i devenea ocazie pentru o anume sarbatoare. Se ofereau 
ostentativ daruri §i se primea In schimb putere. In termeni 
economici, se schimba bogajia pe putere. Autorul potlatch-u\ui 
se Imbogatea „cu disprejul la adresa bogatiei" 29 , iar „obiectul 
avarijiei sale este tocmai efectul propriei generozitati" 30 , 
adica puterea. 



25- Dtcfionar de sociologie (Larousse) , coordonatori R. Boudon, Ph. 
Besnard, M. Cherkaoni, B.P. Lecuyer, traducere de Mariana 
Jutuianu, Bucuregti, Editura Univers Enciclopedic, 1996, p. 208. 

26. Comunita{ile tsimshian disting intre yaok (marele potlatch inter- 
tribal) §i celelalte forme de potlatch. La nndul sau, tribul haida 
deosebegte Intre walgal (potlatch-ul funerar) §i sitke (potlatch-ul 
oferit din cu totul alte motive). 

Etnologii au dezvaluit existenja la triburile din Polinezia, 
Melanezia §i nord-vestul american a mai multor termeni ce 
definesc o muljime imensa de potlatch-un, de forme ale plajii §i 
contraplajii, de daruri §i contradaruri. Nomenclatorul acestor stra- 
vechi comunitaji propune o surprinzatoare suprapunere semantica : 
termeni diferiti ajung a numi unul §i acelaji lucru §i invers. 

27. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 53- 

28. lata, de exemplu, ce invoca in discursul sau §eful unei comuni- 
tati arhaice : „Caci acesta (darul) nu va fi in numele meu. Va fi 
in numele vostru §i ve{i deveni faimo§i printre triburi clnd se va 
spune ca va oferiji proprietatea pentru un potlatch" (F. Boas, 
„Ethnology of the Kwa Kiutl", XXXV " ,h Annual Rep. oftheBureau 
of American Ethn., vol. II, p. 1340). 

29. Georges Battaille, op. cit., p. 70. 

30. Ibidem. 
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Un asemenea schimb ritualic nu putea sa aiba loc In 
tacere §i singuratate. Nici o dobindire de putere n-ar mai fi 
fost posibila In acest caz. De aceea, el avea loc Intotdeauna 
In prezenja Celuilalt. Numai In faja lui, darul ostentativ I§i 
putea produce efectul ultim : doblndirea de putere. Daruind 
pierdeai, Insa te Imbogajeai cu „bogaJia de a fi dat bogajiei 
Intrebuinjarea pe care o vizeaza esenja insasi a bogajiei : se 
ImbogaJe§te cu faptul de a fi consumat in chip ostentativ 
ceea ce nu poate constitui bogajie declt prin consumare" 31 . 
Mai simplu spus, fructele daruite nu reprezentau o bogajie 
in sine, asemenea talismanului sau obiectului totemic. Esenja 
bogajiei lor consta In simpla consumare. Insa nu oricum §i 
oriunde. Se consuma - uneori distrugindu-se - doar In 
prezenja celuilalt/celorlalji. PIna aici, potlatch-u\ nu ofera 
declt pierdere. Insa efectele pe care darul le are asupra 
celuilalt (obligajia de a primi §i cea de a relntoarce eel pujin 
atlt clt a primit), confirms prestigiul si puterea daruitorului, 
In cazul In care eel provocat pierde jocul. Darul se trans- 
form;! astfel In paradox : devine un prilej de a clstiga doar 
pierzlnd. „Virtutea exemplara a potlatch-u\ui rezida in aceasta 
posibilitate oferita omului de a-§i Insusj ceea ce ii scapa, de 
a conjura miscarile universului, ce nu cunosc limita, cu 
propria sa limita" 32 . 

* 

Obligaliile potlatch-ului. Acesta era considerat un fapt 
social pentru ca solicita - prin reusjta sa - recunoasterea din 
partea celorlalji. Daruind, seful de clan sau/§i fiul acestuia 
deveneau (re)cunoscuji. Recunosclndu-i, comunitatea le devenea 
recunoscatoare. Aici se putea Insa ajunge numai parcurglnd 
cele trei mari obligajii ale potlatch-ului. 

a. Obligafia de a oferi. Este prezentata de Mauss drept 
esenja a potlatch-ului. Pentru cine poate oferi un actor 
social? Pentru „el Insusi, pentru fiul sau, pentru ginere 
sau fiica, pentru morjii lui" 33 . Pentru ce oferea? Pentru 
a-§i menjine autoritatea In familie, trib sau comunitate, 



31. Ibidem. 

32. Ibidem. 

33. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 124. 
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pentru a demonstra ca este stapinul spiritelor §i, In acela§i 
timp, stapinit de ele. Oferi, distrugi, Tmparji totul celor- 
lalji pentru a-i aduce la „umbra numelui tau". 

b. Obligafia de a primi. Este o consecinja fireasca a daruirii. 
Atunci cind Ji se ofera un potlatch, Ji se aduce, In acelasj 
timp, §i o provocare. Trebuie sa-i raspunzi nerefuzlnd 
darurile. „A refuza Inseamna sa arati ca iji este teama, 
teama ca va trebui sa inapoiezi, teama ca vei fi «la pamint- 
atita timp cit nu ai inapoiat" 3 '. 

c. Obligafia de a inapoia. Aceasta constituie, de fapt, adeva- 
ratul potlatch. Condijia este insa ca potlatcb-vX sa nu 
constea Tntr-o distrugere pura, sa nu ia forma sacrifi- 
ciului. S-ar adresa in acest caz zeilor §i nu semenului 
provocator. Intoarcerea darului se face Intotdeauna Intr-un 
termen bine stabilit §i cu dobmda. Niciodata nu inapoiezi 
mai pu{in decit ai primit. De dorit este insa (pentru eel 
ce-a daruit) de a nu i se mai putea mtoarce darul. De 
aceea se cauta intotdeauna sa se daruiasca ceva ce nu 
mai poate fi inapoiat. Incercarea de a inapoia ramine 
insa obligatorie. „Pedeapsa pentru nerespectarea obligajiei 
de a inapoia este sclavia pe motiv de datorie" 35 . 

Din cele trei ipostaze ale potlatch-ului, observam ca 
acesta se intemeiaza pe credit, termen §i onoare. Acestea 
slnt mult mai evidente in cazul potlatch-u\ui american, decit 
al celui melanezian sau polinezian. imprumutind, omul 
comunitajilor tradijionale promite prietenilor ca va inapoia 
la termen. imprumutul este restituit intotdeauna cu dobinda. 
Moneda - ca mijloc de evaluare - lipse§te. Prin urmare, ea 
este Inlocuita cu un numar de paturi (in cazul indienilor 
nord-americani). Neexistind un sistem modern de inscriere, 
tranzactia va fi practicata doar in public. 

In ceea ce priveste termenul, orice dar primit implica §i 
un timp necesar §i obligatoriu in vederea intoarcerii lui. 
Totu§i, termenul era prezent nu numai in economia darului. 
„No{iunea de termen este, in mod logic, implicata atunci 
cind este vorba sa inapoiezi vizitele, sa contractezi o casa- 
torie, o alianja, sa inchei o pace, sa participi in mod regulat 



34. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 131. 

35. Ibidem, p. 134. 
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la jocuri sj la lupta, sa celebrezi sarbatorile succesive, sa 
«manife§ti respectul» reciproc..." 36 . 

Amploarea darurilor inapoiate, cit §i punctualitatea mtoar- 
cerii lor, pun in mod direct in joc prestigiul social al comuni- 
tajii sau pe eel personal. Altfel spus, provoaca onoarea. 
Conteaza insa §i muljimea darurilor restituite ca raspuns al 
ofertei provocatoare. „Va clstiga eel mai bogat §i, de asemenea, 
eel mai nechibzuit cheltuitor" 37 . 

* 

Efectele sociale ale potlatch-u\ui. Care ar fi, din punct de 
vedere sociologic, efectele potlatch-u\ui ? Dupa G. Battaille, 
acestea ar fi prestigiul, puterea, gloria §i rangul. Prestigiul 
nu se identifies cu puterea. Aceasta din urma se poate defini 
doar pe baza unor criterii de /or/a sau de drept. Puternic 
este eel care face legea sau, pur §i simplu, omul forjei. 
Prestigiul - atunci cind nu este dobindit prin uzurpare - 
pune in joc mecanismele socialului. Darul §i contradarul sint 
numai doua dintre ele. Prestigiul creeaza rangul sau pozijia 
In ierarhia sociala. El variaza, arata Battaille, in functie de 
aptitudinea de a darui. Cu cit ai capacitatea (§i posibilitatea) 
de a oferi mai mult - blocind puterea celuilalt de a-{i intoarce 
darul -, cu atit i|i creezi un prestigiu mai puternic §i ob{ii un 
rang social mai malt. Odata acestea dobindite, poate sa 
apara §i gloria. Ea inso£e§te doar pe omul cu prestigiu §i cu 
rang social inalt. Gloria numeste „mi§carea de frenezie ira|io- 
nala, de cheltuire nemasurata de energie pe care ardoarea in 
lupta o presupune" 38 . 

Aceasta risipa de energie nu este intotdeauna dezintere- 
sata. Ideea poate fi susjinuta de argumentajia lui F. Boas 
referitoare la potlatch-u\ indienilor nord-americani. Daruind, 
ei fac o risipa enorma de bunuri, alimente §i energie. De fapt, 



36. Ibidem, p. 114. 

37. Ibidem, p. 116. Ce anume se putea cheltui intr-un potlatch? 
Totul : „hrana, femeile, copii, bunurile, talismanele, pamlntul, 
munca, serviciile, oficiile sacerdotale §i rangurile" (Eseu despre 
dar, p. 66). In joc este un fapt social total Jncluzind lucrurile §i 
oamenii, clanurile §i indivizii repartizati pe ranguri, sexe §i 
generajii" (op. cit, p. 67). 

38. Georges Battaille, op. cit., p. 72. 
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gestul acesta „suicidar" ascunde doua tllcuri bine dramuite 
§i cultivate. Primul se refera la posibilitatea indianului de 
a-§i plati prin potlatch datoriile Indelung acumulate. Fiind 
public, actul sau apare deplin autentificat In absenja unor 
coduri de legi scrise. Al doilea aspect imi pare a fi mai 
semnificativ. El nume§te cea mai eficienta forma de plasare 
a bunurilor In a§a fel Inclt, In situafiile de criza, el sau copiii 
sai, sa poata objine maxim de profit! Plasarea consta, chiar 
In oferirea unui mare potlatch. „Cei ce primesc daruri la ospa{, 
le primesc ca §i cum ar fi imprumutate (subl.n.), urmind sa 
le utilizeze In ceea ce fac, dar, dupa un interval de cljiva ani, 
trebuie sa le Inapoieze cu doblnda donatorilor sau mo§te- 
nitorilor acestora" 39 . 

* 

Institujia potlatch-u\ui nu cuprinde numai spajiile istorico- 
-simbolice ale Melaneziei, Polineziei sau nord-vestului Americii 
de Nord. Pentru vechii greet, de pilda, In forma sa ultima, 
darul cuprindea destinul favorabil pe care zeii II ofereau 
uneori muritorilor. Alteori, el putea lua forma unei surprin- 
zatoare binefaceri. Platon, arata Th. Baconsky, considera 
poezia drept un dar al Muzelor §i al zeului Apollo. 

Comunitd{ile aztece dadeau §i ele chip unui potlatch 
special. Asupra lui a insistat G. Battaille, comentlnd textele 
lui Bernardino de Sahagun. „Negustorul" aztec invita foarte 
multa lume, oferind ostentativ - In funcrie de condijia sociala 
a participanjilor - daruri, mlncare §i bautura. Totul culmina 
cu sacrificiul unui numar impresionant de sclavi §i cu asumarea 
In comun a cadavrelor proaspete §i calde. Actul provoaca 
europeanului modern o indreptafita repulsie. Interesant este 
totu§i faptul ca vechii azteci, de§i aveau nojiunea de crima 
§i pdcat, nu considerau sacrificiul faptuirii omene§ti ca apar- 
{inind crimei sau pacatului! Pe scurt, mentalitajile asupra 
unuia §i aceluia§i fapt slnt cu totul diferite. 

Islamular putea reprezenta un alt spajiu istorico-simbolic 
necercetat de Marcel Mauss §i unde darul are o fenomeno- 
logie speciala, nu mai pujin interesanta. Aici termenul arab 
de zakdt numeste darul sacru sau milostenia. Verbul zakd 



39. F. Boas, „12' h Report on the North -Western Tribes of Canada", B. A. 
Adv. Sc., 1898, pp. 54-55. 
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s-ar putea traduce prin „a fi pur". De aici, factitivul zakkd, „a 
se face pur", „a purifica" §i reflexivul factitivului tazakkd, „a 
se purifica". Dania islamica este asociata rugaciunii rituale 
(§aldt). Omar, al doilea calif, declama : „Il voi ucide pe 
acela care face deosebire intre galdt §i zakdf. Altfel spus, 
darul musulmanului este o „mustrare deschisa la adresa 
devotiunii ostentative, aceea lipsita de participarea sufletului 
§i a spiritului . Zakdt-u\ este injeles in islam drept o danie 
legald, savlrsjta obligatoriu In virtutea traditiei. Mai exista 
Insa §i §adaqa, pomana voluntara sau darul gratuit. Valoarea 
acestui dar este departe de a se masura dupa criterii comer- 
ciale. Ce anume poate Insa sa constituie un dar gratuit 
Qadaqa)? La toate acestea, Profetul a invocat „orice gest 
amical, orice vorba buna adresata cuiva, oricine ar fi acel 
cineva" 41 . Din moment ce Intreaga avujie o avem „pe calea 
lui Dumnezeu" (fi sabili-Ilah), nu noi o avem, ci Dumnezeu 
o are prin noi. De aceea, ea trebuie sa apartma tuturora. De 
darul arabului se bucura necondijionat to|i cei apropiati : 
„saracii, prizonierii, sclavii, datornicii, luptatorii, drumetii" 42 . 

Dincolo de orice diferen|e semantice, atlt dania legala 
(zakdf), clt §i darul voluntar (gadaqa) stau sub semnul 
aceluia§i principiu metafizic. El Iji solicita „''gratuitatea" ges- 
tului, faptul de a nu precupeji ceea ce dai, de a nu astepta 
rasplata, §i mai ales, de a nu cere sub nici o forma - 
"doblndirea unui beneficiu-" 43 . 

Indiferent de realitatile istorice §i sociale unde-1 regasim, 
potlatch-u\ sta sub semnul sacrului. Acesta poate fi doar 
apropiat, simjit, trait prin intermediul darului, §i nimic mai 
mult. Misterios este Insa §i jocul social pe care darul ritual II 
face cu putinta. „Nimeni nu poate In acela§i timp sa cunoasca 
§i sa nu fie distrus, nimeni nu poate In acelasj timp sa 
consume bogajia §i sa o Inmuljeasca"' 4 . Cine reu§este sa 
transceanda aceste interdicjii devine sflnt sau un biet damnat 
caruia darul i-a fost atlt balsam, clt §i piatra de mormlnt. 



40. Azzedine Guellouz, Islamul, In Jean Delumeau (coordonator), 
Religiile lumii, Bucurejti, Editura Humanitas, 1996, p. 303- 

41. Ibidem, p. 304. 

42. Ibidem, p. 305. 

43. Ibidem. 

44. Georges Battaille, op. cit., p. 75. 
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IV. Darul sacrificial — apoteoza a darului 

Motto : „Ko Mam Kai atu 
Ko Maru Kai nai 
Ka ngohe ngohe"*. 

Potlatch-ul nu este nici pe departe singura forma a 
darului analizata de Mauss in Eseu despre dar. Mai exista §i 
altele, cum ar fi kula pomana §i sacrificiul. 

In societajile din nord-estul Siberian, la eschimo§ii din 
vestul Alaskai, cit §i la cei de pe coasta asiatica a strimtorii 



* „Tot atlt cit da Maru/Tot atlt ia Maru/§i totul este bine, bine". 
Maru este un zeu arhaic al justifiei §i rSzboiului. 

45. In Argonau(ii Pacificului de Vest, Br. Malinowski descoperS un 
tip de comerj inter §i intratribal, numit kula. Acesta este destul 
de rSspindit In tinuturile melaneziene. Expresia „kula ring" folositS 
de Malinowski, trimite la intelesul de „cerc" dat acestui tip de 
potlatch. In fond, el numea „mi§carea In circuit Inchis a unor 
coliere de scoici sau corali, care Isi schimbS In mod ciclic proprie- 
tarii. Valoarea acestor bijuterii este strict ceremonials, adica nu 
comports funcjii estetice sau economice : deJinStorul temporar 
al obiectelor respective (care primesc un „sex", un nume §i un 
rang) participa cu ajutorul lor la o dialectics a renumelui §i a 
prestigiului". (Teodor Baconsky, Jacob si ingerul. 45 de ipostaze 
ale faptului religios, Bucuresti, Editura Anastasia, 1996, p. 58.) 

Asa cum am aratat In alta parte {Darul — simbol juridic si social 
In „Buletin .stiin{ific", editat de Fundatia de §tiin{a §i Cultura 
„Moldova", Universitatea „Mihail Kogalniceanu", Nr. 5/1996, 
pp. 135-144) faptul acesta poate desemna o variants a „lumii pe 
dos". In cuprinsul ceremonialului kula structurile §i ierarhiile 
sociale erau voit spulberate, fiecare membru al comunitStii 
putlnd deveni, pe rind, un personaj deosebit. Acest fapt social 
avea §i un tile cosmogonic. Simboliza disolu{ia ultima, definitivS 
a lumii, urmatS de posibilitatea creSrii gi reorganizSrii ei. Amestecul 
baroc de functii periodice si roluri speciale traducea pe plan 
social haosul precosmogonic. El simboliza deopotrivS Inceputul 
§i sfirgitul unei lumi. 

Exista un joc ritualic al „brSt3rii" §i „colierului" care salva kula 
de orice con{inut mercantil. Exegejii insists asupra faptului cS 
In acel tip de proprietate pe care ti-1 oferS kula, existau „toate 
principiile de drept" gindite astazi de moderni artificial, separat : 
proprietate, posesie, gaj, obiect de inchiriat etc. 
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Behring, Mauss constata existenja unui potlatch special. 
Acesta nu mai are In atenjie cistigarea unor statute politice 
sau religioase, a simplului respect sau a onoarei sociale. 
Bunurile oferite In dar sint acum distruse, sugerlnd puterea 
de deta§are §i renun|are. Potlatch-u\ va deveni sacrificiu* '. 
Prin mijlocirea lui zeii sint provocafi sa devina genero§i. In 
nici un chip nu poate fi interpretat economic un asemenea 
dar sacrificial. Nu este o forma primara a tranzacjiei econo- 
mice - a§a cum au Incercat sa argumenteze unii autori -, ci 
un act social „nobil, plin de eticheta §i generozitate". Este o 
forma de serafimica detasare §i de invocare rituala a puterilor 
celeste. Pe masura puterii de sacrificiu vor fi §i onoarea, 
statutul §i autoritatea sociala a sacrificatorului de§i, repet, nu 
acestea sint felurile esentfale ale sacrificiului. 

Observam, deci, ca nu este suficienta daruirea pentru ca 
un dar sa devina sacrificiu. Simpla daruire confine In sine §i 
o provocare personala. Daruind, II provoc pe celalalt sa-mi 
raspunda Intr-un mod similar. „Cu voia sau fara voia noastra, 
exista Intotdeauna un «do ut des» (dau, ca sa-mi dai)" 47 . 
Acest dar este departe de a fi un sacrificiu. El poate Insa 
deveni, atunci clnd „inten|ia legata de daruire" este abando- 
nata, stinsa, distrusa definitiv. 



46. Ar exista, totu§i, in Eseu despre dar doua forme de sacrificiu. 
Una care se refera la provocarea rivalului terestru, a adversarului 
comun. „Slnt arse cutii intregi cu ulei de olachen (candle-fish, 
peste lumlnare) sau de balena, sint incendiate casele §i mii de 
paturi sint distruse : obiecte din cupru dintre cele mai scumpe, 
sint aruncate in apa pentru a zdrobi, pentru a '-reduce la tacere 
rivalul»" (Eseu despre dar, p. 119). Cred ca In acest caz exista 
doar un simulacra de sacrificiu. Darul are numai chipul sacrificial 
al distrugerii. Pentru a deveni cu adevarat sacrificiu, distrugerea 
ar trebui sa nu fie ostentativa §i sa fie adresata zeilor. 

Doar cea de-a doua forma reprezinta autenticul sacrificiu. 
Mauss o prezinta In urmatorul pasaj : „Nu numai pentru a dovedi 
putere, bogajie §i dezinteres, se trimit la moarte sclavi, se ard 
carbuni prejiosi, se arunca obiecte de cupru In mare, se da foe 
chiar caselor princiare, ci §i pentru a sacrifica (subl.n.) spiritelor 
gi zeilor, confunda{i in fapt cu incarna{iile lor vii (subl.n.), pe 
purtatorii titlurilor lor, aliajiilor inijiati" (Eseu despre dar, p. 73). 

47. C.G. Jung, Imaginea omului si imaginea lui Dumnezeu, tradu- 
cere de Maria-Magdalena Anghelescu, Bucuregti, Editura Teora, 
1997, p. 159. 
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* 

O intrebare provocatoare - legata de dar §i sacrificiu - se 
poate formula avindu-se In atenjie spajiul simbolic §i sacru 
al cre§tinismului. Un ritual de o „straveche noutate" este aici 
daruirea piinii §i a vinului. Este sau nu acesta un sacrificiu ? 
Pot exista doua variante de raspuns. Prima, cea negativa, ar 
circumscrie piinea §i vinul unei simple daruiri. In acest caz, 
nefiind sacrificiu, oferta gastronomica ar fi savirsrta „cu 
scopul nemarturisit §i cu speran|a secreta de a cumpara prin 
aceasta bunavoinja lui Dumnezeu" 48 . Invers, darul piinii §i 
al vinului ar fi sacrificiu. Varianta devine valida doar cu 
condijia arderii oricarui scop pragmatic. Aceasta inseamna, 
nici mai mult nici mai putin, declt faptul ca eu daruiesc/ 
sacrific fdrd a cere ceva anume in schimb lui Dumnezeu. 
Daruind sacrificial, ma daruiesc eu insumi lui Dumnezeu. 
„De-abia acest caracter con§tient garanteaza ca daruirea este 
Tntr-adevar §i un sacrificiu"' 9 . Daruind sacrificial, eu renunj 
la o parte din mine insumi (instincte, patimi, resentimente 
etc.). Prin urmare, orice sacrificiu este §i un sacrificiu de 
sine 50 . „MutilTndu-mi" astfel fiinja, sacrificiul devine §i o forma 
de alterare, de pierdere §i Tmpujinare a propriului sine. Pe 
masura ce sacrific, eu devin mai imput.inat, mai sarac. Urmind 
o asemenea interpretare, la capatul sacrificiului m-ar a§tepta 
nu mintuirea, ci moartea. 

Aceasta marca pozitivista de injelegere a darului sacri- 
ficial a fost splendid dezavuata de C.G. Jung. Darul, arata 
acesta, este departe de a se intemeia pe o impujinare §i de 
a sftrgi Tntr-o pierdere reala. Dimpotriva, el presupune dstigul. 



48. C.G. Jung, op. cit., p. 160. 
49- Ibidem, p. 161. 

50. Actul daruirii sacrificiale reprima dorin{ele, poftele, ispitele, 
vanitajile. Motivul reprimarii, arata Jung, poate fi inconpient 
sau con§tient. In acest ultim caz, el poate numi con§tiin{a colectivd 
(Durkheim), opinio publico, sau un cod moral propriu de o 
rigiditate excesiva. 

C.G. Jung propune In textele sale §i o alta realitate ordona- 
toare cu rol reprimator : Sinele. El numeste intregul unei perso- 
nalitati, constientul §i inconstientul fiin]:ei sale. „Sinele este deci 
ceea ce ma determina la sacrificiu, ba chiar ma constrlnge la 
sacrificiu" (Imaginea... p. 164). Daruindu-ne sacrificial, noi ne 
cl§tigam pe noi insjne, propriul Sine. Ceea ce poate clstiga insa 
Sinele, continua sa ramlna pentru noi o mare enigma. 
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Nu ma pierd pe mine msumi daruindu-ma, ci, dimpotriva, 
ma posed, ma dejin, Tmi aparjin. In fond, nimeni nu poate 
renunja la ceea ce nu are. In acest sens, sacrificiul-de-sine 
este o dovada a posesiunii-de-sine §i a deplinei autocunoa§- 
teri. Crestin fiind, eu pot sa ma daruiesc sacrificial lui Dumnezeu 
prin actul transsubstanjierii, numai cu condiria prealabila a 
cunoa§terii de sine. Mdrturisirea pdcatelor, arala Jung, este 
un argument in acest sens. 

* 

Exista §i un alt tip de interpretare a sacrificiului. Ea 
aparrine sociologului german Georg Simmel §i face din 
sacrificiu obiect al schimbului originar. In orice comunitate 
sociala, la inceput a fost schimbul. Primul obiect al acestuia 
ar fi fost chiar sacrificiile. 

Comentindu-1 pe Simmel, Serge Moscovici incearca sa 
defineasca sacrificiul intr-o atit de hilara sj nebuloasa formu- 
lare, incit ea poate numi orice, numai sacrificiul nu. lata 
varianta romaneasca a acestei nefericite formulari : a sacrifica 
Inseamna a „consimti la mii de privajiuni, a ne deposeda de 
o parte din bunuri, a renunja chiar la viaja, este un mod de 
a indatora §i de a cere o compensate. A renunja §i a cere au 
Impreuna puterea de a conferi o valoare unui lucru care 
n-ar avea nici una daca nu am renunja la el §i nu 1-am 
cere" 51 . Nu numai ca sensul originar este tradat 52 , dar acest 



51. Serge Moscovici, Psihologia sociala sau masina de fabricat zei, 
traducere de Oana Poparda, selectie gi postfaja de Adrian Neculau, 
Ia§i, Editura Universitatii „A1.I. Cuza", 1994, p. 175. 

52. Serge Moscovici simplifica lucrurile nepermis de mult. Faptul 
nu ma surprinde, deoarece autorul lnsu§i a marturisit ca nu este 
interesat de metafizica lui Simmel din Filosofia banului, tntrucit 
sociologul german n-ar fi reusjit sa-i dezvaluie actualitatea ! 

lata, de exemplu, ce scria Moscovici in La machine a faire des 
dieux (Paris, Fayard, 1988) : „Daca Hristos a murit pe cruce 
pentru a ilustra ideea de sacrificiu, faptul s-a petrecut pentru a 
da un sens acestei convingeri §i nu pentru ca sa i se urmeze 
exemplul" (varianta romaneasca, Psihologia sociala..., p. 176). 
Ce sens, autorul francez nu mai spune, dar, in acela§i timp, se 
face a nu fi auzit din istoria religiilor, de sfinji, martiri sau simpli 
cre§tini care nu au facut altceva decit sa urmeze exemplul lui 
Hristos. Trecind prin moarte sacrificiala, ei au depa§it sacrificiul 
transfigurindu-1. Seria afirmatiilor gratuite continua : „Ceea ce este 
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ritual sacru mai este interpretat de autorul francez In termeni 
economici, total nepotriviji: „eficacitatea (subl.n.) sacrifi- 
ciului este proporjionala cu pre$ul (subl.n.) care este ata§at 
obiectului sacrificat" 53 . Fara comentarii... 

Cu timpul, sacrificiul - indiferent de interpretarile care i 
s-au dat - nu a mai constituit obiect al schimbului. El a fost 
substituit cu banul. In Les origines de la notion de monnaie, 
Marcel Mauss analizeaza primele fntelesuri date de oameni 
banilor. Surprinzator, ele erau departe de rosturile mercantile 
ale timpului prezent. In Melanezia, arata sociologul francez, 
banul, departe de a fi cotat la o „valoare bursiera", era 
valorizat ca un talisman ce conferea un prestigiu sacru §i 
social purtatorului 54 . Astazi, dimpotriva, banul a devenit 
alaturi de muzicd §i matematicd un limbaj universal. De la 
muzica acest limbaj a preluat „inteligenta ritmului", iar de la 
matematica „precizia combinatiilor". Astfel, o noua forma de 
comunicare a devenit cu putinja. 



adevarat §i pentru Abraham, gata sa-§i spintece fiul pentru a-§i 
dovedi atagamentul fa{a de zeul sau, ca recunostin|a pentru ca 
acesta promisese sa sporeasca descenden{a patriarhatului" 
{op. cit., p. 176). 

In cazul lui Abraham exista sacrificiu. Indiscutabil. Numai ca 
acesta nu trebuie injeles simplist, mecanic, vulgar, in sensul 
unui banal contract social. Eu l{i dau copilul, Tu, Doamne, Imi 
dai descendenja patriarhala. Nu. Daca Serge Moscovici ar fi citit 
textele lui M. Eliade, ar fi Inteles ca sacrificiul lui Abraham este 
unul cu totul special : el se intemeiaza pe CREDINJA. Or, aici 
lucrurile se cer intelese in economia lor simbolica, sacra, cu 
totul diferita de logica comuna. Abraham nu sacrifica in semn 
de recunostinja pentru un fapt lumesc (asigurarea patriarha- 
tului), ci pentru cd a§a i-a cerut Dumnezeu. Absurd? Pentru noi 
da, dar pentru Abraham, care avea credinfiX, nu. Nebunia intru 
Dumnezeu este atit de diferita, incit hilarul, groaznicul, absurdul 
o pot reprezenta unei minti moderne total straina de sacru. 
53- Ibidem, p. 176. 

54. Ideea caracterului magic al monedelor, pastrat pina ttrziu in 
mentalul european, este mentionatS §i de Serge Moscovici. 
Astfel, se puneau monede la temelia unei case sau a unui palat 
(Palatul Pitti din Florenja sau palatul Luxembourg din Paris). 
Monedele erau substitute tirzii ale sacrificiilor de intemeiere. 
S-a renunjat astfel la imolarea unei fiinje vii sau a umbrei sale, 
trecindu-se la ofrande sau simple monede ca obiecte de substitut. 
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V. Darul in cre§tinismul ortodox romanesc 

Motto: „De vrei sa cirmuiesti, slujegte; de 
vrei sa fii mal{at, smereste-te ; de vrei sa 
mintuiesti sufletul, pierde-1 pentru Mine; de 
vrei sa-Ji reci§tigi nevinovajia, recunoaste-te 
vinovat §i uluitor de vei da ce nu ai vei dobindi 
§i tu ceea ce ai dat altora". 

N. Steinhardt, Ddruind vei dobindi 

Referindu-se la pomand, ca forma crestina a darului, 
Marcel Mauss, in Eseu despre dar, o defineste drept „fructul 
unei nojiuni morale a darului §i a bogajiei, iar, pe de alta 
parte, al nojiunii de sacrificiu al celuilait" 5 . In alt loc ,6 ; 
autorul francez invoca ritualul daruirii reciproce la stra- 
vechile populajii maritime §i la eschimosji asiatici. El avea 
loc In special iarna, presupunind frecventarea tuturor caselor. 
Scopul era cistigarea „bunavoin{ei" gazdelor. Bogoras, in 
Chukchee Mythology, incearca o paralela intre acest ritual §i 
kolinda Rasaritului european : „copii mascaji merg din casa 
in casa sa ceara oua §i faina, nimeni neindraznind sa-i refuze" 57 . 

La populafia haussa din Sudan, atunci cind „griul de 
Guineea" era copt, pentru a se evita frigurile, se oferea 
saracilor din acest griu. In timpul Marii Rugaciuni (Baban 
Sella), copiii colinda pe la case primind daruri. Acestea, 
impar|ite deopotriva copiilor si saracilor, slnt pe placul celor 
mor|i. In joc era o valorizare speciala a saracului, reluata 
mai tirziu si in cre§tinism. In Religion of the Semites, Robertson 
Smith vede in saraci „gazdele lui Dumnezeu". In Madagascar, 
exista un mit ai carui protagonisti slnt doi §efi. Unul a 
imparjit saracilor tot ceea ce avea, celalalt a pastrat in schimb 
totul. Zeul 1-a ajutat §i mintuit doar pe eel generos, pedep- 
sindu-1 pe celalalt. 

Sint toate acestea motive universale ale darului care vor 
fi regasite si in spa|iul istorico-simbolic al crestinismului, 
inclusiv al celui romanesc. lata doar unul dintre exemplele 



55. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 75. 

56. Ibidem, p. 70. 

57. Ibidem. 
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alese la Tntimplare din literatura de specialitate. Elena Ghica 
scria la jumatatea secolului trecut, referindu-se la proverbiala 
ospitalitate a poporului roman §i la darul practicat aid : „De 
cite ori n-am gasit, asezate cu grija la umbra, asemenea 
vase umplute In fiecare dimineaja §i care sint menite nu 
unui frate, unui prieten, ci Hristosului care calatoreste In 
persoana celor mai saraci copii ai sai" 58 . Regasim aici faptul 
simbolic al identificarii saracului, copilului, pribeagului, 
ultimului ratacitor cu Insu§i Iisus. Daruindu-li-se acestora, 
In fond, lui Iisus se daruia. „De cite ori a{i facut aceasta 
(primirea, subl.n.) unuia dintre acestia mici, adica unuia 
dintre frajii mei, mie mi-aji facut" (Matei 25, 36-40). Bucuria 
daruirii este deplina doar atunci clnd vedem In eel ce 
prime§te pe un mesager al cerului. La fel gi la primirea 
darului. Prin daruitor, Insusi Dumnezeu mi-a daruit ceva ce 
de fapt nu-mi apartine. La rlndu-mi, II voi Intoarce altuia. 
Daca voi acorda toata importanja doar posesiunii unui dar, 
ignorind Intoarcerea lui, totul va fi pierdut 59 . „Posesiunea 
isi poarta In ea Insa§i distrugerea" 60 . De aceea, primind, 
trebuie sa restitui, sa daruiesti celorlalji. Faptul este bine 
surprins de Ernest Bernea. „Nu te bucuri cu adevarat declt 
prin daruire. Esti mare si puternic prin ceea ce poti darui 
altora, nu prin ceea ce po|i lua de la ei . E§ti ceea ce 
daruiesti. E§ti doar atit cit daruiesti. Frizeaza oare aceasta 
maxima daruire sdrdcia si moartea daruitorului? Nicidecum. 
Metafizica crestina privilegiaza In spajiul romanesc acest motiv 
al saraciei daruitorului. Numai ca sint aici mai multe tipuri 
de saracie. Una este cea a „saracului cu duhul". S-a Inteles 



58. I. Ionica, O nuntd in hotarul brdnean pe la 1850, Dora D'Istria, 
extras din „Jara Barsei", Nr. 1, 1933, p. 5. 

59- „Daca acaparam cu gelozie bunurile pamlntejti devenim robii 
lor; daca ne detagam de ele, slntem staplnii lor §i, astfel, nu 
cucerim numai libertatea, ci §i aceasta privire religioasa care 
dezvaluie In fiintele create prezenta §i lucrarea lui Dumnezeu. 
In consecinja, eel mai umil lucru li da sufletului o bucurie pe 
care avarul nu o va avea niciodata" (Epitres de la captlvite, Beay 
Chesne, 1936, p. 127). 

60. Jean Danielou, Reflexii despre misterul istoriei, traducere de Willi 
Tauwinkl, prefata de H. de Lubac §i M.-I. Rondeau, Bucuresti, 
Editura Universitajii din Bucuresd, 1996, p. 60. 

61. Ernest Bernea, Indemn Id simplitate, Bucuregti, Ed. Anastasia, 
1995, p. 90. 
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total nepotrivit ca ar fi vorba de prostie. Nu, sarmanul 
neotestamentar care va mossteni Imparajia cerului este eel 
saracit de ispite, vanitaji §i false orgolii. Mai mult, este eel 
ce-§i cunoaste saracia propriului duh, In raport cu bogatia 
infinita a Duhului lui Dumnezeu. Bernea menjioneaza §i 
alte tipuri de saracie. „Saracia din lene §i nepricepere este 
un pacat §i o suferinja. Saracia din neputinta este o rusjne, 
dar saracia din forja §i activitate spirituals intensa este un 
titlu de nobleje" 62 . Atunci clnd crestinismul ortodox ne solicita 
o anume saracie, pe aceasta din urma o cheama. Asa cum 
ortodoxia nu ne cere sa fim prosti (N. Steinhardt), tot asa 
nu ne cere sa fim calici, ci saraci intr-un sens. . . religios. 

Darurile in crestinism stau sub semnul Sfintului Duh. 
Condrda survenirii lor In lume este „cura|area de patimi". 
Darurile Sf. Duh slnt daruri „de luminare a mintii §i tocmai de 
aceea daruri de fortificare a ei In orientarea spre Dumnezeu" . 
Dumitru Staniloae gase§te cinci asemenea daruri. 1) darul 
botezului, eel care consacra tlnara fiinja umana Intr-o alta 
dimensiune spirituala ; 2) darul stiinfei, In sensul unei cunoa§- 
teri ascunse care ne inijiaza In universul lucrurilor bune §i 
drepte ; 3) darul cunostinjei este eel care-1 completeaza pe 
eel anterior. Daca darul §tiinjei i{i ofera posibilitatea discer- 
nerii adevaratului bine de rau, eel al cuno§tinjei i{i dezvaluie 
„Insa§i rajiunea sau motivajia mai adlnca a fiecarei porunci 
§i a fiecarei virtu|i" 6/ ' - acesta este un dar din apanajul 
exclusiv clerical. Urmeaza 4) darul mfelegerii, care face cu 
putinta o simbioza desavir§ita Intre natura umana §i rajiunea 
sacra. Doblndind acest dar, ajungem sa Injelegem pentru ca 
noi Inline sintem ceea ce infelegem. In sflr§it, 5) darul infelep- 
ciunii este eel al Inaljarii la „cauza rajiunilor duhovnice§ti 
din porunci §i la unirea cu ea" 65 . 

Doar afllndu-se sub semnul sacru al acestor daruri a 
putut N. Steinhardt sa le Injeleaga tllcul ascuns. Simtul 
comun, arata Steinhardt, crede ca Iisus a cerut sa daruim 
celorlalji din preaplinul nostru, din ceea ce ne prisoseste. 
Un asemenea dar 1-ar putea face orice om de buna-cuviinja, 



62. Ernest Bernea, op. cit., p. 87. 

63- Dumitru Staniloae, Asceticd §i misticd cre§tind sau Teologia viefii 
sptrttuale, Cluj-Napoca, Casa Carpi de §tiinta, 1993, p. 177. 

64. Ibidem, p. 179. 

65. Ibidem. 
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fara sa fie neaparat crestin. Altceva ne cerea MIntuitorul : „sa 
dam din pujinul nostru, de nu §i din prea pujinul nostru" 66 . 
Ce altceva mai poji darui, decit ceea ce-|i aparjine? Poate sa 
ofere cineva ceea ce nu are? Nicidecum. De unde nu e, nici 
Dumnezeu nu cere. Ei bine, revelajia adevaratului dar cre§ti- 
nesc a avut-o monahul de la Rohia, tlrziu, In ultimii ani ai 
viejii, inspirat de o lectura din Henri Michaux. Abia atunci a 
Tnjeles ca, de fapt, „Hristos ne cere cu totul altceva. §i 
anume, sa dam ce nu avem" 67 . Nu avem - asemenea unui 
personaj al lui Michaux - credinja, nadejde, smerenie, incre- 
dere. Nu are importanja. Conteaza doar dorinja sincera de a 
le cauta §i de a-i ajuta pe ceilalji daruindu-le. Astfel le vei 
dobindi §i tu. Ddruind vei dobindi. Este aici o logica divina, 
aparent paradoxals, a darului. Efectul lui va fi suprafiresc, 
eel ce va darui astfel, va lua Inapoi „har peste har". 

* 

Ospitalitatea. Este forma sublima a daruirii. E. Bernea 
vede in ea un temei aproape metafizic al adevaratului cre§tin. 
Ospitalitatea Jnseamna suflet deschis, primitor §i binefacator, 
Tnseamna lege a omeniei dincolo de alegere" 68 . Dupa cum 
injeleg darui §i ospitalitatea, oamenii se impart In cei care 
iau §i cei care dau. „Omul care ia dovede§te saracie interi- 
oara, omul care daruie, dimpotriva, bogatie" 69 . 

In general, ospitalitatea este o realitate sufleteasca §i spiri- 
tuals cu totul aparte. Oricind se poate transforma (§i) In 
reversul ei. Faptul acesta este argumentat §i lingvistic. Una §i 
aceea§i radacina lingvistica poate desemna atit oaspetele, cit 
§i opusul sau, du§manul. Grecescul xenos poate fi valorizat 
pozitiv, §i atunci desemneaza oaspetele. (De aici philoxenia, 
iubirea de oaspete.) Poate, pe de alta parte, sa fie Investit §i 
cu infelesul negativ, reprezentind adversarul. (Rezulta de aici 
xenofobia, ura fa|a de oaspete §i faja de strain.) In limba latina, 
hospes Tnseamna oaspete, iar hostis du§man. Confuzia este 
oricind posibila. 



66. N. Steinhardt, Ddruind vei dobindi, Baia Mare, Editura Episcopiei 
Ortodoxe Romane a Maramuresmlui §i Satmarului, 1992, p. 140. 

67. Ibidem. 

68. Ernest Bernea, op. cit., p. 96. 

69- Ernest Bernea, Treptele bucuriei, Ia§i, Editura Agora, 1997, p. 78. 
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Tema ospitalitatji, injeleasa ca forma rafinata, speciala a 
darului, pune in joc imaginea celuilalt. Totul este cum Ji-l 
reprezintj pe eel strain §i diferit. Vezi in el pe aproapele tau 
sau pe departele total diferit? Interpretarile difera de la un 
spajiu istorico-simbolic la altul. 

In capitolul IV din Geneza rasuna inca strigatul tragic al 
lui Cain : „Voi fi ratacitor §i fugar pe parmnt sj oricine ma va 
Intilni, ma va ucide". Textul ItJ ofera astfel imaginea negativa 
pe care o avea strainul, pribeagul. Prin simplul fapt ca era 
diferit, el devenea §i vmat. Era Intotdeauna ucis. Tocmai aici 
poate interveni ospitalitatea, transformlndu-l pe eel strain sj 
diferit In aproapele §i prietenul nostru. Abraham InsusJ o 
practica, invitlndu-sj oaspejli straini sa le spele picioarele sj 
sa le ofere lapte cu pTine. Beduinii, oameni ai de§ertului, 
respectau cu sfinjenie, dupa stravechile ritualuri, pe toti 
strainii care le treceau pragul. Dupa Jean Danielou, ospitali- 
tatea da masura gradului de civilizajie de care este capabila 
o seminfie. Arata-mi cit de ospitalier esti §i T|i voi spune clt 
de civilizat ai devenit. In Legile, Platon invoca iubirea speciala 
pe care grecii §i zeii lor o acordau strainilor. Un pelerin 
chinez este §i el menrionat de Danielou, In Reflexii despre 
misterul istoriei, ca marturisitor al ospitalitajii orientale 70 . 

Cre§tinismul va relua ritualurile ospitalitajii circum- 
scriindu-le Botezului. Acesta ar fi fost inifial un „ansamblu 
de rituri de ospitalitate : In acel moment se spalau picioarele 
celui botezat, i se ungea capul cu ulei §i i se oferea lapte §i 
miere" 71 . In cre§tinismul timpuriu, ospitalitatea avea un caracter 
institutional. Episcopul, Impreuna cu Intreaga comunitate 
ofereau „cu bucurie §i sinceritate". Frangois Lebrun, urmarind 
expresiile devojiunii comunitare §i ale pietajii personale In 
Europa Inceputului de secol XVIII, le mentjoneaza ca fiind 
In numar de §apte : „sa dai de mincare celor flamlnzi, sa dai 
de baut celor Insetaji, sa dai adapost pelerinilor, sa-i cercetezi 



70. Pelerinul chinez invocat de J. Danielou era uimit constatind o 
disimulare a simtului ospitalita|ii pe masura ce se apropia de 
Jinuturile creatine ale Occidentului. „CInd era in Asia Centrals, 
ospitalitatea era foarte buna ; cind traversa Jarile slave (orto- 
doxe) inca mai era; dar cind a ajuns in tarile latine, se sfirgise" 
(J. Danielou, Reflexii... p. 62). 

71. Jean Danielou, op. cit., p. 65- 
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pe cei aflaji Tn temnija, sa-i cercetezi pe cei bolnavi, sa-i 
imbraci pe cei goi, sa-i Ingropi pe cei morji" 72 . 

Astazi, ritualurile moderne ale ospitalitatii sint oarecum 
schimbate. Asupra lor voi reveni in sectiunea finala a acestui 
studiu. 

* 

In Eseu despre dar, Marcel Mauss remarca prevalenja tn 
timpurile moderne a darului contractual, intemeiat pe schimbul 
reciproc §i interesat 73 . Aspectul simbolic, gratuit este trecut 
oarecum in umbra de mentalitatea scientists §i rajionalista a 
Europei apusene. Prin urmare, nu pot declt sa ne linisteasca 
§i sa ne bucure concluziile cercetarilor de teren - mai vechi 
sau mai noi - asupra darului in comunitatUe romanesti. „!n 
colectivitatile rurale romane§ti, se mai poate vorbi incd 
(subl. n.) de un caracter dezinteresat §i gratuit al darului 
oferit celor din jur sau unor forte supreme numai din dorinta 
menjinerii §i Tntaririi legaturilor cu ace§tia, cit §i din bucuria 
senina a oferirii unui dar" 74 . Aici darul poate lua forma 
jertfei sau a ofrandei. Specialisrii au menjinut §i cultivat o 
anume diferen{a intre cei doi termeni. Evident, ea nu poate 
fi categorica, ultima, definitiva. Un simplu dar - Tn functie 
de imprejurari - poate lua §i forma ofrandei. De regula Insa, 
„pentru obiceiurile de botez sau de nunta este mai adecvata 
utilizarea termenului de dar" 75 , Tn timp ce „pentru obiceiurile 
de TnmormTntare este mai potrivit sensul ofrandei, In limbaj 
traditional - jertfa" 76 . Darul funcjioneaza Tntr-un spa{iu social 
bine circumscris de norme §i obiceiuri, pe and ofranda 
transcende prin rosturile ei cuprinsul acestei lumi : se ofera 
defuncjilor, stramo§ilor sau zeului suprem. 



72. Phillippe Aries, Georges Duby (coordonatori), Istoria vietii private. 
De la Rena§tere la Epoca Luminilor, traducere de Constanta 
Tanasescu, Bucurejti, Editura Meridiane, 1995, vol. V, p. 118. 

73- Termen de origine tehnica provenind din latinescul interest. Era 
scris pe carjile contabile „in fa{a rentelor" ce se percepeau 
(Mauss, Eseu... p. 214). Abia dupa victoria mercantilismului §i 
rat;ionalismului in Europa, nollunile de „individ", „interes", ..profit" 
au devenit principii §i valori sociale. 

74. Ofelia Vaduva, Past spre sacru. Din etnologia alimentaliei 
romanesti, Bucuregti, Editura Enciclopedica, 1996, p. 136. 

75. Ibidem, p. 120. 

76. Ibidem. 
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Principiul darului - numit §i „plocon", „cinste", „prinos" - 
In spafiul traditional romanesc este reciprocitatea. Darul 
se restituia sau nu avea loc sub nici un chip. De aceea rostul 
lui viza §i integrarea sociald sub semnul cutumelor §i 
mentalitatilor crestine. Fiecare avea sentimentul de not 77 , 
simjindu-.se integrat grupului sau comunitajii. Este §i motivul 
pentru care un anumit ritual legat de dar devenea automat 
unul social. Este exemplul ofrandei din primele roade. Ele 
puteau fi primele spice de griu, primele fructe sau obiceiul 
de a nu minca „din primul lapte, din carnea de pore, din 
piinea noua", plna ce In prealabil nu se oferea o parte 
celorlalji. Ace§tia deveneau mijlocitori Intre membrii comu- 
nitajii §i divinitate. Daruindu-li-se lor, se daruia, de fapt, 
prin ei lui Dumnezeu 78 . Darul primului rod era astfel un 
substitut tlrziu al sacrificiului de Intemeiere §i muljumire 
adresat Zeului. 

Ce se daruia de fapt ? In spa|iul social romanesc exista un 
adevarat histrionism al darului. Etnologii includ aici munca 
(claca, §ezatoarea); darul augural (urarea) ; cmtecele rituale 
(colinda 79 , de exemplu) ; dansul. Nu In ultimul rind, figurau 
aici sj darul alimentar. In prezent predomina darul In articole 
sau In bani. 



77. Simion Fl. Marian analizeaza In Sdrbdtorile la romdni obiceiul 
„umblarii cu pasca". Aparent banal, acesta dezvaluie, de fapt, un 
tip de solidaritate sociala cu totul aparte. Se aveau in atenjie 
relatiile „ln spira de neam largita" care codificau temeiuri sacre 
gi sociale unice. Umblau cu pasca „fiii la parinri, nepotii la nagi, frajii 
gi surorile mai mici la frajii gi surorile mai mari, finii la nagi, ginerii 
la socri gi cumetrii la cumetri" (Ofelia Vaduva, op. cit., p. 123). 

Alaturi de acest dar, se mai poate invoca ploconul de moa§d 
(In perioada Anului Nou), ploconul la na§i (Lasatul Secului), ploco- 
nul la socri (dupa nunta). To{i ofereau ca semn de acceptare a 
darului o masa festiva. Nu se daruia gi nu se rasplatea oricum. 
Se respecta statutul social, eficienfa economicd a familiei gi 
respectul acordat celorlalj:i. 

78. Al. Popescu, Tradifii de muncd romdnesti, Bucuregti, Editura 
§tiin{ifica gi Enciclopedica, 1986, pp. 134-135. 

79- Colinda reprezenta schimbul de daruri dintre copii (mesageri ai 
Cerului) gi oamenii locului. Primii ofereau urari, ceilalji produse 
simbolice ale gospodariei {aranegti (fructe, carne, colaci). (Vezi, 
printre alte texte gi Traian Herseni, Forme strdvechi de culturd 
poporand romdneascd, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1977, p. 14.) 
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Toate acestea se ofereau/primeau (§i) cu ocazia unor 
mari momente din istoria personala a unui individ, a unei 
familii sau a unui grup. lata clteva asemenea ipostaze ale 
darului (pomenii) In tradijia romaneasca. 

1. Darul la na§tere. Pentru a persuada vocile destinului 
care proroceau copilului la nastere, se oferea ursitoarelor 
in dar o masa. Asezata la capul copilului, ea cuprindea 
„alimente variate, proaspete, gustoase" 80 . Darul adresat 
ursitoarelor avea Insa §i un sens sacrificial. Obiectele 
daruite acestora erau de fapt substitute tlrzii ale intiiului 
sacrificiu. Se oferea o bracira (beta) noua, de culoare 
rosje, vin rosu sj un pahar de apa legat cu trei fire de 
matase rosie. Toate aceste componente ale sacrificiului 
simbolic substituiau de fapt (prin culoarea lor rosje) slngele. 

2. Darul piinii §i al vinului. Oferindu-se pline (hrana fizica) 
§i vin (hrana spirituals) se oferea Tntreaga hrana a naturii 
omenesji. Tocmai de aceea cele doua alimente suit un 
„simbol al viejii omenesti §i al personalitajii" 81 . Simbolistica 
lor se intemeiaza pe textul liturgic crestin. Daruindu-se 
piinea §i vinul 82 , se daruia „Tntrucitva eel mai bun produs 
al stradaniei omenesti" 83 ... El era, dupa Jung, un simbol 
total. Cuprindea produsul fizic ca atare, substanja ce se 
prepara din el (din gnu sau strugure), daimonul sau zeul 
ce-1 locuia, clt §i valoarea psihologica a voinjei omenesti 
ce le-a facut cu putinja (stradania, sirguinja, efortul continuu 
§i perseverent). 

Situajia cu totul speciala a acestor daruri creatine face 
ca ele sa nu poata fi daruite oricum §i de catre oricine. 
De ce? Fiindca intiiul daruitor a fost Iisus insu§i. Textul 
neotestamentar ni-1 prezinta ca pe un „preot sacrificator". 



80. Ofelia Vaduva, op. ctt., p. 198. 

81. C.G. Jung, op. ctt, p. 155. 

82. Vinul este departe de a numi un simplu aliment. Dincolo de 
banala hrana lichida, el reprezinta §i licoarea bahica a „lnvese- 
lirii". Faptul acesta devine cu putinja, scrie Jung, datorita unui 
„spirit" sau „zeu" care locuie§te In licoare. „Miracolul vinului 
din Cana este totodata §i miracolul templelor lui Dionysos, §i 
exista un sens profund In reprezentarea lui Hristos, tronlnd ca 
un Dionysos In vija-de-vie, pe potirul de Impartaganie damaschin" 
(C.G. Jung, op. cit, p. 156). 

83. Ibidem, p. 156. 
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Or, astazi, Tn plina modernitate, nu eel care daruieste 
crestineste pTine §i vin este eel ce savir§este darul. Iisus 
Insu§i este daruitorul ce ofera mijlocindu-se de propria 
lui persoana. 

Pe de alta parte, in capitolul XXVI, 26-30 din Matei, 
fiul Mariei §i al lui Iosif, lulnd o bucata de piine, a 
frlnt-o, a binecuvlntat-o, apoi a strigat : „Luat.i, mlncaji, 
acesta este Trupul Meu". Printr-un gest simbolic similar, 
Iisus a consacrat §i vinul : „Be|i dintru acesta toJi/Ca 
acesta este Singele Meu, al Legii celei noi, care pentru 
mul|i se varsa spre iertarea pacatelor". Deci Iisus nu este 
numai sacrificatorul, ci §i sacrificatul. Daruind, el se 
daruieste de fapt pe sine. 

Mentalul romanesc mai pastreaza §i alte ritualuri legate 
de oferirea vinului. Ele pot fi interpretabile prin modelul 
sacrificiului eristic sau, de ce nu, prin alte variante ale 
sacrificiilor precrestine. Un asemenea ritual este eel al 
oferirii primei galeji de must scoasa de la tease 8 '. Interesanta 
este aici interdictia de a pleca cu „plosca plina" din fa|a 
cramei. Exista o lege nescrisa a viei care pedepsea imediat 
pe eel care o Incalca. 

In Bucovina gi Moldova de Nord, scrie Romulus 
Vulcanescu, proprietarii viilor puneau special In firidele 
gardului de la strada „apa, vin si poame pentru trecatorii 
insetap §i infometa|i" 85 . 

3. Darul vinatului. Era comemorat o data cu moartea unei 
rude apropiate. Actul vTnatorii era precedat de o asceza 
sj purificare launtrica. „VTnatorul care dore§te sa dea de 
pomana vinat, trebuia sa ajuneze inainte de a-1 vina, sa 
nu profereze insulte la adresa vinatului sau a patronului 
vinatorii" . Prada era apoi sfinjita, consacrata de preot 
inainte de a fi consumata. 

4. Darul pentru morfi. Masa de pomana se mai numeste 
praznic sau comindare. Are §i o funcjie terapeutica fiind, 
In acest sens, „o strategie de lini§tire, utila regasirii 
confortului psihic al celor rama§i In viaja" 87 . 



84. Romulus Vulcanescu, Mitologie romdnd, Bucuregti, Editura 

Academiei, 1985, p. 562. 
85- Ibidem, p. 563- 

86. Romulus Vulcanescu, op. cit, p. 543. 

87. Ofelia Vaduva, op. cit., p. 191. 
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Darul pentru morfi mai are §i rostul de a opri revenirea 
lor Tn lumea de aici : „daca nu le dai, mortii vin §i cer", 
a§a crede romanul traditional. Neconsacrarea meselor 
sau simpla lor absenja, ii obligd pe morti sa Incalce 
anumite legi ale firii §i sa revina aici lulnd ceea ce le 
apartme. Un alt motiv al prezentei morjilor In aceasta 
lume ar fi falsul dar, pomana cu „inima Indoita". „CInd 
dai cuiva pare rau, atunci n-are parte" 88 . Obiectul se 
distruge imediat sau mai tlrziu In miinile celui ce 1-a 
primit. 

Darul morjilor este consemnat de S.Fl. Marian sub 
numele „pomana de mlna". Consta In „trimiterea de 
bucate §i bauturi, precum §i a unor obiecte pentru mlncare 
§i baut apa pe la vecini, neamuri §i, mai ales, copiilor" 89 . 
Un asemenea gen de pomana se oferea in special In 
slmbetele ce preced marile sarbatori religioase. Slmbata 
este In mentalul traditional „ziua morfilor". Are ca arhetip 
slmbata morfii lui Iisus : acesta a fost rastignit vineri §i 
duminica a Inviat. Prin urmare, slmbata a fost pentru el 
ziua morfii. 

Daruind morfilor 90 , I|i daruie§ti de fapt |ie. Ceea ce 
oferi - sincer §i cu inima deschisa - regase§ti In totalitate 
dincolo. Este In joc motivul biblic al acelui „palat din 
ceruri" de care vorbea apostolul sj pe care Incepi a-1 
lnal{a - prin daruri - Inca din cuprinsul acestei lumi. 

Informatiile de teren, culese In perioada anilor 70, '80, 
'90, argumenteaza o surprinzatoare compatibilitate Intre mentalul 
tradijional neeuropean analizat de M. Mauss In Eseu despre 
dar §i eel tipic romanesc. Este motivul pentru care am 
consacrat darului In crestinismului ortodox romanesc aceasta 
parte a studiului introductiv. 



88. Ibidem, nota 82. 

89. S.Fl. Marian, Inmormintarea la romani, Bucurejti, Litotipografia 
Carol Gobi, 1892, p. 380. 

90. Exista §i o alta tradijie romaneasca legata de pomana mor(;ilor. 
Totodata prin ea se invoca gi aducerea ploii. Se numeste pomana 
Caloianului, la ea participlnd „tineret din sat". Se clnta, se 
ospata §i se facea hora. (Romulus Vulcanescu, op. cit., p. 421.) 
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VI. Darurile contemporane, furtul comunist 
§i refuzul „fe|ei putrede" 

Motto: „Beati pauperes!" 

De§i „ac|iunea rajionala in raport cu un scop" (M. Weber) 
a ajuns sa construiasca o Europa bazata pe pragmatism, 
eficienja economica §i mercantilism, totu§i au ramas anumite 
fapte simbolice care nu pot fi Tnjelese §i explicate „in termeni 
de vinzare §i cumparare" 91 . Una dintre acestea este darul. 
Mauss Ti vedea o anume actualitate (evident in primele 
decenii ale sec. XX). Invoca drept argument, printre altele, 
§i exemplul unei familii din Lorena care, de§i traia modest, 
ajungea, cu ocazia marilor sarbatori, sa se ruineze pentru 
oaspeti. Exemplul ei nu era singurul in Fran|:a moderna a 
anilor '20. „Putem spune ca o parte din poporul nostru se 
conduce dupa asemenea principii, fara sa mai Jina cont de 
bani atunci cind este vorba despre musafiri, despre sarbatori 
sau despre cadourile oferite la diverse ocazii" 92 . Nu cred ca 
astazi situajia s-a schimbat foarte mult, doar ca ospitalitatea 
a mcetat a mai fi apanajul aproape exclusiv al familiei. Ea 
s-a disimulat in alte spajii simbolice, din rajiuni pragmatice 
§i de eficienta economica. Ma refer, in primul rind, la „casele 
de oaspeti" §i la „hoteluri". In acest ultim caz, semantica 
termenului „hotel" („hote", oaspete) este astazi diferita. In 
schimbul ospitalita{ii se solicita o anumita suma de bani, 
fapt prin excelen|a modern. 

* 

Plecind de la supozijiile lui Marcel Mauss referitoare la 
actualitatea darului in Europa moderna, voi Tncerca sa sur- 
prind, in incheiere, citeva ipostaze sociale vii, actuale ale 
potlatch-ului stravechi. 

1. Societafi ale darului, societdfi ale furtului. Pierre Clastres 
amintea opiniile recente ale etnologilor care au studiat 



91. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 198. 

92. Ibidem, p. 199. 
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comunitatile de indieni din America de Sud referitoare la 
dar. Cercetind potlatch-u\ acestora, savanjii erau, in cea 
mai mare parte, de acord cu faptul ca „obligatia sefului 
de a da este de fapt traita de indieni ca un fel de drept 
de a-1 supune pe acesta urmi jaf permanent (subl.n.) Iar 
daca nefericitul lider incerca sa stavileasca aceasta scurgere 
de daruri, orice prestigiu, orice putere ii sint imediat 
contestate" 93 . De aici §i saracia aproape ostentativa pe 
care §efii de clan o cultivau ca raspuns la provocare §i ca 
o forma de aparare ! Purtau „podoabele cele mai prapa- 
dite" (Francis Huxley, Aimables sauvages, cu o referire la 
indienii urubu). Totusi, nu puteau evita la nesfirs.it potlatch-u\. 
Cumpatarea sj opulenja sint incompatible cu puterea §i 
prestigiul lor social, arata Claude Levy-Strauss in La vie 
familiale et sociale des Indiens Nambikwara. Desj darul 
era perceput in acele comunitati drept un jaf permanent, 
totu§i ele se Tntemeiau pe potlatcb. Fiind primul obiect 
simbolic al umanitatri (T. Baconsky), darul a putut crea §i 
un model social. Putem vorbi de existen|a unei stravechi 
societaji Intemeiate pe dar. Modelul darului a coexistat 
cu eel al schimbului, in special economic. Pe acesta din 
urma se intemeiaza chiar societatea moderna. Doar Impreuna 
cele doua modele (al darului §i al schimbului) ar defini 
post-capitalismul, crede Liviu Antonesei , invoclnd drept 
argument ideile lui Peter F. Drucker din Post-Capitalist 
Society, Harper Business, 1993- 

Jaful sub chip de potlatcb, amintit de P. Clastres, se 
regaseste in apogeul existen{ei sale in societajile comuniste. 
Liviu Antonesei, in Eseu despre furt, a argumentat convin- 
gator aceasta idee. Ce anume poate defini „erezia crimi- 
nala" numita comunism? Furtul, raspunde simplu §i firesc 
Antonesei. El a devenit in comunism un darpe dos fi nu 
un contradar ca in sistemul potlatch-ului. „Sistemul comunist 
debuteaza - cu un mare furt initial - este vorba de furtul 



93- Pierre Clastres, Societatea contra statului. Studii de antropo- 
logie politico, traducere de Emanuel Actarian, prefata de Vintila 
Mihailescu, Bucuresti, Editura Ararat, 1995, p. 36. 

94. Este vorba de un splendid text al lui Liviu Antonesei, Eseu 
despre furt. Modelul fundamental al societajilor comuniste si 
post-comuniste, in revista „22", Nr. 25/1994, p. 11 sj Nr. 26/1994, 
p. 13. 
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proprietafii - §i se constituie prin escaladarea spectacu- 
loasa a nenumaratelor forme de furt" 95 . De la „pacatul 
originar" al exproprierii §i na{ionalizdrii, s-a ajuns inevi- 
tabil §i la alte furturi, cum ar fi eel al proprietajii §i, In 
ultima instanja, a con§tiin|ei §i a fricii de Dumnezeu. 

Intre furt §i dar exista anumite asemanari de principiu. 
§i unul, §i altul se Intemeiaza pe reciprocitate. Darului i 
se raspunde cu dar, obligajiei de a darui cu cea de a 
primi §i de a Intoarce darul. Acela§i mecanism funcjio- 
neaza §i In cazul furtului. Cine fura va fi la rlndul sau 
furat. Exista un furt-provocare §i un furt-rdspuns. Dintre 
chipurile valahe ale acestuia din urma, Liviu Antonesei 
menrioneaza „neasumarea sarcinilor absurde de munca, 
chiulul, certificatele medicale fara acoperire, piaja neagra 
care Incerca sa pastreze ceva din fosta economie de 
schimb, glumele politice, chiar furtul" 96 . Mai recent, a 
aparut, ca urmare a mediatizarii, „corup|ia generalizata", 
„corupJia fara corupji". A trebuit sa vina noiembrie 1996 
pentru ca aceasta plaga generalizata de pe trupul bolnav 
al societa|ii sa capete clteva nume. Asistam din ce in ce 
mai mult la o extirpare a marilor §i micilor hot! Socie- 
tatea furtului Incepe sa se prabuseasca, asemeni unui joc 
de carfi masluit. Un recent strigat al acestei „erezii crimi- 
nale" a fost decapitarea economica a unor mon§tri 
industriali cu picioare de lut care adaposteau parca In 
adlncul burjilor hohotele de rls funebru ale Marilor Ho|i. 
2. Rdzboiul- un potlatch decazut't Vechiul potlatch era (§i) 
un razboi. Unele comunitaji II numeau chiar „dansul 
razboiului". Apropierea cred ca rezista. Prin razboiul 
modern, In urma unei confruntari armate, po(i lua In 
staplnire averea, prestigiul §i privilegiile celor Invin§i. 
Cineva pierde, altcineva cl§tiga. Tertium non datur. Nu 
poji ie§i din acest dans al morjii declt Invins (§i atunci 
e§ti scos de altul) sau invingator. 

La fel, obiectul pus uneori In joc de potlatch era 
proprietatea. In urma confruntarii de daruri, era „ucisa" 
fie proprietatea ta, fie a celuilalt. Cine nu mai era In 
masura sa ofere darul-replicd l§i pierdea prestigiul, numele 



95. Ibidem, p. 11. 

96. Ibidem. 
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§i proprietatea. Inceta prin aceasta a mai avea ceea ce 
numim noi astazi „titlu de proprietate". 

3. Luxul vestimentar - imagine palidd a potlatch-ului. 
Schimbul autentic de daruri sub forma potlatch-ului sau 
kulei presupunea luxul vestimentar §i bogajia ostentativa. 
Ceea ce P. Clastres numeste a fi potlatch injeles ca un jaf 
permanent reprezinta o forma decazuta, profana a 
potlatch-ului. Luxul creeaza §i confirma rangul social. 
„Nu exista rang inalt care sa nu presupuna pompa" 97 . In 
joc era Insa un lux Indrepta|it, confirmat de prestigiul 
sacru §i social §i nu unul fals, exhibat ostentativ pentru a 
parea ceea ce nu esti. Bunul gust vestimentar, discrefia §i 
calitatea ve§mintelor ar putea fi astazi expresii ale modei 
ce amintesc (inca) de fastul afisat al stravechiului potlatch. 

4. Noutatea ludicd a stravechiului dar. Facind parte din 
sistemul darurilor, jocul era §i este inca - intr-un anumit 
fel - o forma de potlatch. Riscul jocului modern este acelasj 
cu eel al potlatch-ului: se ofera bunuri care, in mod normal, 
nu ar trebui oferite (sojie, copii, titlu etc.). Rareori jocul 
era cistigat pentru ca toate acestea sa nu fie pierdute. De 
cele mai multe ori, jocul era pierdut. Remiza era exclusa. 
In acest sens, o forma tirzie §i vulgara a vechiului schimb 
de daruri ar fi jocurile de noroc. Barul §i cazinoul devin 
astazi spatii consacrate ale schimbului ludic. Se ofera, se 
provoaca, se joaca, se pierde sau se cT§tiga. Atlt clasicul 
potlatch, cit §i actualul joc de noroc se Intemeiaza pe 
bogd{ie. Diferen|a sta in faptul ca primul joc nu se evalua 
niciodata In bani, pe dnd ultimul se masoara mtotdeauna 
financiar. Mai mult, injelesurile acordate bogajiei erau 
diferite, chiar contrare. Pentru vechiul indian, bogajia 
avea un injeles simbolic §i spiritual. Om „bogat" era eel 
care avea mana (pentru vechii polinezieni), walas 
(pentru indienii nord-americani), sau auctoritas (pentru 
vechii locuitori ai Imperiului roman). In schimb, bogatul 
pariurilor §i jocurilor moderne este, In sens propriu, eel 
ce define bani, avere, titlu §i proprietate. Diferenjele smt 
mai mult decit evidente. 

5. Despre darul senectufii. T. Baconsky vede in dar un 
simbol compensator al unei rupturi de nivel ontologic. De 



97. Georges Battaille, op. cit., p. 77. 



Studiu introductiv 



41 



exemplu, cineva i§i aniverseaza „nunta de aur" sau iesjrea 
la pensie. In acele momente sarbatoresti, biografia lui, 
adesea neinteresanta, devine una viu traita §i deplin 
personalizata. Este un moment, a§ Indrazni sa spun, 
asemanator morjii. Ca §i In pragul acesteia, venerabilul 
om i§i rememoreaza intreaga viaja, concentrlnd-o in 
durata unei clipe unice. Judeca §i cumpaneste totul, 
Incercind a-§i investi cu sens viitorii ani ai senectutii. 
Darul primit cu ocazia trecerii dintr-o virsta a tinerejii §i 
maturitajii in una a deplinei impliniri, aduna in sine totul 
sub semnul uniunii de contrarii : bucurie §i melancolica 
tristeje, resemnare §i speranja, ambijii frinte alaturi de 
intinderea de necuprins a unor orizonturi inca nedes- 
lu§ite. „Cu alte cuvinte, darul socializeaza banalitatea §i 
civilizeaza durata" 98 . II provoaca pe om la o meditate pe 
tema timpului risipit §i a sensului batrinejii". 

Vechii indieni numeau pe eel care nu a oferit niciodata 
un dar Quelsem, adica Fa|a Putreda 100 . Se fereau cit puteau 
de mirosul acestui cadavru viu aflat in descompunere daruind 
sj primind daruri. Aceasta este poate marea lec£ie a potlatch-ului 
§i a celui care ne-a oferit in dar un Eseu despre dar. 

Nicu Gavriluld 



98. Teodor Baconsky, op. cit., p. 57. 

99- Memorabile ramin, in acest sens, paginile lui M. Eliade despre 
sensul batrinetii in societajile arhaice §i despre pierderea lui in 
cele moderne. Vezi M. Eliade, Jurnal, Bucuregti, Ed. Humanitas, 
1993, vol. II (1970-1985). 

100. Marcel Mauss, Eseu despre dar, p. 125, nota 160. 



INTRODUCERE 

Despre dar si Tn particular 
despre obligatia de a Tntoarce cadourile 

Epigraf 

lata citeva strofe din Havamal, unul din cele mai 
vechi poeme ale Eddei scandinave 1 . 

Ele pot servi drept epigraf al lucrarii de fa{a, intro- 
ducTndu-1 pe cititor direct tn atmosfera de idei §i fapte Tn 
care se va desfa§ura demonstrajia noastra 2 . 

39 N-am vazut niciodata un om atlt de generos 
§i de dornic sa-§i cinsteasca oaspejii 
mcit „primitul sa nu fie primit", 
nici un om atit de... (adjectivul lipseste) 
al bunurilor sale 

incit a primi inapoi sa-i fie neplacut 3 . 



Domnul CASSEL este eel eare m-a adus pe urma textului, 
Theory of Social Economy, vol. II, p. 345. Savanjii scandi- 
navi sint familiarizaji eu aceasta earacteristica a antichita{ii 
lor najionale. 

Domnul Maurice Cahen este eel care a binevoit sa faca 
pentru noi traducerea versurilor. 

Strofa este neclara, mai ales pentru ca adjectivul din versul 4 
lipse§te, dar sensul devine limpede cind se adauga, cum 
se procedeaza de obicei, un cuvint cu semnificajia de 
generos, cheltuitor. Versul 3 este §i el dificil. Domnul Cassel 
traduce : „care sa nu ia ceea ce i se ofera". Traducerea d-lui 
Cahen, dimpotriva, este literala. „Expresia este ambigua, ne 
scrie el, unii injeleg: «incit sa primeasca sa nu-i fie placut», 
aljii «incit a primi un dar nu comporta obligatia de a-1 
intoarce». Eu inclin spre a doua explicate". In pofida incom- 
petenjei noastre in ceea ce priveste scandinava veche, ne 
permitem o alta interpretare. Expresia corespunde in mod 



1. 

2. 
3. 
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41 Cu arme §i ve§minte 

trebuie sa-§i faca prietenii bucurii; 

o §tie fiecare prin el insu§i (din propriile experienfe). 

Cei care I§i fac reciproc daruri 

sTnt prieteni vreme indelungata 

daca lucrurile reusesc sa ia o buna turnura. 

42 Trebuie sa fii prietenul 
prietenului tau 

§i sa-i oferi cadou pentru cadou ; 

§i mai trebuie sa-i oferi ris pentru ris, 

§i durere pentru minciuna. 

44 §tii, daca ai un prieten 
in care sa te increzi 

§i vrei sa fie bine, 

trebuie sa-Ji contopesri sufletul cu al sau, 

cadou ofera-i pentru cadou 

§i vizita sa i-o Tntorci cTt mai des. 

45 De ai un altul 

ce crezi ca te in§ala 
§i vrei sa fie bine 



cert unui vechi centon ce trebuia sa insemne ceva de genul 
„primitul este primit". Admifind explicajia, versul ar face 
aluzie la acea stare de spirit In care se afla vizitatorul §i gazda. 
Se presupune ca fiecare i§i ofera ospitalitatea sau darurile 
ca §i cum nu-i vor fi intoarse niciodata. Cu toate acestea, 
fiecare accepta darurile vizitatorului sau contraprestafiile gazdei 
pentru ca sint bunuri §i, de asemenea, pentru ca ele constituie 
un mijloc de a mtari un contract la care fiecare este parte. 

Ni se pare chiar ca am putea discerne in aceste strofe o 
parte §i mai veche. Structura tuturor este aceea§i, curioasa 
§i clara. In fiecare, o zicala juridica formeaza nucleul : 
„primitul sa nu fie primit" (39), „cei care-§i ofera cadouri 
sint prieteni" (41), „sa oferi cadou pentru cadou" (42), 
„trebuie sa-ti contope§ti sufletul cu al sau / cadou ofera-i 
pentru cadou" (44), „avarului mereu i-e frica de cadouri" 
(48), „cadoul oferit asteapta intotdeauna un cadou in schimb" 
(145) etc. Este o adevarata colecjie de dictoane. Proverbul, 
sau regula, este inconjurat de un comentariu care 11 dezvolta. 
Deci, aici avem de-a face nu numai cu o foarte veche 
forma de drept, ci chiar cu o foarte veche forma de literatura. 
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sa-i spui cuvinte alese 

avlnd doar glnduri prefacute 

§i Inapoind minciuna la minciuna. 

46 La fel sj eel 

In care n-ai Tncredere, 

pe care-1 suspectezi In sentimente, 

tu sa-i surlzi 

dar sa-i vorbesri In sila, 

damrile ce i le faci sa semene cu cele ce-ai primit 

48 Oamenii generosj §i de valoare 
au viaja cea mai buna ; 
ei nu au pic de frica. 
Dar un poltron, de tot se teme ; 
avarului mereu i-e frica de cadouri. 

De asemenea, M. Cohen ne semnaleaza §i strofa 145 : 

145 Mai bine e sa nu te rogi (sa nu ceri) 
declt sa sacrifici prea mult (zeilor) : 
Cadoul oferit asteapta Intotdeauna un cadou In schimb. 
Mai bine sa n-aduci ofrande 
declt sa cheltui totul cu ele. 

Program 

Acesta este subiectul. In civilizajia scandinava, ca §i 
In numeroase altele, schimburile §i contractele se fac sub 
forma de daruri, teoretic de buna voie, In realitate oferite 
§i Inapoiate In mod obligatoriu. 

Lucrarea este un fragment al unor studii mai vaste. 
De mai muljji ani, atenjia noastra s-a indreptat conco- 
mitent asupra regimului dreptului contractual §i siste- 
mului prestajiilor economice dintre diversele sec|iuni ori 
subgrupuri din care se compun societajlle a§a-zis primi- 
tive §i cele carora le-am putea spune arhaice. Exista in 
aceasta privinja un uria§ ansamblu de fapte, ele insele 
foarte complexe. Totul se amesteca, tot ce mseamna 
viaja sociala In societaJ.ile care le-au precedat pe ale 
noastre - plna la cele protoistorice. Prin asemenea feno- 
mene sociale „totale", cum ne propunem sa le numim, se 
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exprima simultan toate tipurile de institujii: religioase, 
juridice §i morale - politice §i familiale in acelasj timp ; 
economice - §i acestea presupunlnd forme particulare 
de productie §i de consum, sau mai curlnd de prestajie 
§i distribute ; fara a mai lua in calcul fenomenele estetice 
la care ne conduc aceste fapte sau cele morfologice, pe 
care le pun In lumina respectivele institutii. 

Din toate aceste teme foarte complexe §i din multitu- 
dinea de aspecte sociale In mi§care, nu vrem sa luam In 
considerare declt o caracteristica, profunda, dar izolata : 
caracterul voluntar, ca sa zicem asa, aparent liber §i gratuit, 
dar in acelasj timp constrlns §i interesat, al acestor prestajii. 
Ele au imbracat aproape Intotdeauna forma darului, a 
cadoului oferit cu generozitate, chiar §i atunci cTnd gestul 
ce Insojeste tranzacjia nu este decTt ficjiune, formalism §i 
minciuna sociala, mascind obligajia §i caracterul economic. 
Cu toate ca vom indica in mod riguros diverse principii care 
au conferit acest aspect unei forme de schimb necesare - 
cu alte cuvinte, chiar diviziunii muncii sociale -, dintre 
toate principiile vom studia in profunzime doar unul. Ce 
reguld de drept §i de interes face, in societd$tle trecute sau 
arhaice, ca darulprimtt sdfie inapoiat in mod obligatoriu? 
Ce forj-d existd in obiectul pe care il oferim, forj-d ce-l 
determindpecelceprimestesdintoarcdlarindulsdudarul? 
lata problema la care ne vom referi in mod special, 
amintind In acela§i timp §i de altele. Speram ca printr-un 
numar destul de mare de exemple sa dam un raspuns la 
aceasta problema precisa §i sa aratam In ce directie se 
poate angaja un adevarat studiu al problemelor conexe. 
Vom vedea, de asemenea, spre ce noi probleme sintem 
condu§i : unele privind o forma permanenta a moralei 
contractuale, adica: In ce mod ramlne dreptul real, plna 
In zilele noastre, legat de dreptul individual ; altele, privind 
formele §i concepjiile care au guvernat dintotdeauna, eel 
pu|in In parte, schimbul, §i care, chiar §i astazi, mai 
Inlocuiesc Inca no|iunea de interes individual. 

Vom atinge astfel un dublu scop. Pe de o parte, vom 
ajunge la concluzii, Intr-un fel arheologice, privind natura 
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tranzacjiilor umane in societatile mai mult sau mai pufin 
apropiate de noi. Vom descrie fenomenele de schimb §i de 
contract in acele societaji care nu sint lipsite de pieje 
economice, a§a cum s-a pretins - caci pia|a este un 
fenomen uman care, in opinia noastra, nu este strain nici 
uneia dintre societatile cunoscute -, dar unde regimul 
schimbului este diferit de al nostru. Vom vedea ca exista 
§i acolo o piaja inca inainte de aparijia institudei negus- 
torilor §i a invenjiei lor esenjiale, moneda propriu-zisa ; 
cum funcjiona ea inainte de a fi gasite formele, a§a-zis 
moderne (semitice, elenistice §i romane), ale contractului 
§i vinzarii, pe de o parte, §i moneda batuta, pe de alta parte. 
Vom vedea morala §i economia acjionind in aceste tranzacjii. 

§i intrucit vom constata ca o asemenea morala §i o 
astfel de economie mai functioneaza §i in societa^ile 
noastre, in mod constant §i, sa spunem, subiacent, intrucit 
credem ca ele constituie piatra de temelie a societajilor 
noastre, vom putea deduce citeva concluzii morale privind 
unele probleme puse de criza dreptului §i a economiei 
noastre, §i acolo ne vom opri. Aceasta pagina de istorie 
sociala, de sociologie teoretica, de concluzii, de morala, 
de practica politica §i economica, nu ne conduce in fond 
decit la a pune, o data in plus, sub forme noi, Intrebari 
mai vechi §i totu§i pururi noi 4 . 

Metoda folosita 

Am urmat o metoda de comparajie exacta. Mai intii, 
ca intotdeauna, n-am studiat subiectul decit in zone deter- 
minate §i alese : Polinezia, Melanezia, nord-vestul american ; 



4. N-am reu§it sa consult BURCKHARD, Zum Begriff der 
Schenkung, pp. 53 sq. Dar pentru dreptul anglo-saxon, 
faptul pe care 1-am pus in lumina a fost corect injeles de 
POLLOCK si MAITLAND, History of English Law, vol. II, p. 82 : 
„The wide word gift, which will cover sale, exchange, gage 
and lease". Cf. ibid., p. 12; ibid., pp. 212-214: „Nu exista 
dar gratuit care sa Jina loc de lege". 

A se vedea §i dizertafia lui Neubecker privind zestrea la 
germani, Die Mitgift, 1909, pp. 65 sq. 
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am abordat cTteva sisteme de drept mai importante. Apoi, 
bineinjeles, nu am ales decit acele societati unde, datorita 
documentelor §i muncii filologice, am avut acces chiar la 
congtiinja lor, caci este vorba de termeni §i nojiuni ; 
aceasta a restnns §i mai mult aria comparatiilor noastre. 
In sfir§it, fiecare studiu a avut ca tinta acele sisteme pe 
care ne-am straduit sa le descriem, pe fiecare in parte, in 
intregime, renunjlnd deci la acea comparajie constants in 
care totul se amesteca §i unde institujiile i§i pierd orice 
culoare locala, iar documentele, savoarea 5 . 

Prestatie. Dar §i potlatch 

Prezenta lucrare face parte dintr-o serie de cercetari 
pe care le efectuam de mult timp, domnul Davy §i cu 
mine, referitoare la formele arhaice ale contractului 6 . Un 
rezumat al lor este necesar. 

* * * 

Nu pare sa fi existat vreodata, nici chiar intr-o epoca 
mai apropiata de noi, in societatile pe care poate le 
numim cu un termen gre§it primitive sau inferioare, 
nimic din ceea ce se cheama Economie naturala 7 . Printr-o 
stranie, dar clasica aberajie, au fost alese, pentru a reda 
tipul acestei economii, chiar textele lui Cook despre 
schimb §i troc la polinezieni 8 . Or, sint aceia§i polinezieni 



5. Notele §i unele comentarii sint indispensabile doar specia- 
li§tilor. 

6. DAVY, Foi juree (Travaux de VAnnee Sociologique, 1922); a 
se vedea indicajiile bibliografice in MAUSS, „Une forme 
archai'que de contrat chez les Thraces", Revue des Etudes 
grecques, 1921 ; R. LENOIR, „L'institution du Potlatch", Revue 
Philosophique, 1924. 

7. F. SOMLO, Der Guterverkehr in der Urgesellschaft (Institut 
Solvay, 1909), a dat o buna interpretare acestor fapte, iar 
expunerea sa sumara, p. 158, porne,$te pe aceea§i cale pe 
care ne vom angaja gi noi. 

8. GRIERSON, Silent Trade, 1903, a adus deja argumentele 
necesare pentru a mlatura aceasta prejudecata. La fel §i 
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pe care-i vom studia §i noi §i despre care vom vedea cTt 
sint de Indepartati, in materie de drept §i de economie, 
de stadiul natural. 

In economiile §i In drepturile anterioare noua, nu s-au 
constatat niciodata, ca sa zicem a§a, simple schimburi de 
bunuri, de averi §i de produse, In cadrul unei pie|e 
desfasurate Intre indivizi. In primul rind, nu indivizii, ci 
colectivitatile sint cele care se obliga reciproc, fac schimburi 
§i contracte 9 ; persoanele prezente la contract sint persoane 



VON MOSZKOWSKI, Vom Wirtschaftsleben der primitiven 
Volker, 1911 ; dar el considera furtul ca primitiv, §i confunda 
In general dreptul de a lua cu furtul. Vom gasi o frumoasa 
expunere de fapte maori in W. VON BRUN, Wirtschafts 
organisation der Maori (Beitr. DE LAMPRECHT, 18), Leipzig, 
1912, unde un intreg capitol este consacrat schimbului. 
Lucrarea cea mai recenta asupra economiei popoarelor 
asa-zis primitive este : KOPPERS, „Ethnologische Wirtschaft- 
sordnung", Anthropos, 1915-1916, pp. 611-651, 971-1079; 
utila mai ales pentru expunerea doctrinelor; pu{in cam 
dialectics in rest. 
9. De la ultimele noastre lucrari publicate, am constatat in 
Australia un inceput de prestajie stabilita intre triburi, nu 
numai intre clanuri §i fratrii, indeosebi cu ocazia morfii. La 
kakaduzii din teritoriul nordic, exista o a treia ceremonie 
funerara, dupa cea de-a doua inmormintare. In timpul 
acesteia, oamenii fac un fel de ancheta judiciara pentru a 
determina, eel putin fictiv, cine a fost autorul morjii prin 
farmece. Dar, spre deosebire de ceea ce se intimpla in 
majoritatea triburilor australiene, nu se manifesto nici o 
vendeta. Oamenii se muljumesc sa-§i adune lancile §i sa 
decida ce vor cere in schimb. A doua zi, lancile sint 
transportate intr-un alt trib, de exemplu, umoriu, unde 
este perfect cunoscut scopul acestei acjiuni. Acolo, lancile 
sint a§ezate in gramezi §i grupate dupa proprietari. Urmind 
un tarif dinainte cunoscut, obiectele dorite sint a§ezate in 
fa{a acestor gramezi. Apoi sint retrimise toate la tribul 
kakadu (BALDWIN SPENCER, Tribes of the Northern Territory, 
1914, p. 247). Sir Baldwin menfioneaza ca aceste obiecte 
pot fi schimbate din nou pe lanci, fapt pe care nu-1 infele- 
gem prea bine. Dimpotriva, lui ii este greu sa injeleaga 
legatura dintre funeralii §i asemenea schimburi, §i adauga 
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morale : clanuri, triburi, familii, care se Tnfrunta §i se 
opun, fie in grupuri ce se Tnfrunta chiar pe teren, fie prin 
intermediul sefilor, fie prin ambele posibilitaji deodata 10 . 
In plus, ceea ce schimba, nu sint numai bunuri §i averi, 
mobile, lucruri necesare economic. Sint, inainte de toate, 
formule de politeje, ospe|ii, ritualuri, servicii militare, femei, 
copii, dansuri, sarbatori, tirguri In cadrul carora nu consti- 
tuie dedt un moment, iar circulada valorilor nu este 
decit unul din termenii unui contract cu mult mai general 
§i de durata. In sflr§it, aceste prestajii §i contraprestatii 
se prezinta sub o forma mai degraba voluntara, prin 
daruri sau cadouri, cu toate ca In fond smt riguros obliga- 
torii, eel pu|in in caz de confruntari private sau publice. 
Numim toate acestea sistemul presta(iilor totale. Tipul 
eel mai pur al acestor institujii ni s-a parut a fi reprezentat 
de alianja dintre cele doua fratrii din triburile australiene 
sau nord-americane In general, la care ritualurile, casa- 
toriile, succesiunea bunurilor, legaturile de drept §i de 
interes, rangurile militare §i sacerdotale, totul este comple- 
mentar §i presupune colaborarea celor doua jumataji ale 
tribului. Ele conduc, spre exemplu, jocurile 11 . Triburile 



ca „nici ba§tina§ii n-o §tiu". Obiceiul este torus, i perfect inteli- 
gibil : este, Tntr-un fel, o tranzacjie juridica obi§nuita, ce 
lnlocuie§te razbunarea, servind in acela§i timp drept origine 
piejii intertribale. Acest schimb de obiecte reprezinta in 
acelasi timp §i un schimb de asigurari de pace §i solidaritate 
la doliu si, aga cum se obisnuieste in Australia, intre clanurile 
familiilor asociate §i legate prin casatorie. Singura diferenja 
este ca, de aceasta data, obiceiul a devenit intertribal. 

10. Chiar un poet a§a de tardiv ca Pindar spune : veavia 
yau|3pd) rtpoTTivajv oixoGev oixaSe, Olimpicele, VIII, 4. 
Intregul pasaj resimte inca starea de drept pe care o descriem. 
Temele darului, ale bogatiei §i casatoriei, ale onoarei, 
favorului, alian{ei, mesei in comun §i bauturii consacrate, 
chiar tema geloziei care stimuleaza casatoria, toate sint repre- 
zentate aici prin cuvinte expresive §i demne de comentarii. 

1 1 . Vezi, ca exemplu, regulile importante ale jocului cu mingea 
la tribul omaha : Alice FLETCHER §i LA FLESCHE, „Omaha 
Tribe", Annual Report of the Bureau of American Anthropology, 
1905-1906, XXVII, pp. 197 §i 366.' 
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tlingit §i haida din nord-vestul american exprima bine natura 
acestor practici, spurund ca „doua fratrii I§i arata respectul" 12 . 

La cele doua triburi din nord-vestul american, ca in 
mai toata regiunea, apare inca o forma cu siguranja 
tipica, dar evoluata §i relativ rara, a prestajiilor totale. 
Ne-am propus sa o numim potlatch, cum fac de altfel §i 
autorii americani, utilizind denumirea chinook, devenita 
parte a limbajului curent la albii §i indienii din Vancouver 
pina In Alaska. Potlatch inseamna, la baza, „a hrani", „a 
mTnca" 13 . Aceste triburi, foarte bogate, locuind In insule, 
pe coasta sau in regiunea dintre Munjii Stincosj §i coasta, 
i§i petrec iernile intr-o sarbatoare perpetua : ospeje tirguri 
§i piet;e, constituind, in acela§i timp, adunarea solemna a 
tribului. Adunarea este ordonata Jinind cont de confre- 
riile sale ierarhice, de societa^ile sale secrete, deseori 
confundate cu primele §i cu clanurile ; §i totul, clanuri, 
casatorii, ini]:ieri, §edin{e de §amanism §i de cult al marilor 



12. KRAUSE, Tlinkit Indianer, pp. 234 §i urm., a remarcat 
acest caracter al sarbatorilor, al ritualurilor §i contractelor, 
pe care le descrie fara sa le dea inca numele de potlatch. 
BOURSIN, in PORTER, „Report on the Population etc., of 
Alaska", in Eleventh Census (1900), pp. 54-66 §i PORTER, 
ibid., p. 33, au remarcat caracterul de glorificare reciproca 
al potlatch-ului, de aceasta data denumindu-1. Dar eel mai 
bine 1-a consemnat SWANTON: „Social Conditions etc., of the 
Tlingit Indians", Ann. Rep. of the Bureau of Amer. Ethn., 
1905, XXVI, p. 345 etc. Conform observatiilor noastre, 
Ann. Soc, vol. XI, p. 207 §i DAVY, Foijuree, p. 172. 

13. Despre sensul cuvintului potlatch, a se vedea BARBEAU, 
Bulletin de la Societe de Geographic de Quebec, 1911, DAVY, 
p. 162. Totusl, nu mi se pare ca sensul propus ar fi originar. 
Intr-adevar, BOAS arata ca pentru cuvintul potlatch, la 
kwakiutl §i nu la chinook, este valabil sensul de fedder, 
hranitor, §i literal „place of being satiated", loc unde te 
saturi. Kwakiutl Texts, Second Series, Jesup Exped., vol. X, 
p. 43, nr. 2; cf. ibid., vol. Ill, p. 517, s.v. POL. Cele doua 
sensuri ale cuvintului potlatch - de dar §i de aliment - nu 
sint exclusive, forma esentiala a prestajiei fiind in acest 
caz alimentara, eel purin teoretic. Asupra acestor sensuri, 
vezi mai departe p. 53. 
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zei, totemurile sau stramo§ii comuni ori individuali ai 
clanului, totul se amesteca Intr-o |esatura de nedescurcat 
de ritualuri, de prestajii juridice §i economice, de stabilire 
a rangurilor politice In societatea barbatilor, In trib §i In 
confederajiile tribale §i chiar internationale 14 . Dar ceea 
ce trebuie remarcat la aceste triburi este principiul de 
rivalitate §i antagonism care domina toate practicile. Se 
ajunge plna la lupta, plna la trimiterea la moarte a senior 
§i a nobililor ce se Infrunta astfel. Pe de alta parte, se merge 
plna la distrugerea somptuoasa 15 a bogajiilor acumulate 
pentru a eclipsa §eful rival §i, In acela§i timp, asociat (de 
obicei un bunic, socru sau ginere). in acest sens, este o 
prestabe totala, caci Intregul clan contracteaza pentru 
to|i, pentru tot ce au §i tot ce fac, prin intermediul 
§efului . Dar aceasta prestatie din partea §efului Imbraca 
un aspect agonistic foarte marcant. Este fundamental 
camatareasca §i somptuoasa §i asistam, Inainte de toate, 
la o lupta Intre nobili pentru a stabili Intre ei o ierarhie 
de care mai apoi profita Intregul clan. 

Propunem sa pastram numele de potlatch pentru acel 
gen de institute pe care am putea-o numi, cu o maxima 
precizie §i fara nici un pericol, prestafii totale de tip agonistic. 



14. Latura juridica a potlatch-u\ui este cea pe care au studiat-o 
dl. ADAM in articolele sale din Zeitschr. f. vergleich. Rechts- 
wissenschaft, 1911 §i urm. §i Festschrift la Seler, 1920, §i 
dl. DAVY in a sa Foi juree. Latura religioasa §i cea econo- 
mica nu sint nici ele mai pujin importante §i trebuie tratate 
in profunzime. Natura religioasa a persoanelor implicate §i 
a lucrurilor schimbate sau distruse nu este deloc independenta 
de natura insasj a contractului, nici valorile ce le sint afectate. 

15. Indigenii haida spun „sa omori" boga^ia. 

16. A se vedea documentele lui Hunt in BOAS, ..Ethnology of the 
Kwakiutl", XXXV " th Annual Rep. of the Bureau of American 
Fthn., vol. II, p. 1340, unde se va gasi o interesanta 
descriere a modului in care clanul aduce §efului contribujia 
pentru potlatch §i cuvintele interesante ce i le adreseaza. 
§eful spune : „Caci aceasta nu se va face in numele meu. 
Se va face in numele vostru §i astfel veji deveni vestiji 
printre triburi cind se va spune ca v-ap oferit proprietatea 
pentru un potlatch" (pp. 1342, I. 31 §i urm.). 



Despre dar si obligafia de a-l intoarce 



53 



N-am IntTlnit pTna acum nici un exemplu de asemenea 
institute decit In triburile din nord-vestul american §i, 
partial, la cele din nordul american in Melanezia §i in 
Noua Guinee 18 . in celelalte regiuni, adica in Africa, in 
Polinezia §i in Malaezia, in America de Sud, in restul Americii 
de Nord, baza schimburilor intre clanuri §i familii ni se 
pare ca ramine tipul eel mai elementar al prestatiei totale. 
Totu§i, unele studii mai aprofundate fac sa apara astazi un 
numar considerabil de forme intermediare intre schimburile 
de o rivalitate exacerbata, schimburile de distrugere a boga- 
Jiilor, precum cele din nord-vestul american §i din Melanezia, 
§i celelalte, avind un spirit de competitie mai moderat, In 
care contractantii rivalizeaza in cadouri : astfel, noi ne 
intrecem azi in a oferi daruri, in banchete, nun|i, in simple 
invitadi, §i ne simjim inca obligati sa ne revanchieren 19 , 
cum spun germanii. Am constatat aceste forme intermediare 
in lumea indo-europeana antica, in particular, la traci 20 . 

In acest tip de drept gi de economie sint continute 
diverse teme - reguli §i concepjii. Cel mai important 
dintre aceste mecanisme spirituale este, evident, eel care 
te obliga sa oferi un dar In schimbul celui primit. Or, 
nicaieri In alta parte, ra|iunea morala §i religioasa a 
acestei constringeri nu este mai evidenta decit in Polinezia. 
Studiind-o in amanunt, vom vedea clar care este acea 
forta ce obliga sa se returneze un dar primit §i, in general, 
sa se duca la indeplinire contractele reale. 



17. Domeniul potlatch-ului depa§e§te intr-adevar limitele tribu- 
rilor din nord-vest. Indeosebi, trebuie luat in considerate 
acel „asking Festival" al eschimosilor din Alaska, repre- 
zentind altceva decit un imprumut de la triburile indiene 
vecine : vezi mai departe p. 68, n. 45. 

18. A se vedea observajiile noastre dm Ann. Soc, vol. XI, 101 §i 
vol. XII, pp. 372-374 §i Anthropologie, 1920 (rezumat al sedin- 
Jelor Institutului francez de Antropologie). LENOIR a semnalat 
doua tipuri diferite de potlatch in America de Sud (..Expeditions 
maritimes en Melanesie" in : Anthropologie, sept. 1924). 

19. THURNWALD, Forschungen auf den Salomo Inseln, 1912, 
vol. Ill, p. 8, utilizeaza cuvintul. 

20. Rev. des Et. grecques, vol. XXXIV, 1921. 
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Darurile schimbate si obligatia 
de a le restitui (Polinezia) 

i 

Prestatia totala, bunuri uterine 
contra bunuri masculine (Samoa) 

In studiile cu privire la extensia sistemului de daruri 
contractuale, s-a crezut mult timp ca in Polinezia exista 
potlatch propriu-zis. Societajile polineziene in care insti- 
tutive erau mai evoluate nu pareau sa depa§easca 
sistemul „presta|iilor totale", al contractelor perpetue 
intre clanuri care-§i pun in comun femeile, barba|ii, 
copiii, ritualurile etc. Faptele studiate, indeosebi In Samoa, 
obiceiul remarcabil de a schimba rogojini cu blazoane 
intre §efi, la casatorie, nu ni s-au parut mai presus de 
acest nivel 1 . Elementul de rivalitate, de distrugere, de 
lupta parea sa lipseasca; nu §i in Melanezia. In sffr§it, 
aveam prea purine fapte. Acum insa, am fi mai putin 
critici. 

Mai Intii, sistemul de cadouri contractuale din Samoa 
se extinde §i dincolo de casatorie : darurile insojesc 
evenimentele care urmeaza : na§terea unui copil 2 , 



1. DAVY, Foi juree, p. 140, a studiat aceste .schimburi in 
legatura cu casatoria §i raporturile cu contractul. Vom 
vedea ca ele au un alt scop. 

2. TURNER, Nineteen Years in Polynesia, p. 178; Samoa, 
pp. 82 ,sq. ; STAIR, Old Samoa, p. 175. 
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circumcizia 3 , boala 4 , pubertatea fetelor\ riturile fune- 
rare 6 , comertul 7 . 

Apoi, doua dintre elementele esenjiale ale potlatch-xAx\\ 
propriu-zis sint bine conturate : eel al onoarei, al presti- 
giului, „mana" ce confera bogajie 8 §i eel al obligajiei 
absolute de a Intoarce darurile de teama de a nu pierde 
„mana", aceasta autoritate, acest talisman §i sursa de 
bogatie ce constituie autoritatea Insa§i 9 . 



3. KRAMER, Samoa Inseln, vol. II, pp. 52-63- 

4. STAIR, Old Samoa, p. 180; TURNER, Nineteen Years, p. 225; 
Samoa, p. 142. 

5. TURNER, Nineteen Years, p. 184; Samoa, p. 91. 

6. KRAMER, Samoa Inseln, vol. II, p. 105 ; TURNER, Samoa, 
p. 146. 

7. KRAMER, Samoa Inseln, vol. II, p. 96 §i p. 363. Expediua 
comerciala, malaga (cf. walaga, Noua Guinee) este foarte 
asemanatoare cu potlatch-ul, fiind caracteristica pentru 
expedijiile din arhipelagul melanezian vecin. Kramer folo- 
,se§te cuvintul Gegengeschenk pentru schimbul de oloa 
contra tonga, schimb despre care vom mai vorbi. In plus, 
daca nu trebuie sa cadem in exagerarile etnografilor englezi 
din §coala lui Rivers §i Elliot Smith, nici in cele ale etno- 
grafilor americani care, urmindu-1 pe Boas, vad in intreg 
sistemul potlatch-ului american o serie de imprumuturi, 
trebuie totu§i sa acordam extinderii institujiilor importanj.a 
cuvenita ; in special in acest caz, in care comerjul infloritor, 
de la insula la insula, din port in port, pe distance foarte 
mari §i din timpuri foarte indepartate, a vehiculat nu numai 
bunuri, ci §i modalitaji de schimb. Malinowski, in lucrarile 
pe care le vom cita ulterior, a avut dreptate in aceasta 
privinja. A se vedea un studiu despre unele dintre aceste 
institujii (Melanezia de Nord-Vest) in R. LENOIR, Expeditions 
maritimes en Melanesie", Anthropologie, septembrie 1924. 

8. Emulajia dintre clanurile maori este menjionata destul de 
des, in special in legatura cu sarbatorile, ex. S.P. SMITH, 
Journal of the Polynesian Society (citata prescurtat in conti- 
nuare prin J.P.S.), XV, p. 87. 

9. Motivul pentru care nu spunem, in acest caz, ca este vorba 
despre potlatch-ul propriu-zis este acela ca lipseste carac- 
terul uzurar al contrapartidei. In acela§i timp, dupa cum vom 
vedea, in dreptul maori, faptul de a nu inapoia damrile duce 
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Pe de o parte, Turner ne spune : „Dupa ceremoniile 
legate de nastere, dupa ce au primit §i oferit darurile oloa 
§i tonga — adica bunurile masculine §i feminine -, sojul 
§i sojia nu sint mai bogaji decit inainte. Dar au satisfacjia 
de a fi vazut ceea ce ei considera a f i o mare onoare : 
mulrimea de bunuri reunite cu ocazia nasterii fiului" 10 . 

Pe de alta parte, aceste daruri pot fi obligatorii, 
permanente, §i fara alta contraprestajie decit starea de 
drept care le antreneaza. Astfel, copilul pe care sora, §i 
in consecinja cumnatul, unchi dupa mama, il primesc 
spre crestere de la frate §i cumnat, este el Insu§i numit 
tonga, adica un bun uterin 11 . El „este canalul prin care 
bunurile de natura indigena 12 , tonga, continua sa se 
transfere de la famila copilului spre noua familie. Pe de 
alta parte, copilul este pentru parintii sai un mijloc de a 
objine bunuri de o natura diferita (oloa) de cea a parin- 
Jilor ce 1-au adoptat, §i aceasta pe toata durata viejii". 
„...Acest sacrificiu [al legaturilor naturale] creeaza o 
facilitate sistematica de trafic tntre proprietajile autohtone 
§i cele straine." In concluzie, copilul, bun uterin, este 
mijlocul prin care bunurile familiei uterine se schimba 
contra celor de natura masculina. §i este suficient sa 



la pierderea a ceea ce ei numesc mana, „a obrazului", cum 
spun chinezii ; §i in Samoa trebuie sa dai §i sa inapoiezi 
din acela§i motiv. 

10. TURNER, Nineteen Years, p. 178, Samoa, p. 52. Tema 
rusjnii §i a onoarei este fundamentala m potlatch-ul nord- 
-american, vezi de ex. in PORTER, IV th Census, p. 34. 

11. TURNER, Nineteen Years, p. 178, Samoa, p. 83, il numeste 
copilul „adoptat". El se insala. Obiceiul este un caz de 
..fosterage", o educate data in exteriorul familiei natale, cu 
precizarea ca acest ..fosterage" este un fel de revenire la 
familia uterina, deoarece copilul este crescut in familia 
sorei tatalui, in realitate la unchiul sau dupa mama, sot;ul 
acesteia. Nu trebuie uitat ca in Polinezia sintem intr-o Jara 
cu dubla paternitate : uterina §i masculina, vezi lucrarea lui 
Elsdon BEST, ..Maori Nomenclature", Ann. Soc, vol. VII, 
p. 420 §i observa{iile lui DURKHEIM, Ann. Soc., vol. V, p. 37. 

12. TURNER, Nineteen Years, p. 179; Samoa p. 83. 
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constatam ca, traind la unchiul dupa mama, copilul are 
dreptul evident de a trai acolo §i, In consecinta, dreptul 
general asupra proprietajilor unchiului, pentru ca sistemul 
de „fosterage", in regiunile melaneziene, apare ca fiind 
eel mai apropiat de dreptul recunoscut al nepotului uterin 
asupra proprietajilor unchiului 13 . Nu lipse§te declt tema 
rivalitatii, a luptei §i a distrugerii, pentru ca sa fie potlatch. 

Dar sa remarcam cei doi termeni : oloa §i tonga ; sau 
mai bine sa-1 rejinem pe al doilea. Tonga desemneaza 
unul dintre parapharnalta permanente, In mod special 
rogojinile de casatorie 14 , pe care le vor mosteni fetele 
nascute din aceasta casatorie, podoabele, talismanele, ce 
intra prin intermediul femeii In familia proaspat Inteme- 
iata, cu obligajia de a fi restituite 15 ; ca destinajie, ele slnt 
un fel de imobile. Oloa 16 desemneaza pe scurt aceste 
obiecte, majoritatea instrumente, specifice sojului; ele 
slnt In mod esenjial mobile. De asemenea, aplicam acum 
acest termen lucrurilor provenind de la albi 17 . Este evident, 



13. Vezi observajiile noastre despre vasu in Fiji, Proces-verb. 
de V J.F.A., in Anthropologic, 1921. 

14. KRAMER, Samoa Inseln, s.v. toga, vol. I, p. 482: vol. II, p. 90. 

15. Ibid., vol. II, p. 296; cf. p. 90 (toga = Mitgifi); p. 94, 
schimb de oloa contra toga. 

16. Ibid., vol. I, p. 477, VIOLETTE, Dictionnaire Samoan- 
-Francais, s.v. toga explica foarte bine : „boga{iile locului 
constmd din rogojini fine §i oloa, bogajii precum casele, 
ambarcajiunile, stofele, pustile" (p. 194, col. 2) ; §i trimite 
la oa, bogajii, bunuri, in care se includ toate articolele straine. 

17. TURNER, Nineteen Years, p. 179, cf. p. 186. TREGEAR (la 
cuvintul toga, s.v. taonga), Maori Comparative Dictionary, 
p. 468, confunda proprietatlle ce poarta acest nume cu 
cele denumite oloa. Este bineinjeles o neglijenja. 

Reverendul ELLA, „Polynesian native clothing", J.P.S. vol. IX. 
p. 165, descrie rogojinile astfel (ie tonga): „Erau bogajia 
principals a indigenilor ; ei se serveau de ele ca de un 
mijloc monetar in schimburile de proprietate, la casatorii §i 
in ocazii speciale de curtoazie. Erau pastrate in familie ca 
heirloms (bunuri Inlocuite), iar vechile ie slnt mai cunos- 
cute §i mai apreciate daca au aparjinut vreunei familii 
celebre" etc. Cf. TURNER, Samoa, p. 120. Toate aceste 
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o extensie recenta a termenului. Putem neglija traducerea 
lui Turner: „oloa-foreign" ; Jonga-nativc'' '. Ea este inexacta 
§i insuficienta, daca nu chiar lipsita de interes, mtrucit 
afirma ca proprietajile numite tonga sint mai ata§ate 
pamintului 18 , clanului, familiei §i persoanei decit cele 
numite oloa. 

Dar daca extindem cimpul de observatie, notiunea 
tonga ia imediat o alta amploare. In limba maori, in 
tahiti, in tanganeza §i mangarevana, ea conoteaza cu tot 
ceea ce constituie proprietate propriu-zisa, tot ceea ce te 
face bogat, puternic §i influent, tot ce poate fi schimbat, 
cu obiectele de compensatie 19 . Acestea smt m exclusi- 
vitate tezaurele, talismanele, blazoanele, rogojinile §i 
idolii sacri, uneori chiar tradijiile, cultele §i ritualurile 
magice. Regasim aici nofiunea de proprietate-talisman, 
despre care sTntem siguri ca este generalizata in toata 
lumea malaezo-polineziana §i chiar in intregul Pacific 20 . 

II 

Spiritul lucrului oferit (Maori) 

Or, acesta observajie ne duce spre o constatare foarte 
importanta. Taonga sint, eel pujin In teoria dreptului §i 
a religiei maori, foarte legate de persoana, de clan sau 



expresii, dupa cum vom vedea, i§i au echivalent atlt in 
Melanezia §i America de Nord, cit §i in folclorul nostru. 

18. KRAMER, Samoa Inseln, vol. II, pp. 90, 93. 

19. V. TREGEAR, Maori Comparative Dictionary, adverb. 
taonga: (tahitiana), tataoa, a da proprietate, faataoa, a 
compensa, a da proprietate ; (Ins. Marchize) LESSON, 
Polynesiens, vol. II, p. 232, taelae; cf. „atrage darurile" 
tiau tae-tae, daruri oferite, „cadouri, bunuri din {ara lor 
oferite pentru a objine bunuri straine" ; RADIGUET, Derniers 
Sauvages, p. 157. Radacina cuvintului este tahu etc. 

20. Vezi MAUSS, „Origines de la notion de monnaie", Anthropo- 
logic, 1914 (Procesele-verbale ale I. FA.) sau mai toate 
faptele citate in afara de cele ale sudanezilor gi ameri- 
canilor aparjinind acestui domeniu. 
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de pamint; taonga constituie suportul pentru „mana", 
pentru forta magica, religioasa §i spirituals. Intr-un pro- 
verb, cules de Sir G. Grey 21 §i CO. Davis 22 , taonga sint 
rugate sa-1 distruga pe eel care le-a acceptat. Taonga au 
deci puterea de a distruge in cazurile In care dreptul, §i 
mai ales obligajia de a Tnapoia darul, nu ar fi fost Indeplinite. 

Regretatul nostru prieten Hertz intrevazuse impor- 
tant^ acestor fapte ; cu dezinteresul sau impresionant, el 
a notat, „pentru Davy §i Mauss", pe fi§a, urmatorul fapt: 
Colenso spune 23 „Ei aveau un anumit sistem de schimb, 
sau mai curind de a oferi cadouri, care trebuiau ulterior 
schimbate sau inapoiate". Spre exemplu, se ofera peste 
uscat in schimbul pasarilor conservate sau al rogoji- 
nilor 2 . Toate acestea sint schimbate intre triburi sau 
familii prietene fara nici un fel de condijii. 

Dar Hertz a mai notat - §i am gasit in fisele sale - un 
text a carui important^ ne-a scapat amindurora, de§i il 
cunosteam la fel de bine. 

Cu privire la hau, spiritul lucrurilor §i, in particular, al 
padurii §i al vintului, Tamati Ranaipiri, unul din cei mai 
buni informatori maori ai lui Elsdon Best, ne ofera, din 
intimplare §i fara sa ne previna, cheia problemei 25 . „Am 
sa va vorbesc despre hau... Hau nu este vintul care bate. 
Deloc. Presupuneji ca ave|i un anumit articol {taonga) gi 
ca imi oferi|i mie acest articol; mi-1 veji da fara sa-i 
puneji un pre{ 26 . Nu ne vom tocmi in legatura cu el. Or, 



21. Proverbs, p. 103 

22. Maori Mementoes, p. 21. 

23. In Transactions of New-Zealand Institute, vol. I, p. 354. 

24. Triburile din Noua Zeelanda sint divizate, teoretic, de insa§i 
tradijia maori, in pescari, agricultori §i vinatori, fiind consi- 
deraji ca-§i schimba permanent produsele, cf. Elsdon BEST, 
Forest-Lore, Transact. N. - Z. Inst., vol. XLII, p. 435. 

25. Ibid., p. 431, text maori, trad., p. 439- 

26. Cuvintul hau desemneaza, ca §i latinescul spiritus, atit 
vintul cit §i sufletul, mai precis, eel pujin in unele cazuri, 
sufletul sj puterea lucrurilor neinsuflejite sau ale vegetalelor. 
Cuvintul mana este rezervat oamenilor gi spiritelor, apli- 
clndu-se mai rar lucrurilor decit in limba melaneziana. 
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eu ofer articolul unei terje persoane care, dupa un timp, 
se hotaraste sa Inapoieze ceva ca rasplata (utu) 27 , imi 
face un cadou (taonga). Or, tocmai acest taonga pe care 
mi-1 ofera este spiritul (.hau) din taonga pe care 1-am 
primit de la dumneavoastra §i pe care eu i 1-am oferit lui. 
Taonga pe care le-am primit pentru taonga oferite de 
dumeavoastra, eu trebuie sa vi le inapoiez. N-ar fi drept 
(tika) din partea mea sa pastrez aceste taonga pentru 
mine, chiar de ar fi lucruri dorite (rawe) sau dezagreabile 
{kino). Eu trebuie sa vi le dau, caci constituie un bau 2f> 
al lucrului taonga pe care mi 1-ati oferit. Daca a§ pastra 
acest al doilea taonga pentru mine, ar putea sa-mi aduca 
nenorocire, desigur, poate chiar moartea. Acesta este 
spiritul hau, hau al proprietajii personale, hau din taonga, 
hau al padurii. Kati ena (Destul despre acest subiect)." 

Un asemenea text esenjial merita ctteva comentarii. 
Specific maori §i impregnat de un spirit teologic §i juridic 
inca imprecis, eel al doctrinelor „casei secretelor", dar in 
mod curios clar pe secvenje, textul nu are declt un 
element obscur: interventia unei terje persoane. Dar 
pentru a-1 Int;elege mai bine pe juristul maori, este sufi- 
cient sa spunem : „ Taonga §i toate proprietajile riguros 
considerate personale au un hau, o putere spirituals . 
Imi da|i un taonga, eu Tl dau unei terfe persoane ; ea Imi 
ofera altul, obligata fiind de acel hau al darului meu ; iar 
eu slnt obligat sa vi-1 dau dumneavoastra, pentru ca 
trebuie sa va Inapoiez ceea ce, In realitate, este produs 
de un hau rezultat din taonga pe care mi 1-ati oferit." 

Interpretata astfel, nu numai ca ideea devine clara, 
dar ea apare ca una din ideile directoare ale dreptului 
maori. Ceea ce obliga In cazul darului primit sau schim- 
bat este faptul ca lucrul primit nu este nelnsuflejit. Chiar 



27. Cuvintul utu desemneaza satisfacpa razbunarii slngelui, a 
compensajiei, responsabilitatea etc. El desemneaza de ase- 
menea pre(;ul. Este o nojiune complexa de morala, de 
drept, de religie §i economic 

28. He hau. Intreaga traducere a celor doua fraze este prescurtata 
de Elsdon Best, totu§i o urmez. 
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abandonat de donator, el inca ii apartine. Prin el are 
influenfa asupra beneficiarului §i tot prin el, proprietarul 
are influenza asupra hotului 29 . Deoarece taonga este 
animat de un hau din padurea sa, din regiunea sa, din 
pamintul sau; este cu adevarat „nativ" 30 : orice hau il 
urmareste pe dejinator. 



29. Numeroase fapte demonstrative privind acest subiect au 
fost adunate de R. HERTZ, pentru unul din paragrafele 
lucrarii sale Peche et I 'Expiation. Ele dovedesc ca pedeapsa 
pentru furt este doar efectul magic §i religios datorat manei, 
puterii pe care o are proprietarul asupra obiectului furat ; §i 
ca, in plus, aceasta, inconjurata de tabuuri §i marcata de 
insemnele proprietajii, este incarcata prin ele de hau, de 
putere spirituals. Acest hau este eel care razbuna furtul, 
care prinde hotul, il duce la moarte sau il obliga sa restituie. 
Vom intilni asemenea fapte in cartea lui HERTZ ce urmeaza 
a fi publicata, in paragrafele cu privire la hau. 

30. Vom gasi in lucrarea lui Hertz documentele despre mauri 
la care facem aluzie. Acesti mauri sint in acela§i timp 
talismane, gajuri fi sanctuare unde sala§luie§te sufletul 
clanului, hapu, mana clanului §i hau-\ teritoriului sau. 

Documentele domnului Elsdon Best asupra acestui punct 
necesita comentarii §i discupi critice, in mod special cele ce 
privesc remarcabilele expresii hau whitia §i kai hau. Partile 
principale sint ..Spiritual Concepts'^ ', Journal of the Polynesian 
Society, vol. X, p. 10 (text maori) §i vol. IX, p. 198. Nu 
putem sa le tratam cum i-ar fi convenit ; incit iata interpretarea 
noastra: „hau whitia, averted hau", spune domnul Elsdon 
Best, i>i traducerea sa pare exacta. Caci pacatul furtului sau 
eel al neplajii, al non-contraprestajiei este o deturnare de 
suflet, de hau, ca in cazurile (confundate cu furtul) refuzului 
de a face un tirg, un cadou : din contra, kai hau este tradus 
gre§it cind este considerat un simplu echivalent la hau 
whitia. El desemneaza actul de a minca sufletul §i este 
sinonim cu whanga hau, cf. TREGEAR, Maori Comp. Diet., 
s.v. kai §i whangai; dar aceasta echivalenp nu este simpla. 
Deoarece cadoul standard este sub forma de hrana, kai, 
cuvintul facind aluzie la acest sistem al comuniunii alimentare, 
gre.§eala consta in a ramine dator. Mai mult ; chiar cuvintul 
hau intra in aceasta sfera de idei: WILLIAMS, Maori Diet., 
p. 23, s.v. spune: „hau, darinapoiat ca forma de recunostinja 
pentru un cadou primit". 
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El Tl urmaretste nu numai pe primul primitor, eventual 
pe un al doilea, ci pe toate persoanele carora taonga 
le-a fost transmis 31 . In fond, este acel hau care vrea sa 
revina la locul na§terii sale, in sanctuarul padurii, al 
clanului, la proprietar. Este taonga sau hau-\ sau, el 
Insugi un fel de individualitate 32 - ata§ata de seria de 
utilizatori pma ce ei Ti inapoiaza, la nndul lor, propriul 
taonga, ceva din proprietajile lor sau chiar din munca 
sau comerjul lor, prin ospe|e, sarbatori §i daruri, un 
echivalent sau o valoare superioara care, la rindul ei, va da 
donatorilor autoritatea §i puterea asupra primului donator, 
devenit ultim primitor. in Samoa §i in Noua-Zeelanda, 
aceasta e ideea directoare ce pare sa conduca la circulajia 
obligatorie a bogajiilor, a tributurilor §i darurilor. 



31. Atragem atenua §i asupra remarcabilei expresii kai-hau- 
-kai, TREGEAR, M.C.D., p. 116 : „a intoarece un dar alimen- 
tar oferit de un trib altuia ; sarbatoare (Insula de Sud)". 
Expresia arata ca darul §i sarbatoarea sint inapoiate §i 
constituie, in realitate, sufletul primei prestafii, revenit la 
punctul de plecare, „hrana care este hau-\ hranei". In 
aceste institupi §i nojiuni se confunda diferite principii pe 
care vocabularele noastre europene, din contra, le diferen- 
Jiaza cu grija. 

32. Intr-adevar, taonga par a fi dotate cu individualitate, chiar 
in afara de hau-\ ce le asigura relajia cu proprietarul lor. 
Ele au un nume. Dupa cea mai buna clasificare (cea a lui 
TREGEAR, loc. cit., p. 360, s.v. pounamu, extras din mss. 
lui Colenso), ele nu cuprind, limitativ, decit categoriile 
urmatoare : pounamu, faimoasele jaduri, proprietajlle sacre 
ale senior §i ale clanurilor, tiki, atTt de rare, de individuale 
§i de bine sculptate ; apoi diverse tipuri de rogojini dintre 
care una, fara indoiala, blazonata, ca in Samoa, se numeste 
korowai (este singurul cuvint maori amintind de cuvintul 
din Samoa oloa, caruia i-am cautat in van un echivalent 
maori). 

Un document maori da numele de taonga pentru Karakia, 
formule magice cu denumiri proprii considerate talismane 
personale §i transmisibile : Jour. Pol. Soc, vol. IX, p. 126 
(trad., p. 133). 
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Un asemenea fapt ne lamureste asupra a doua impor- 
tante fenomene sociale din Polinezia §i chiar din afara ei. 
Mai intii, sesizam natura legaturii juridice create de trans- 
miterea unui bun. Vom reveni imediat asupra acestui 
punct. Vom arata modul in care faptele pot sa contribuie 
la o teorie generala a obligajiei. Dar, pentru moment, este 
clar ca in dreptul maori, legatura de drept, legatura prin 
bunuri, este una de suflet, caci obiectul insu§i are un 
suflet. De aici, rezulta ca a oferi un bun cuiva inseamna a 
oferi ceva din tine msuti. Apoi, injelegem mai bine natura 
schimbului de daruri, adica tot ceea ce numim prestajii 
totale, in particular, potlatch. In aceasta ordine de idei, se 
injelege in mod clar §i logic ca trebuie sa inapoiem 
celorlalji ceea ce, In realitate, este o parte din natura §i 
substanja lor ; caci, a accepta un bun de la cineva inseamna 
a accepta ceva din esenja lui spirituals §i din sufletul sau ; 
pastrarea darului ar fi periculoasa, chiar mortala, §i asta 
nu numai pentru ca ar fi ilicita, ci §i pentru ca lucrul ce 
vine de la o alta persoana, nu numai din punct de vedere 
moral, ci §i din punct de vedere psihic §i spiritual - 
aceasta esenja, aceasta hrana 33 , aceste bunuri, mobile sau 
imobile, femei sau descenden^i, ritualuri sau comuniuni -, 
au o influenza magica §i religioasa asupra noastra. Darul 
oferit nu este un bun inert. Insufle|it, deseori individualizat, 
el tinde sa revina la ceea ce Hertz numea „domiciliul sau 
de origine" sau sa produca, pentru clanul §i pamlntul din 
care s-a ivit, un echivalent care sa-1 inlocuiasca. 



Alte teme : obliga^ia de a oferi, 
obligafia de a primi 

Pentru a injelege complet prestajia totala a potlatch-ului, 
nu ne ramlne decit sa cautam explicajia altor doua 
momente ce-i sint complementare ; deoarece prestafia 
totala nu antreneaza doar obligajia de a oferi daruri 



33. Elsdon BEST, Forest Lore, ibid., p. 449. 
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pentru cadourile primite, ci inca doua obligatii, la fel de 
importante : obligatia de a oferi, pe de o parte, iar pe de 
alta parte obligatia de a primi. Teoria completa a celor 
trei obligatii, a celor trei teme ale aceluia§i ansamblu, ar 
oferi o explicate fundamentals §i satisfacatoare acestei 
forme de contract Intre clanurile polineziene. Pentru 
moment, nu putem dectt sa indicam modalitatea m care 
trebuie tratat subiectul. 

Vom gasi cu usurinja un mare numar de fapte privind 
obligatia de a primi daruri. Caci un clan, o familie, o 
adunare, o gazda nu sint libere sa nu solicite ospetie 34 , sa 
nu primeasca daruri, sa nu faca schimburi comerciale 35 , 
sa nu mcheie alianje de singe sau prin femei. Indigenii 
dayak au dezvoltat un tntreg sistem de drept §i de morala 
asupra obligatiei pe care o au de a nu lipsi de la masa la a 
carei preparare au asistat sau au vazut ca li se pregateste 36 . 



34. Aici s-ar plasa studiul sistemului de fapte pe care indigenii 
maori le claseaza sub expresia „disprejul pentru Tahu" . 
Documentul principal se gaseste in Elsdon BEST, „Maori 
Mythology", in Jour. Pol. Soc, vol. IX, p. 113. Tahu este 
numele ..emblematic" al hranei, personificarea sa. Expresia 
„Kaua e tokahi ia Tahu" (nu-1 disprefui pe Tahu) se folo- 
seste pentru persoana care a refuzat mlncarea ce i-a fost 
oferita. Numai ca studiul acestor credinje privitoare la 
hrana, in regiunile locuite de populajia maori, ne-ar duce 
foarte departe. Este suficient sa spunem ca acest zeu, 
ipostaza a hranei, este identic cu Rongo, zeul plantelor §i 
al pacii, pentru a injelege mai bine diversele asociafli de 
idei: ospitalitate, hrana, comuniune, pace, schimb, drept. 

35. Vezi Elsdon BEST, „Spir. Cone.",/. Pol. Soc, vol. IX, p. 198. 

36. Vezi HARDELAND, Dayak Worterbuch s.v. indjok, trek, 
pahuni, vol. I, p. 190, p. 397 a. Studiul comparativ al 
acestor institujii poate fi extins asupra Intregului areal al 
civilizapllor malaeziene, indoneziene si polineziene. Singura 
dificultate consta in a recunoaste institupa. Un exemplu : 
sub numele de „comer{ format", Spencer Saint-John descrie 
modul in care, in statul Brunei (Borneo), nobilii luau tribut 
de la indigenii bisaya, incepind prin a le face cadou Jesaturi 
platite mai tirziu cu dobinda, timp de mai multl ani (Life in 
the Forests of the Far East, vol. II, p. 42). Eroarea provine de la 
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Obligajia de a oferi daruri este la fel de importanta, 
studiul sau putindu-ne face sa injelegem cum au ajuns 
oamenii sa faca schimburi. Noi nu putem decit sa prezen- 
tam ctteva fapte. Refuzul de a oferi 37 , neglijenja de a 
invita, ca §i refuzul de a primi 38 echivaleaza cu o decla- 
rajie de razboi; Tnseamna sa refuzi alianja §i prietenia 39 . 
Oferim daruri §i pentru ca sTntem obligaLi, pentru ca acel 



malaezienii civilizaji care exploatau un obicei al frajilor lor 
mai pujin civilizaji, §i pe care nu-i mai puteau inf.elege. Nu 
vom enumera toate faptele de acest tip din Indonezia (a se 
vedea mai departe lucrarea domnului KRUYT, Koopen in 
Midden Celebes). 

37. Neglijenja de a invita la un dans de razboi este un pacat, 
o eroare care, in Insula Sudului, se numeste puha. H.T. DE 
CROISILLES, „Short Traditions of the South Island", J.P.S., 
vol. X, p. 76 (de notat: tahua, gift of food). Ritualul de ospi- 
talitate maori confine : o invitajie obligatorie pe care eel 
sosit nu trebuie sa o refuze, dar nici n-o poate solicita, el 
trebuind sa se indrepte spre casa de primire (diferita dupa 
caste) fara sa priveasca in jur ; gazda trebuie sa-i pregateasca 
o masa §i sa asiste umil la ea ; la plecare, strainul prime§te 
un cadou pentru drum (TREGEAR, Maori Race, p. 29), vezi 
mai departe ritualurile identice de ospitalitate hindusa. 

38. In realitate, cele doua reguli se contopesc indisolubil, ca §i 
prestajiile antitetice §i simetrice pe care le prescriu. Amestecul 
este sugerat de urmatorul proverb : TAYLOR (Te ika a maui, 
p. 132, proverbul nr. 60) il traduce astfel; when raw it is 
seen, when cooked it is taken, „Mai bine sa maninci bucatele 
pe jumatate fierte (asteptind sosirea strainilor), decit sa fie 
fierte §i sa le imparji cu ei. 

39- Dupa legenda, conducatorul Hekemaru refuza sa accepte 
„bucatele" sau le accepta numai atunci cmd era zarit §i 
primit intr-un sat strain. Daca totu§i cortegiul sau trecea 
fara a fi observat §i se trimiteau solii pentru a-1 ruga ca, 
impreuna cu suita, sa se intoarca §i sa imparta bucatele, el 
raspundea ca „bucatele nu-i vor urma spatele". Voia sa 
spuna prin aceasta ca bucatele oferite „spatelui sacru al 
capului sau" (adica atunci cind depa§ise deja imprejurimile 
satului) ar fi periculoase pentru cei ce i le-ar fi oferit. De 
aici sj proverbul „Bucatele nu vor urma spatele lui Hekemaru" 
(TREGEAR, Maori Race, p. 79). 
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caruia i se da are un anume drept de proprietate asupra 
a tot ceea ce apartine donatorului 40 . Aceasta proprietate 
se exprima §i este considerate ca o legatura spirituala. 
Astfel, In Australia, ginerele datoreaza tot ceea ce a vinat 
tatalui socru si mamei soacre §i nu poate consuma nimic 
de fa|:a cu ei, de teama ca o singura respirajie de-a lor sa 
nu otraveasca ceea ce el mamnca 41 . Am vazut mai devreme 
drepturile de acest gen pe care le are nepotul uterin 
(taonga) in Samoa, comparabile cu cele ale nepotului 
uterin (vasii) in Fiji 42 . 

In toate acestea, exista o serie de drepturi §i obligarii 
de a consuma §i de a Inapoia §i ele corespund dreptu- 
rilor §i obligajiilor de a oferi §i de a primi. Dar acest 
amestec inceteaza sa mai para contradictoriu daca se 



40. In tribul turhoe, domnului Elsdon BEST {Maori Mythology, 
J.P.S., vol. VIII, p. 113) i-au fost facute urmatoarele comen- 
tarii privind principiile mitologice §i de drept. „Ori de cite 
ori un conducator renumit trebuie sa viziteze o (ara, el 
este precedat de mana sa. Locuitorii din zona se pun pe 
vinat §i pescuit pentru ca sa aiba bucate alese. Daca nu 
prind nimic, inseamna ca «mana noastra a plecat prea 
devreme», facind toate animalele §i pe§tii invizibili ; «mana 
noastra le-a alungat»... etc.". (Urmeaza o explicajie a inghe- 
fului §i a zapezii, Whai riri [pacatul impotriva apei], care 
Jin departe hrana de oameni.) In realitate, acest comentariu 
cam obscur descrie starea in care se afla teritoriul unui 
hapu de vinatori atunci cind membrii sai nu fac cele 
necesare pentru a intimpina pe conducatorul altui clan. Ei 
ar comite un „kaipapa, o greseala impotriva hranei" §i ar 
distruge astfel propriile recolte, vinatul, pescuitul, deci 
hrana. 

41. De exemplu, la arunta, unmatjera, kaitish, - SPENCER §i 
GILLEN, Northern Tribes of Central Australia, p. 610. 

42. Despre vasu, a se vedea, mai ales, vechiul document al lui 
WILLIAMS, Fiji and the Fijians, 1858, vol. I, pp. 34, sq., 
cf. STEINMETZ, Entwickelung der Strafe, vol. II, pp. 241 sq. 
Acest drept al nepotului uterin corespunde doar comu- 
nismului familial. Dar el nu ne permite sa ne facem o idee 
§i asupra altor drepturi, spre exemplu, ale parinjilor prin 
alianja §i despre ceea ce se numeste in general „furtul legal". 
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considera ca, Inainte de toate, el este un amestec de 
legaturi spirituale Tntre obiecte apropiate de suflet §i 
indivizi sau grupuri considerate aproape ca niste lucruri. 

Toate aceste institujii nu exprima decit un fapt, un 
regim social sau o mentalitate precisa : ca absolut totul — 
hrana, femeile, copiii, bunurile, talismanele, parmntul, 
munca, serviciile, oficiile sacerdotale §i rangurile - toate 
constituie obiect al ofertei §i schimbului. Totul se duce §i 
vine ca §i cum ar exista un schimb constant de materie 
spirituals, incluzind lucrurile §i oamenii, Tntre clanuri §i 
indivizii, repartizati pe ranguri, sexe §i generatii. 

IV 

Remarca 
Dar pentru oameni, dar pentru zei 

O a patra tema ce joaca un rol m economia §i morala 
darurilor este cea a darurilor facute zeilor prin inter- 
mediul oamenilor. N-am facut un studiu general, necesar 
pentru a-i evidenjia important;a. In plus, nu toate faptele 
de care dispunem aparjin arealurilor de care ne-am 
ocupat. In sfirgit, elementul mitologic, pe care Inca nu-1 
Injelegem bine, este prea puternic pentru a fi neglijat. Ne 
vom limita deci la citeva indicajii. 

In toate societajile din nord-estul Siberian 43 , la eschi- 
mo§ii din Alaska de Vest 44 , precum §i la cei de pe coasta 



43. Vezi BOGORAS, „The Chukchee" (Jesup North Pacific 
Expedition ; Mem. of the American Museum of Natural 
History), New York, vol. VII. Obligapile de a oferi, a primi 
§i intoarce cadourile §i ospe(.ia smt mai accentuate la 
triburile ciucce maritime decit la cele numite „ale Renului". 
Vezi „Social Organization", ibid., pp. 634, 637. Cf. „Regula 
de sacrificare §i taiere a renului. Religie", ibid., vol. II, p. 375: 
obligajia de a invita, dreptul celui invitat de a solicita ceea 
ce dore,$te §i obligaUa ce o are de a face un cadou. 

44. Tema obligajiei de a oferi este specifica eschimo^ilor. Vezi 
lucrarile noastre despre ..Variations saisonnieres des societes 
Eskimos", p. 121. Una din ultimele culegeri publicate cuprinde 
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asiatica a stnmtorii Behring, potlatch-ul 41 are efect nu 
numai asupra oamenilor care se Tntrec in generozitate, 
nu numai asupra lucrurilor ce se transmit sau se con- 
suma, asupra sufietelor morfilor ce asista §i iau parte la 
evenimente §i carora oamenii le poarta numele, ci §i 
asupra naturii. Schimburile de daruri Intre persoanele 
„name-sakes", omonimi ai spiritelor, incita sufletele mortilor, 
incita zeii, obiectele, animalele §i natura, pentru a fi 
„genero§i cu ele" 46 . Se spune ca schimbul de daruri aduce 



sj povesti de acest fel, indemnind, la generozitate. HAWKES, 
„The Labrador Eskimos" (Can. Geological Survey, Anthropo- 
logical Series), p. 159. 

45. Am considerat („Varatious saisonnieres la societes Eskimos", 
Annee Sociologique, vol. IX, p. 121) sarbatorile eschimo- 
sjlor din Alaska drept o combinatie de elemente localnice sj 
de imprumuturi facute din potlatch-ul indian propriu-zis. 
Dar, dupa cum se va vedea, de la data de cind am scris, 
potlatch-ul a fost identificat, la fel ca sj folosirea cadourilor, 
sj la populanile ciucce sj koryak din Siberia. In consecinja, 
imprumutul poate sa fi fost facut la fel de bine de acolo, ca 
sj de la indienii din America. In plus, trebuie sa Jinem cont de 
frumoasele §i plauzibilele ipoteze ale domnului SAUVAGEOT 
(Journal des Americanistes, 1924), privind originea asiatica a 
limbilor eschimosjlor, ipoteze care confirma cele mai constante 
idei ale arheologilor §i antropologilor asupra originii §i 
civilizajiei eschimo§ilor. In sfir§it, totul demonstreaza ca 
eschimo§ii din vest, in loc sa fie mai degeneraji decit cei 
din est §i din centru, sint mai aproape de origine din punct 
de vedere lingvistic §i etimologic. Este ceea ce, acum, pare 
dovedit de domnul Thalbitzer. In aceste condijii, trebuie sa 
fim mai hotariji sj sa afirmam ca exista potlatch la eschimo§ii 
din est §i ca acest potlatch s-a incetajenit la ei inca din 
vechime. Mai ramin totemurile §i ma§tile, ce sint destul de 
specifice sarbatorilor din vest, §i din care o parte sint 
evident de origine indiana ; in sfir§it, nu putem explica 
disparitia potlatch-ului eschimos in estul §i centrul Americii 
arctice, decit prin restnngerea societajilor eschimose din est. 

46. HALL, Life with the Esquimaux, vol. II, p. 320. Este remar- 
cabil ca aceasta expresie ne-a fost data nu in legatura cu 
observajiile asupra potlatch-ului din Alaska, ci cu eschimosji 
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abundenja. Nelson 47 §i Porter 48 ne-au oferit o descriere 
exacta a acestor sarbatori §i a influentei lor asupra mortilor, 
asupra animalelor, a cetaceelor §i pesrilor pe care le 
vmeaza §i pescuiesc eschimotsii. in limbajul vinatorilor 
englezi de animale cu blana, sint denumite expresiv 
„Asking Festival" 49 sau „Inviting in festival". In mod 
obisnuit, ele depasesc limitele satelor de iarna. Aceasta 
actiune asupra naturii este bine subliniata mtr-una din 
ultimele lucrari consacrate eschimo§ilor'°. 



din centru, care nu cunosteau decit sarbatorile comune de 
iarna §i schimburile de cadouri. Faptul dovedeste ca ideea 
depa§este limitele institutiei potlatch-ului propriu-zis. 

47. ..Eskimos about Behring Straits", XVIir'" Ann. Rep. of the 
Bur. of. Am. Ethn, pp. 303 sq. 

48. PORTER, Alaskan, XI' th Census, pp. 138 sj 141 §i, mai ales, 
WRANGELL, Statistische Ergebnisse etc., p. 132. 

49. NELSON, cf. „asking stick' in HAWKES, The Inviting in 
Feast of the Alaskan Eskimos, Geological Survey. Memoriul 
45. Anthropological Series, II, p. 7. 

50. HAWKES, loc. ext., p. 7 ; p. 3 ; p. 9, descrierea unei astfel de 
sarbatori : Unalaklit contra lui Malemiut. Una din trasaturile 
cele mai caracteristice ale acestui ansamblu este seria presta- 
Jiilor cornice din prima zi §i cadourile pe care le include. 
Tribul care reu§e§te sa faca sa rlda un alt trib poate sa-i 
ceara orice doregte. Cei mai buni dansatori primesc daruri 
de valoare, pp. 12, 13, 14. Este un exemplu foarte distinct §i 
foarte rar de reprezentafie rituala (nu cunosc alte exemple 
decit in Australia §i in America) a unei teme ce este, din 
contra, destul de frecventa in mitologie : cea a spiritului invidios 
care, cind ride, elibereaza lucrul pe care-1 paze§te. 

Ritualul ..Inviting in Festival" se sfirseste cu vizita unui 
angekok (saman) la spiritele omene§ti inua a caror masca 
o poarta. Spiritele il informeaza ca dansul le-a facut placere 
§i, drept urmare, le va trimite vinat. Conform cadoului facut 
focilor. JENNES, Life of the Copper Eskimos, Rep. of the Can. 
Artie. Exped., 1922, vol. XII, p. 178, n. 2. 

Celelalte teme ale drepturilor darului sint §i ele bine 
dezvoltate, spre exemplu seful ndskuk nu are dreptul sa 
refuze nici un dar §i nici un fel de mincare, oricit de rare 
ar fi acestea, sub pedeapsa de a cadea pentru totdeauna in 
dizgrajie, HAWKES, ibid., p. 9. 
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Eschimo§ii din Asia au inventat chiar un dispozitiv 
mecanic, o roata incarcata cu tot felul de provizii, purtata 
pe un catarg alunecos agezat, la rindul sau, pe un cap de 
morsa. Aceasta parte a catargului depa§e§te cortul de 
ceremonie, a carui axa o formeaza. Dispozitivul este 
manevrat din interiorul cortului cu ajutorul unei alte roji 
§i este facut sa se roteasca in sensul de miscare a soarelui. 
Nimic n-ar putea exprima mai bine legatura dintre toate 
aceste teme 51 . 

Ea este evidenta §i la populajiile ciucce 52 §i koryak din 
nord-estul extrem al Siberiei. §i unii, §i ceilalti au potlatch. 
Insa populajiile ciucce maritime, ca gi vecinii lor yuit, 
eschimo§i asiatici despre care vom mai vorbi, sint popu- 
latii care practica schimburile obligatorii sau voluntare de 
daruri, de cadouri In timpul Indelungatelor „Thanksgiving 
Ceremonies' 03 , ceremonii cu scop de a cigtiga bunavoin|a, 
succedmdu-se una dupa alta mai ales iarna, m fiecare 
casa. Resturile ospajului sacrificial sint aruncate in mare 
sau impragtiate in vint ; ele se intorc in |arile lor de origine, 
lulnd cu ele vinatul ucis in acel an, vinat ce va reveni 
astfel in anul urmator. Domnul Jochelson menjioneaza 
sarbatori de acelagi tip la populatia koryak, dar, in afara 
de ceremonia balenei, nu a asistat la ele 5 '. Aici, sistemul 
de sacrificiu este foarte bine dezvoltat 5 ^ 

Pe buna dreptate, domnul Bogoras 56 apropie aceste 
obiceiuri de „colinda" rusa: copii mascaji ce merg din 



Domnul Hawkes are perfecta dreptate sa considere (p. 19) 
sarbatoarea indigenilor dene (anvik) descrisa de CHAPMAN 
(Congres des Americanistes de Quebec, 1907, vol. II) ca un 
imprumut facut de indieni eschimosjlor. 

51. A se vedea figura din Chukchee, vol. VII (II), p. 403. 

52. BOGORAS, ibid., pp. 399-401. 

53. JOCHELSON, „The Koryak" , Jesup North Pacific Expedition, 
vol. VI, p. 64. 

54. Ibid., p. 9- 

55. Cf. p. 98, „This for thee". 

56. Chukchee, p. 400. 
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casa In casa pentru a cere oua §i faina, nimeni neindraz- 
nind sa-i refuze. Se §tie ca obiceiul este european 57 . 

Raporturile dintre aceste contracte §i schimburile dintre 
oameni §i dintre contractele §i schimburile dintre oameni 
§i zei lamuresc o buna parte din teoria sacrificiului. In primul 
rind, le Int;elegem perfect, mai ales in acele societati in 
care ritualurile contractuale §i economice se practica intre 
oameni, oameni reprezentind incarnajii mascate, deseori 
§amanice, oameni posedaji de spiritul al carui nume il 
poarta : ei nu acjioneaza in realitate decit ca reprezentanji 
ai spiritelor'' 8 . Deci aceste schimburi §i contracte antreneaza 
in virtejul lor nu numai oamenii §i lucrurile, ci §i fiin^ele 
sacre mai mult sau mai putin asociate 59 . Este cazul, foarte 
clar, al potlatch-ului tlingit, al unuia din cele doua tipuri 
de potlatch haida §i al potlatch-ului eschimos. 

Evoluda a fost naturala. Unul din primele grupuri de 
fiinje cu care oamenii au trebuit sa contracteze, ele fiind, 



57. Despre obiceiurile de acest gen, vezi FRAZER, Golden 
Bough (ed. 3), vol. Ill, pp. 78-85, 91 §i urm. ; vol. X, pp. 169 
§i urm. Vezi mai departe. 

58. Despre potlatch-ul tlingit, vezi mai departe pp. 107 §i urm. 
Acest fapt este fundamental pentru tot potlatch-ul din nord- 
-vestul american. In acela§i timp, el este putin vizibil 
deoarece ritualul e prea totemic pentru ca acjiunea sa 
asupra naturii sa fie mai evidenta decit acjiunea asupra 
spiritelor. Este mult mai clar, in special in potlatch-ul dintre 
populatiile ciucce §i eschimo§ii din Insula Saint-Lawrence 
(strlmtoarea Behring). 

59- Vezi mitul potlatch-ului in BOGORAS, Chukchee Mythology, 
p. 14, r. 2. Intre doi §amani are loc urmatorul dialog: 
„What will you answer", adica „give as return present?". 
Acest dialog se sfir.5e.5te cu o lupta; apoi, cei doi §amani 
ajung la injelegere ; I§i schimba intre ei cutitul §i colierul 
magic, apoi spiritul lor (asistenji magici) §i, in sflr§it, corpul 
(pp. 15, r. 2). Dar zborurile §i aterizarile nu le reu§esc 
perfect : pentru ca au uitat sa-§i schimbe brajarile §i tassels, 
„my guide in motion" : pp. 16, r. 10. In sfir§it, le reu§esc. Se 
vede ca toate aceste fapte au aceeasj valoare spirituals ca 
§i spiritul insu§i, ele chiar sint spirite. 
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prin definite, acolo pentru a contracta cu ei, au fost 
spiritele mortilor §i ale zeilor. intr-adevar, acestea sint 
adevarajii proprietari ai lucrurilor §i bunurilor din lume 60 . 
Cu ele era eel mai util sa faci schimburi §i eel mai 
periculos sa n-o faci. Dar §i invers, eel mai u§or §i mai 
sigur sa schimbi. Distrugerea in cadrul unor sacrificii are 
scopul precis de a fi acea donajie care, in mod necesar, 
va fi inapoiata. Toate formele de potlatch din nord-vestul 
american §i din nord-estul asiatic cunosc tema distru- 
gerii 61 . Nu numai pentru a dovedi putere, bogajie §i dez- 
interes, se trimit la moarte sclavi, se ard carbuni pretiogi, 
se arunca obiecte de cupru in mare sau se incendiaza 
casele princiare, ci §i pentru a sacrifica spiritelor §i zeilor, 
confundaji in fapt cu incarnajiile lor vii, cu purtatorii 
titlurilor lor, aliatii lor initiati. 

Apare deja o noua tema, ce nu mai are nevoie de 
suport uman §i care poate fi la fel de veche ca §i 
potlatch-ul insu§i : trebuie facute anumite cumparaturi 
pentru zei, caci ei vor §ti sa inapoieze prejul lucrurilor. 
Nicaieri nu este exprimata aceasta idee atit de tipic ca la 
indigenii toradja din Celebes. Kruyt 62 ne spune „ca 
proprietarul trebuie «sa cumpere- de la spirite dreptul de 
a efectua anumite ac|iuni asupra proprietari «sale», in 
realitate «a lor»". inainte sa taie padurea, inainte sa are 
pamintul, sa puna stilpul casei, el trebuie sa plateasca 
zeilor. in timp ce nodunea de cumparare pare prea pu{in 



60. V. JOCHELSON, „Koryak Religion", Jesup. Exped., vol. VI, 
p. 30. Tema este dezvoltata intr-un cintec kwakiutl pentru 
dansul spiritelor (samanism al ceremoniilor de iarna). 

Ne trimiteji totul din lumea cealalta, voi spiritelor ! ce 

rapiji simjurile oamenilor 

Aji auzit ca ne este foame, spiritelor!... 

Vom primi mult de la voi! etc. 

BOAS, Secret Societies and Social Organization of the 
Kwakiutl Indians, p. 483. 

61. Vezi DAVY, Foi juree, pp. 244 sq, vezi mai jos p. 117. 

62. Koopen in midden Celebes, Meded. d. Konink, Akad. v. Wet., 
Afd. letterk 56; seria B, nr. 5, pp. 163-168, pp. 158 si 159- 
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dezvoltata in tradijia civila §i comerciala a popula^iei 
toradja 63 , cea a cumpararii pentru spirite §i zei este, 
dimpotriva, foarte prezenta... 

In legatura cu formele de schimb pe care le vom 
descrie imediat, domnul Malinowski semnaleaza fapte de 
acest gen la trobriandezi. Este rugat insistent un spirit 
raufacator, un Jauvau" care gasise un cadavru (sarpe sau 
crap de uscat), prezentindu-i-se unul din acele obiecte 
pretioase intitulate vaygu 'a, ornament, talisman §i bogajie 
in acela§i timp, ce serveste la schimburile kula. Acest dar 
are o acjiune directa asupra spiritului 64 . Pe de alta parte, 
in timpul sarbatorilor denumite mila-mila 6 ' ', un potlatch 
in onoarea morjilor, cele doua tipuri de vaygu 'a - pentru 
kula, §i cele pe care domnul Malinowski le numeste pentru 
prima dati 66 „vaygu'a permanente" - stnt expuse §i oferite 
spiritelor pe o platforma similara cu a §efului. Darurile vor 
imbuna spiritele, ce vor duce cu ele umbra obiectelor 
pretioase in |ara mortilor 67 , acolo unde §i ele se intrec in 
bogat;ii, a§a dupa cum rivalizeaza §i oamenii vii atunci cind 
se intorc de la o ceremonie kula 68 . 

Domnul van Ossenbruggen, care nu este numai un 
teoretician, ci §i un distins observator, §i care traie§te 



63- Ibid., pp. 3 §i 5 din rezumat. 

64. Argonauts of the Western Pacific, p. 511. 

65. Ibid., pp. 72, 184. 

66. P. 512 (cele ce nu sint obiecte de schimb obligatorii). 
Cf. Baloma, ..Spirits of the Dead", Jour, of the Royal Anthropo- 
logical Institu te, 1917 ' . 

67. Un mit maori, eel al lui Te Kanava, GREY, Polyn. Myth., 
Ed. Routledge, p. 213, relateaza cum spiritele (zinele) au 
luat umbra de la pounamu (jaduri etc.), (alias taonga), 
expuse in onoarea lor. Un mit absolut identic in Mangaia, 
Wyatt GILL, Myths and Songs from the South Pacific, p. 257, 
povesteste acelasj lucru despre colierele din discuri de sidef 
ro§u §i cum ci.$tiga acestea favorurile frumoasei Manapa. 

68. P. 513, Domnul MALINOWSKI exagereaza pujin, Arg., 
pp. 510 §i urm., noutatea acestor fapte, perfect identice cu 
cele ale potlatch-ului tlingit §i haida. 
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acolo, a Tntrezarit o alta trasatura a acestor institujii . 
Darurile oferite oamenilor §i zeilor au §i scopul de a 
cumpara pacea atit cu unii, cit §i cu ceilalti. Astfel, sint 
indepartate spiritele rele §i influenjele nefaste, in general, 
chiar §i cele nepersonalizate : deoarece blestemul ome- 
nesc permite spiritelor invidioase sa patrunda in oameni 
§i sa-i ucida §i influenfelor nefaste sa acjioneze, iar paca- 
tele contra oamenilor Tl fac pe eel vinovat sa devina slab 
in fa|a spiritelor §i a lucrurilor sinistre. Astfel interpre- 
teaza domnul van Ossenbruggen aruncarea monedelor 
de catre cortegiul de nunta in China, ba chiar §i pretnl de 
cumparare a logodnicei. Sugestie interesanta de la care 
se desprinde un intreg lan|: de fapte 70 . 

Vom vedea cum putem deduce de aici o teorie §i o istorie 
a sacrificiului-contract. Acesta presupune institu|ii de genul 
celor pe care le descriem §i invers, el se realizeaza In eel 
mai inalt grad deoarece zeii ce dau §i Inapoiaza sint acolo 
pentru a da mult atunci cind li se ofera un lucru marunt. 

Poate ca nu este o pura intimplare ca doua formule 
solemne ale contractului, cea in latina, do ut des, §i cea 
in sanscrita, dadami se, dehi me 11 , s-au pastrat ca atare 
in textele religioase. 

Alta remarcd, pomana. - in evoluda dreptului §i a 
religiilor, reapar in curind oamenii, redeveni|:i reprezen- 



69- Het Primtieve Denken, voorn. in Pokkengebruiken... Bijdr. 
tot de Taal-, Land-, en Volkenk. v. Nederl. Indie, vol. 71, 
pp. 245 §i 246. 

70. CRAWLEY, Mystic Rose, p. 386, a emis deja o asemenea 
ipoteza §i domnul WESTERMARCK intrevede problema 
incepind s-o dovedeasca. Vezi History of Human Marriage, 
edina a 2-a, vol. I, pp. 394 §i urm. Dar el nu a vazut clar §i 
In profunzime, gre§ind prin a identifica sistemul prestapilor 
totale cu sistemul mai dezvoltat al potlatch-ului din care 
toate aceste schimburi, §i mai ales schimbul de femei §i 
casatoria, nu sint decit o parte. Despre fertilitatea casatoriei 
asigurata prin daruri facute mirilor, se va vedea mai departe. 

71. Vajasaneyisamhita, vezi HUBERT §i MAUSS, Essai sur le 
Sacrifice, p. 105 (Annee Soc, vol. II). 
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tantii zeilor §i ai morjilor, daca au incetat vreodata sa fie 
astfel. Spre exemplu, la populajia haussa din Sudan, 
atunci cind „gnul de Guineea" este copt, pot sa apara 
frigurile, singurul mod de a le evita fiind sa oferi saracilor 
din acest griu 72 . La aceea§i populate haussa (de aceasta 
data din Tripoli), in timpul Marii Rugaciuni (Baban Salla), 
copiii (obicei mediteranean §i european) colinda pe la 
case : „Trebuie sa intru ?...". „0, iepure cu urechi mari!, li 
se raspunde, ne vei sluji pentru un os". (Un sarac este 
fericit sa munceasca pentru bogaji.) Darurile facute copii- 
lor §i saracilor sint pe placul mordlor 73 . Exista posibili- 
tatea ca la haussa asemenea obiceiuri sa fie de origine 
musulmana 74 sau de origine musulmana, neagra §i euro- 
peana in acela§i timp, chiar §i berbera. 

In orice caz, se vede cum se poate dezvolta, pornind de 
aici, o teorie a pomenii. Pomana este, pe de o parte, fructul 
unei nojiuni morale a darului §i a bogajiei 75 , iar pe de alta 
parte, al nojiunii de sacrificiu al celuilalt. Generozitatea 
este obligatorie, deoarece Nemesis ii razbuna pe cei saraci 
§i pe zei pentru surplusul de fericire §i bogajie al unora, 
surplus pe care ei trebuie sa-1 cedeze : aceasta este vechea 
morala a darului, devenita principiu justijiar ; zeii §i spiritele 
sint de acord ca partea ce li se cuvine, fiindu-le cedata prin 
jertfe inutile, sa serveasca saracilor §i copiilor 76 . Reintilnim 
aici istoria ideilor morale Semite. La origine, sadaqa 11 



72. TREMEARNE, Haussa Superstitions and Customs, 1913, p. 55. 

73. TREMEARNE, The Ban of the Bori, 1915, p. 239. 

74. Robertson SMITH, Religion of the Semites, p. 283. „Saracii 
sint gazdele lui Dumnezeu". 

75. Populatia betsimisaraka din Madagascar povesteste ca 
din doi sefi, unul a imparjit tot ce avea, celalalt nu a dat 
nimic, ci a pastrat totul. Dumnezeu 1-a ajutat pe eel generos 
§i 1-a ruinat pe eel avar (GRANDIDIER, Ethnographie de 
Madagascar, vol. II, p. 67, n.a.). 

76. In legatura cu nopunile de pomana, de generozitate §i 
libertate, a se vedea culegerea domnului WESTERMARCK, 
Origin and Development of the Moral Ideas, I, cap. XXIII. 

77. Despre valoarea magica inca actuala a no^iunii sadaqa, a 
se vedea mai departe. 
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araba, ca §i zedeqa ebraica, este In mod exclusiv justijiara; 
ea a devenit pomana. Se poate chiar data din epoca 
mi§naica, de la triumful „Saracilor" in Ierusalim, momen- 
tul in care s-a nascut doctrina caritajii §i a pomenii, ce 
avea sa faca inconjurul lumii o data cu cregtinismul §i 
Islamul. in aceasta epoca §i-a schimbat sensul §i cuvintul 
zedaqa, in Biblie el neavlnd injelesul de pomana. 

Dar sa revenim la subiectul nostra principal : darul §i 
obligajia de a-1 returna. 

Aceste documente §i comentarii nu prezinta doar un 
interes etnografic local. O comparatie poate sa extinda 
§i sa aprofundeze datele. 

Elemente fundamentale ale potlatch-ului 78 se rega- 
sesc §i in Polinezia, chiar daca nu sub forma lui com- 



78. N-am putut sa refacem munca de a reciti o intreaga litera- 
tura. Sint intrebari care nu se pun decit atunci cind lucrarea 
este terminata. Dar nu ne indoim ca, recompunind siste- 
mele din faptele distincte ale etnografiei, se vor gasi §i alte 
caracteristici importante ale potlatch-ului in Polinezia. 
De exemplu, sarbatorile cu expunerea hranei, hakari, in 
Polinezia, vezi TREGEAR, Maori Race, p. 113, presupun 
exact acelea§i prezentari, moduri de expunere §i a§ezare 
in gramezi, aceea§i distribuire a alimentelor ca §i in cazul 
hekarai, sarbatorile identice §i cu acela§i nume ale melane- 
zienilor din Koita (vezi SELIGMANN, The Melanesians, 
pp. 141-145 §i pi. Despre hakari, vezi, de asemenea, TAYLOR, 
Te ika a Maui, p. 13 ; YEATS, An Account of New Zealand, 
1835, p. 139, cf. TREGEAR, Maori Comparative Die, s.v. 
Hakari. Cf. mitul din GREY, Poly. Myth, p. 213 (ed. din 1855), 
p. 189 (editia populara Routledge), descrie hakari-vA. pentru 
Maru (zeul razboiului) ; desemnarea solemna a celor care 
ofera este absolut identica sarbatorilor din Noua Caledonie, 
Fiji §i Noua Guinee. lata §i un discurs considerat Umu 
taonga (captura taonga) pentru hikairo (distribuirea ali- 
mentelor), asa cum s-a pastrat intr-un cintec (Sir E. GREY, 
Konga moteatea, Mythology and Traditions in New Zealand, 
1853, p. 132), in masura in care 1-am putut traduce (strofa 2): 

Da-mi de acolo taonga 

da-mi taonga, s o pun in gramada 

s-o pun in gramezi pe pamlnt 
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pleta 79 ; in orice caz, schimbul sub forma de dar consti- 
tute o regula. Dar ar fi simpla erudirie sa subliniem 
aceasta tema a dreptului daca n-ar fi decTt de origine 
maori sau, la nevoie, polineziana. Sa schimbam deci 
subiectul. Putem sa demonstram, eel puffn pentru obli- 
gatia de a tnapoia darul primit, ca ea are o alta dezvol- 
tare. Vom arata, de asemenea, extinderea altor obligajii, 
§i vom dovedi ca interpretarea noastra este valabila 
pentru multe alte grupe de societaji. 



s o pun in gramezi Inspre mare 
etc... inspre Est. 

Da-mi taonga. 

Prima strofa face, fara indoiala, trimitere la taonga de 
piatra. Se vede in ce masura, chiar si nojiunea taonga este 
inerenta ritualului sarbatorii hranei. Cf. Percy SMITH, „Wars 
of the Northern against the Southern Tribes", J.P.S., vol. VIII, 
p. 156 (Hakari de Te Toko). 
79- Presupunind ca nu s-ar mai practica in societatile poline- 
ziene actuale, este posibil sa existe inca in acele civilizajii 
si societafi care au absorbit sau inlocuit emigrajia popu- 
la(;iilor din Polinezia ; este posibil ca polinezienii sa fi luat 
potlatch-ul cu ei, in migrafiile lor. Exista de fapt o motivajie 
a disparijiei sale de pe o parte a acestei arii. Ea consta in 
ierarhizarea clanurilor in mai toate insulele §i in concen- 
trarea lor In jurul unei monarhii; lipse§te, astfel, una din 
principalele condrfii ale potlatch-ului, si anume instabili- 
tatea ierarhiilor pe care rivalitatea dintre sefii clanurilor 
trebuie s-o fixeze din cind in cind. De asemenea, daca mai 
gasim urme (de o forma secundara) la maori, mai mult 
decit in alte insule, este pentru ca sefii de clan au aici o 
pozijie mai puternica §i clanurile izolate sint rivale. 

Despre distrugerea bogaplor de tip melanezian sau american, 
in Samoa V. KRAMER, Samoa Inseln, vol. I, p. 375. Vezi 
index., s.v. ifoga. Muru maori, distrugerea din eroare a 
bunurilor, poate fi studiat §i din acest punct de vedere. In 
Madagascar, legaturile de tip Lohaleny — cei care trebuie sa 
schimbe bunuri se pot insulta §i pot locui unii la aljii - sint 
si ele urme ale vechiului potlatch. Vezi GRANDIDIER, Ethno- 
graphie de Madagascar, vol. II, p. 131 §i n. pp. 132-133- 



CAPITOLUL II 



Dezvoltarea sistemului: 
libertate, onoare, moneda 

I 

Reguli de generozitate. Andaman (N.B.) 

In primul rind, regasim aceste obiceiuri la pigmei, 
oamenii cei mai primitivi, dupa parintele Schmidt 1 . 
Domnul Brown a observat, Inca din 1906, fapte similare 
la populatla din Andaman (Insula de Nord) §i a descris 
in termeni excelenji ospitalitatea §i vizitele dintre grupu- 
rile locale - sarbatori, tirguri ce prilejuiesc schimburi 



N.B. Toate faptele prezentate - §i cele ce vor urma - suit 
imprumutate din zone etnografice destul de deosebite sj 
nu este scopul nostru sa le studiem conexiunile. Din punct 
de vedere etnologic, exista fara nici o urma de indoiala o 
civilizajie a Pacificului, care explica partial multe dintre 
aspectele comune. De exemplu, potlatch-ul melanezian §i 
eel american sau identitatea potlatch-ului nord-asiatic cu 
eel nord-american. Dar, pe de alta parte, la pigmei, ele sint 
cu adevarat extraordinare. Urmele potlatch-ului indo- 
-european, despre care vom mai discuta, nu sint nici ele 
mai pupn extraordinare. Ne vom abtine deci de la toate 
considerable aflate azi la moda cu privire la migratia 
institujiilor. In cazul nostru, este prea lacil §i prea periculos 
sa vorbim despre un imprumut §i la fel de periculos sa 
vorbim despre invenjii independente. In plus, tot ceea ce 
dam la iveala sint doar cuno§tin{ele noastre sarace sau 
ignoranja noastra actuala. Pentru moment, ne este suficient 
sa aratam natura §i reprezentarea larga a unei teme de 
drept ; istoria s-o faca alpi, daca pot. 
1. Die Stellung der Pygmdenvolker, 1910. Nu sintem de acord 
cu parintele Schmidt asupra acestui punct. A se vedea 
Annee Soc, vol. XII, pp. 65 sq. 
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voluntar-obligatorii - (comerjul cu obiecte din argila 
colorata §i schimbul de produse pescaresti cu cele ale 
padurii etc.): „In ciuda importanjei acestor schimburi, 
a§a dupa cum grupul local §i, in alte cazuri, familia §tiu 
sa se mulfumeasca in materie de necesitafi, darurile nu 
servesc aceluia§i scop pe care il au in societajile dez- 
voltate comerml §i schimburile. Inainte de toate, scopul 
este unul moral, obiectul creind intre cele doua persoane 
un sentiment de prietenie, iar daca operatiunea nu are 
acest efect, totul este ratat..." 2 . 

„Nimanui nu-i este permis sa refuze un dar oferit. Cu 
to|ii, barbaji §i femei, se straduiesc sa se intreaca unul pe 
celalalt in generozitate. Aparea un fel de rivalitate: cine 
putea sa ofere cit mai multe obiecte §i de o valoare cit 
mai mare" 3 . Darurile pecetluiesc casatoria §i formeaza 
legaturile intre rudele celor doua cupluri. Ele confera 
ambelor „parji" aceea§i natura, iar aceasta identitate se 
manifests prin interdictia ca, inca din momentul logodnei, 
pina la sfir§itul zilelor, cele doua grupuri de rude sa nu 
se mai vada §i sa nu-§i mai adreseze nici un cuvint, ci 
doar sa-§i faca in mod continuu cadouri 4 . In realitate, 
interdic|ia exprima intimitatea §i, totodata, teama reci- 
proca dintre creditorii §i debitorii de acest gen. Ca acesta 
este principiul, o dovede§te faptul ca acela§i tabu, semn 
al intimitajii §i, simultan, al indepartarii, se mai stabileste 
§i intre tinerii de sex diferit, tineri ce au trecut in acela§i 
timp prin ceremonia in care „se maninca broasca {estoasa 
§i porc" s ; tineri care, de asemenea, sint obligaji pentru 
tot restul vietii lor sa-§i ofere reciproc cadouri. Asemenea 



2. Andaman Islanders, 1922, p. 83: „De§i obiectele fusesera 
considerate daruri, era de a§teptat sa se primeasca in 
schimb alte obiecte de valoare egala, fiind un motiv de 
suparare daca darul nu corespundea a§teptarii". 

3. Ibid., pp. 73, 81 ; Brown observa ca aceasta stare a activi- 
tajii contractuale este instabila §i duce la certuri de§i, 
adesea, are ca scop atenuarea lor. 

4. Ibid. 

5. Ibid. 
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gesturi se petrec §i in Australia 6 . Domnul Brown ne 
semnaleaza §i ritualul reintilnirii dupa o desparjire inde- 
lungata, imbratisarea §i salutul prin lacrimi, aratlnd echi- 
valenja ritualului cu schimburile de daruri 7 §i modul In 
care se amesteca sentimentele cu persoanele 8 . 

In fond, toate acestea slnt amestecuri. Se contopesc 
suflete §i lucruri, lucruri §i suflete. Se reunesc vie|ile §i 
iata cum oamenii §i obiectele reunite ies fiecare din sfera 
lor §i se amesteca : este exact ceea ce Tnseamna contractul 
§i schimbul. 

II 

Principiile, motivele §i intensitatea 
schimburilor de daruri (Melanezia) 

Populajiile melaneziene au potlatch-ul mai bine dez- 
voltat sau conservat decit cele polineziene 9 . Dar nu acest 
aspect ne intereseaza. Melanezienii au conservat §i dez- 
voltat intr-o mai mare masura decit polinezienii Tntreg 
acest sistem de daruri §i forme de schimb. Si, deoarece 
nojiunea de moneda apare la ei 10 mai bine conturata 
decit in Polinezia, sistemul se complica in parte, dar se 
§i precizeaza. 



6. Faptul este intr-adevar comparabil cu relajiile de tip kalduke 
la indigenii ngia-ngiampe, la narrinyerri, §i relatulor de tip 
Yutchin la dieri ; vom reveni la subiect. 

7. Ibid. 

8. Ibid. Domnul Brown prezinta o teorie sociologies excelenta 
a acestor manifestari de comunicare, de identitate de senti- 
mente, a caracterului obligatoriu §i totodata liber al mani- 
festarii lor. Aici exista o alta problema, de altfel conexa, 
asupra careia am atras deja atentra : „Expresia obligatorie a 
sentimentelor", Journal de Psychologic, 1921. 

9. A se vedea supra, p. 51, n. 13. 

10. Ar fi locul sa reluam problema monedei pentru Polinezia. 
Vezi supra, p. 57, n. 17, citatul din Ella despre rogojinile 
din Samoa. Topoarele mari, obiectele din jad, tiki, dinjii de 
ca§alot sint, fara indoiala, monede, la fel un mare numar 
de cochilii §i cristale. 
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NOUA CALEDONIE. - Regasim nu numai ideile pe 
care vrem sa le subliniem, ci §i expresia lor in docu- 
mentele specifice adunate de domnul Leenhardt despre 
Noua Caledonie. El a inceput sa descrie pilu-pilu §i 
sistemul serbarilor, al cadourilor §i prestajiilor de orice 
tip, inclusiv moneda 11 , pe care nu trebuie sa ezitam sa le 
calificam drept potlatch. Referintele la drept din discursu- 
rile solemne ale heraldului sint tipice in acest sens. Astfel, 
la prezentarea ceremoniala a ignamelor 12 pentru ospaj:, 
crainicul rosteste : „Daca este vreo Jesatura veche in fa|a 
careia noi nu am stat, la Wi... etc., aceasta ignama se 
grabeste intr-acolo, asa dupa cum cindva o ignama asema- 
natoare a venit dinspre ei la noi..." 13 . Este chiar lucrul 
insu§i care revine. Ulterior, in acela§i discurs, este spiritul 
stramosUor eel care lasa „sa coboare... asupra acestor 
alimente efectul faptei §i for|a lor". „Rezultatul faptei pe 
care aji comis-o apare astazi. Toate genera|:iile s-au ivit 
in gura sa". lata un alt mod, nu mai putin expresiv, de a 
prezenta legatura de drept : „Serbarile noastre sint asemenea 
mi§carii acului ce leaga parjile Impletiturilor de paie, 
pentru a face un singur acoperi§, un singur cuvint" 14 . 
Sint acelea§i obiecte ce revin, acela§i fir care leaga 1 '. Al{i 
autori semnaleaza §i ei astfel de aspecte 16 . 



11. „La Monnaie neo-caledonienne", Revue d'Ethnographie, 1922, 
p. 328, mai ales in ceea ce prive§te monedele pentru 
sflr§itul funeraliilor §i principiul, p. 332. „La Fete du Pilou 
en Nouvelle-Caledonie", Anthropologic, pp. 226 sq. 

12. Ibid., pp. 236-237; cf. pp. 250 §i 251. 

13. Pag. 247; cf. pp. 250-251. 

14. Pilou, p. 263. Cf. Monnaie, p. 332. 

15. Aceasta formula pare sa aparjina simbolismului juridic 
polinezian. In insulele Mangaia, pacea este simbolizata de 
o „casa bine acoperita", adapostind zeii §i clanurile, sub 
un acoperi§ „bine impletit". Wyatt GILL, Myths and Songs 
of the South Pacific, p. 294. 

16. Parintele LAMBERT, Mceurs des Sauvages neo-caledoniens, 
1900, descrie numeroase potlatch-uri : unul din 1856, p. 119; 
seria ceremoniilor funerare, pp. 234-235 ; un potlatch pentru 
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TROBRIAND - La cealalta extremitate a lumii mela- 
neziene, exista un sistem foarte dezvoltat, echivalent 
celui al neo-caledonienilor. Locuitorii insulelor Trobriand 
sTnt printre cei mai civilizaji din aceste rase. Astazi, bogati 
pescari de perle §i, Inainte de sosirea europenilor, bogaji 
fabricanti de oale, de monede din scoici, de topoare din 
piatra §i obiecte pretioase, ei au fost dintotdeauna buni 
comercianLi §i navigatori Indrazne|i. Domnul Malinowski 
nu greseste clnd Ti compara cu tovarasri lui Iason, numindu-i 
„argonau{i ai Pacificului de vest". Intr-o carte, una din 
cele mai bune card de sociologie descriptiva privind 
subiectul ce ne intereseaza, el ne-a descris sistemul 
comerrtilui intern §i intratribal, comer]: ce poarta numele 
de kula 11 . Asteptam Tnca de la el descrierea tuturor insti- 
tudilor asupra carora prezideaza aceleasi principii de 
drept §i de economie : casatoria, ceremonii pentru mord, 
inijierea etc. ; In consecinta, descrierea pe care o vom 
face nu este decTt provizorie. Dar faptele smt fundamen- 
tale §i evidente ls . 



a doua inmormintare, pp. 240-246 ; el a sesizat ca umilirea 
§i chiar alungarea unui §ef constituie sancjiunea pentru un 
potlatch pentru care nu se ofera un alt potlatch in schimb, 
p. 53 ; §i a infeles ca „orice dar cere in schimb un altul", 
p. 116; el utilizeaza expresia „a inapoia" : „a da inapoi in 
mod regulamentar" ; darurile mapoiate smt expuse in coliba 
bogafilor, p. 125- In cazul vizitelor, cadourile sint obliga- 
torii. Ele constituie §i o condifie la casatorie, pp. 10, 93-94; 
nu pot fi revocate, iar „darurile mapoiate se ofera cu 
dobinda", in particular la verii primari (bengam), p. 215. 
Trianda, dansul darurilor, p. 158, constituie un caz remar- 
cabil de amestec de ceremonial, ritual §i estetica juridica. 

17. A se vedea „Kula", Man, iulie 1920, nr. 51, pp. 90 §i 
urmatoarele; Argonauts of the Western Pacific, Londra, 1922. 
Toate referin^ele nedenumite altfel din aceasta secjiune se 
refera la cartea menjionata. 

18. Malinowski exagereaza totu§i, pp. 513 §i 515, noutatea 
celor descrise. Mai tntii, kula nu este decit un potlatch 
intertribal, destul de comun in Melanezia, caruia Ti aparpn 
expedijiile descrise de parintele Lambert pentru Noua 
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Kula este un tip de potlatch practicat la scara larga ; 
el vehiculeaza un mare comer| intertribal §i este prac- 
ticat in toate insulele Trobriand, in parte din insulele 
Entrecasteaux §i In insulele Amphlett. Pe aceste teritorii, 
ne intereseaza in mod indirect toate triburile §i In mod 
direct dteva triburi mai mari : dobu din insulele Amphlett, 
triburile kiriwina, sinaketa §i kitava din insulele Trobriand, 
§i vacuta din insula Woodlark. Domnul Malinowski nu 
da traducerea numelui de kula care, fara indoiala, inseamna 
„cerc" ; intr-adevar, este ca §i cum toate aceste triburi, 
toate aceste expedijii maritime, lucruri prejioase §i obiecte 
de folosinja, alimente §i sarbatori, servicii de diverse 
feluri, ritualuri §i obiceiuri sexuale, cu tojii, barbaji §i 
femei, ar fi prin§i Intr-un cere 19 §i ar urma, in timp §i in 
spajiu, o miscare uniforms. 

Comerjul kula este atributul nobililor 20 . El pare rezer- 
vat §efilor, ei fiind In acela§i timp conducatori ai flotelor 
§i barcilor, dar §i comercianji §i donatari ai vasalilor lor ; 
in spet;a, ai copiilor, ai cumnatilor ce le sint supu§i, fiind, 



Caledonie, marile expedipi Olo-Olo ale populajiei din 
insulele Fiji etc., vezi MAUSS. „Dezvoltarea potlatch-ului in 
Melanezia" in Proces-verbaux de H.F.A., Anthropologic, 1920. 
Injelesul cuvintului kula se alatura altor cuvinte de acela§i 
tip, de exemplu : ulu-ulu. Vezi RIVERS, History of the 
Melanesian Society, vol. II, pp. 415 §i 485, vol. I, p. 160. Dar, 
chiar §i kula este mai pujin caracteristic decit potlatch-ul 
american in anumite privinje, insulele fiind mai mici, iar 
aceste societaji mai pujin puternice gi bogate (este cazul celor 
de pe coastele Columbiei britanice). Aici reintilnim toate 
caracteristicile potlatch-ului intertribal ; putem remarca chiar 
adevarate potlatch-uri internajionale ; de exemplu, haida cu 
tlingit (Sitka fiind de fapt un ora§ comun, iar Nass River un 
loc de intilnire permanent) ; kwakiutl cu Delia coola, cu 
heiltsuq; haida cu tsimshian etc. Faptul este normal : formele 
de schimb se pot dezvolta §i internajionaliza ; fara indoiala, 
aici, ca §i in alte parti, ele au urmarit §i deschis drumuri 
comerciale intre triburile maritime bogate. 

19. Malinowski folose§te expresia „kula ring" . 

20. Ibid., „noblesse oblige". 
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la nndul lor, conducatorii diverselor sate peste care 
stapfnesc. Kula se practica intr-o maniera nobila, fiind in 
aparenja un act complet dezinteresat §i modest 21 . Se 
deosebeste de simplul schimb economic de marfuri utile, 
ce poarta numele de gimwali 21 . intr-adevar, acest schimb 
se practica o data cu kula, in marile tlrguri primitive, 
care sint locuri de reunire pentru comertul kula intertribal, 
sau in micile pieje pentru comerjul kula interior; gimwali 
se deosebesste prin tocmeala tenace tntre parji, procedeu 
nedemn de kula. Despre un individ care nu conduce 
kula cu demnitatea necesara, se spune ca o ..conduce ca 
§i cum ar fi un gimwali". Cel pu{in in aparenja, kula - ca 
§i potlatcb-ul nord-vest american - consta in a da, din 
partea unora, a primi, din partea celorlalji 23 , cei ce primesc 
azi fiind viitorii donatori de miine. Chiar in forma kula 
cea mai completa §i mai solemna, cea mai elevata §i mai 
competitiva 24 , cea a marilor expedijii maritime, uvalaku, 
regula este sa pleci fara sa mai ai nimic de schimbat, 
chiar fara sa mai ai ceva de oferit, fie chiar §i In schimbul 
unor alimente pe care, de altfel, refuzi sa le ceri. Se 
simuleaza ca doar se primeste. In anul urmator, cind 
tribul vizitator va ospeji flota tribului vizitat, cadourile 
vor fi intoarse, dar cu dobinda. 

§i totugi, in kula de mai mica anvergura se profits de 
calatoria maritima pentru a se face schimb de marfuri ; 



21. Ibid., expresii ale modestiei: „iata, ce mi-a ramas din hrana 
de azi, fie \\-o aduc", rostita atunci cind se ofera un colier 
prejios. 

22. Ibid. Doar in mod didactic §i pentru in{elegerea euro- 
penilor, Malinowski, p. 187, situeaza kula printre „schimbu- 
rile ceremoniale cu plata" (ce trebuiesc inapoiate) : cuvintul 
plata §i cuvintul schimb sint ambele de origine europeana. 

23. Vezi ..Primitive Economics of the Trobriand Islanders", 
Economic Journal, martie 1921. 

24. Ritualul tanarere, prezentare de produse provenite din 
expedijii, pe plaja de la Muwa, pp. 374-375, 391- cf. uvalaku 
la tribul dobu, p. 381 (20-21 aprilie). Se alege eel mai 
frumos negustor, adica eel mai norocos §i mai bun. 
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nobilii tn§i§i fac comer{, numeroase obiecte sint solici- 
tate 25 , cautate §i schimbate, §i se creeaza diferite legaturi 
in afara kulei; dar kula ramine totusj scopul §i momentul 
decisiv al acestor raporturi. 

Dona^ia Insa§i imbraca forme foarte ceremonioase ; 
obiectul primit este disprejuit, oamenii se dezic de el §i 
nu este luat in braje decit un moment, fiind imediat 
azvirlit la picioare ; donatorul afi§eaza o modestie exa- 
gerata 26 dupa ce aduce in mod solemn darul, In sunet de 
conca (instrument facut din cochilii de melci, n. tr.) ; el 
i§i cere scuze pentru a nu fi oferit decit niste resturi §i 
arunca la picioarele rivalului §i partenerului sau obiectul 
daruit 27 . In acest timp, muzica §i crainicul proclama 
tuturor solemnitatea transferului de daruri. Prin toate 
acestea se cauta sa se arate libertatea, generozitatea, 
autonomia gestului §i, in acela§i timp, grandoarea 28 . Totu§i, 
in fond, in joc intra mecanismele obligativitajii, chiar ale 
obligativita|:ii prin lucruri. 

Obiectul esenjial al acestor schimburi §i daruri este 
vaygu'a, un fel de moneda 29 . Exista doua tipuri de vaygu'a: 



25. Ritualul wawoyla, pp. 353-354; magia wawoyla, pp. 360-363- 

26. Vezi supra p. 84, nota 21. 

27. Vezi mai departe p. 95 §i urmatoarele. 

28. Ca exceptie, vom arata ca aceste stari de spirit pot fi comparate 
cu Etica Nicomahd. Vezi paragraful despre |i£yaAoTTp£TT£ia 
§i eAeuBspia. 

29. NOTA DE PRINCIPIU DESPRE UTILIZAREA NOTIIJNII DE 
MONEDA. Contrar obiecjiilor lui Malinowski (..Primitive 
Currency", Economic Journal, 1923), persistamin utilizarea 
acestui termen. Domnul Malinowski a protestatin prealabil 
impotriva abuzului {Argonauts, p. 499, n. 2) §i critica 
clasificarea lui Seligmann. El considera ca nofiunea de 
moneda este rezervata unor obiecte utilizate nu numai ca 
mijloc de schimb, dar §i ca etalon de masura a valorii. 
Domnul Simiand mi-a facut acelea§i obiecjii referitoare la 
folosirea notiunii de valoare in asemenea societaji. Din 
punctul lor de vedere, cei doi savanfi au, desigur, dreptate ; 
ei injeleg cuvmtul moneda §i cuvintul valoare in sens 
ingust. Considerate astfel, exista valoare economica doar 
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mwali, frumoase brajari taiate §i lustruite, facute dintr-o 
cochilie §i purtate la ocazii de proprietarii lor sau de 



daca exista moneda, §i exista moneda atunci cind obiectele 
de pre{, ca bogafii condensate in sine §i insemne ale 
acestor bogatii, au prejul lor in moneda, sint transformate 
in moneda, evaluate, depersonalizate, sint desprinse de 
orice legatura cu vreo persoana morala, colectiva sau 
individuals, alta decit autoritatea de stat care bate moneda. 
Pusa astfel, problema nu inseamna decit o limita arbitrara 
impusa utilizarii cuvintului. Dupa opinia mea, astfel poate 
fi definita doar o singura moneda : cea de azi. 

In toate societatile ce au precedat monedele din aur, bronz 
sau argint, au existat alte obiecte utilizate ca mijloc de 
schimb §i plata, in special pietre, scoici §i metale pretioase ; 
in numeroase societati din jurul nostru, acest sistem inca 
mai functioneaza, §i noi pe acesta il descriem. 

Este drept ca asemenea obiecte pretioase difera de ceea 
ce noi consideram in mod curent ca fiind instrumente de 
plata. Mai intii ca, dincolo de natura lor economica, de 
valoarea lor, ele au mai curind o natura magica, fiind mai 
ales talismane : life givers, cum spunea Rivers sau cum 
spuneau Perry §i Jackson. Mai mult, ele au o circulajie 
foarte generala in interiorul unei societaji §i chiar intre 
societafi, dar ramin ata§ate indivizilor sau clanurilor (primele 
monede romane au fost batute de ginji), ramin ata§ate 
individualitajii vechilor proprietari §i contractelor trecute 
dintre fiinje morale. Valoarea lor este inca subiectiva §i 
personala. De exemplu, monedele din sjraguri de scoici 
trase pe ata sint inca masurate, in Melanezia, cu palma 
donatorului. RIVERS, History of the Melanesian Society, 
vol. II, p. 527; vol. I, pp. 64, 71, 101, 160 sq. Cf. expresiei 
Schulterfaden: THURNWALD, Farschungen etc., vol. Ill, 
pp. 41 sq., vol. I, p. 189, v. 15; Huftschnur, vol. I, p. 263, 
r. 6 etc. Vom vedea §i alte exemple importante de asemenea 
institujii. Este adevarat §i faptul ca aceste valori sint insta- 
ble, ca sint lipsite de acel caracter necesar unui etalon, unei 
masuri ; de exemplu, preful lor create §i descre§te cu numarul 
§i marimea tranzacjiilor in care sint folosite. Malinowski 
compara in chip nostim prestigiul pe care il capata vaygu'a 
la trobriandezi, datorita circula{iei lor, cu pietrele pretioase 
ale unei coroane. Tot a§a, dupa fiecare schimb, dupa 
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rudele acestora ; §i soulava, coliere fasonate cu grija de 
meseriasn sinaketa, realizate din sidef ro§u de spondylus. 



fiecare potlatch, obiectele blazonate din cupru din nord- 
-vestul Americii §i rogojinile din Samoa l§i sporesc valoarea. 

Dar, pe de alta parte, din doua puncte de vedere, aceste 
obiecte prejioase au aceleasj funcjii ca §i moneda din 
societatea noastra §i, in consecinja, merita sa fie clasate in 
acelasj gen. Ele au putere de cumparare §i aceasta putere 
este considerabila. Atit „cupru" american trebuie platit cu 
atitea cuverturi, la un anume vaygu 'a corespund atitea §i 
atitea panere de igname. Exista o idee de numar, chiar 
daca acest numar este altfel fixat decit de o autoritate de 
stat §i variaza in cadrul succesiunii de kula §i potlatch-un. 
In plus, puterea de cumparare este intr-adevar eliberatoare. 
Chiar daca ea nu este recunoscuta decit de anumiji indivizi, 
clanuri §i triburi, deci numai de asociati, nu inseamna ca 
puterea de cumparare nu este publica, oficiala, fixa. Domnul 
Brudo, rezident mult timp in Trobriand, ca §i prietenul 
sau, domnul Malinowski, !§i platea pescuitorii de perle atit 
cu vaygu'a, cit §i cu moneda europeana sau cu alte marfuri, 
la un curs fix. Trecerea de la un sistem la altul se face fara 
socuri, era deci posibila. - Domnul Armstrong ne da infor- 
majii foarte clare §i precise referitoare la monedele din 
insulele Rossel, vecine cu Trobriand, §i persista in aceea§i 
eroare ca §i noi, daca este intr-adevar eroare. „An Unique 
Monetary System", Economic Journal, 1924. 

Dupa noi, omenirea a tatonat vreme indelungata. Mai 
intii, intr-o prima faza, ea a descoperit ca anumite obiecte, 
aproape toate magice §i de valoare, nu se distingeau prin 
folosinja, §i astfel le-a dat putere de cumparare ; V. MAUSS, 
„Origines de la notion de Monnaie", Anthropologic, 1914, 
in Proc. verb de V I.F.A. (In acel moment nu stiam decit 
originea indepartata a monedei.) Apoi, intr-o a doua faza, 
dupa ce a reusjt sa faca aceste obiecte sa circule in cadrul 
tribului §i in afara lui, departe, omenirea a infeles ca 
asemenea instrumente de cumparare pot servi ca mijloc de 
numarare §i circulate a bogajiilor. Este stadiul pe care 
tocmai incercam sa-1 descriem. §i, pornind de la acest 
stadiu, intr-o epoca destul de veche, in societajile Semite, 
dar poate, nu chiar atit de antice, a fost inventat - in cea 
de-a treia faza - mijlocul de a separa aceste obiecte pretioase 
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Ele smt purtate in mod solemn de femei 30 §i In mod 
exceptional de barbaji, spre exemplu in caz de agonie 31 . 
Dar, firesc, §i unele §i celelalte sint tezaurizate, singurul 
motiv fiind bucuria de a fi in posesia lor. Fabricarea 
unora, pescuitul §i montarea altora, negotnl cu aceste 
doua obiecte de schimb §i prestigiu sint, alaturi de cele- 
lalte bunuri destinate comertului, mai laice §i mai vulgare, 
izvorul bunastarii trobriandezilor. 

Dupa domnul Malinowski, aceste vaygu'a executa o 
mi§care circulars : mwali, brajarile, se transmit cu regula- 
ritate de la vest la est, iar soulava calatoresc doar de la 
est la vest 32 . Cele doua mifscari de sens contrar se intilnesc 
in toate insulele Trobriand, Entrecasteaux, Amphlett §i in 
insulele izolate Woodlark, Marshall Bennet, Tube-tube; 



de grupuri §i indivizi - de a face din ele instrumente 
permanente de masurare a valorii, niste mijloace universale, 
chiar §i rationale. 

A existat deci, dupa parerea noastra, o forma de moneda 
care a precedat-o pe a noastra. Fara a mai lua in calcul 
formele constind din obiecte de folosinja, de exemplu 
placile §i lingourile din cupru, din fier etc., in Africa §i 
Asia, §i fara a mai tine cont de cirezi, in societatile antice 
§i cele africane de azi (vezi infra p. 185, n. 80). 

Ne cerem scuze de a fi participat la aceste discutii prea 
vaste. Dar sint prea aproape de subiectul nostra pentru a 
nu tine cont de ele. 

30. Plan§a XIX. Se pare ca in Trobriand, femeia, ca §i „prin{esele" 
din America de nord-vest, precum §i alte citeva persoane, 
sint folosite ca mijloc de a expune obiectele de parada... 
fara a mai tine cont ca astfel ele sint „vrajite". Cf. THURNWALD, 
Forsch. Salomo Inseln, vol. I, pp. 138, 159, 192, v. 7. 

31. A se vedea infra. 

32. Vezi harta p. 82. Cf. „Kula" in Man, 1920, p. 101. Malinowski 
n-a gasit - zice el - motive mitice sau alte sensuri pentru 
aceasta circulate. Ar fi foarte important sa le cunoa.5tem. 
Caci daca motivul consta dintr-o oarecare orientare a acestor 
obiecte, ce tind sa revina la un punct de origine, urmind o 
cale de provenienfa mitica, faptul ar fi in mod miraculos 
identic cu eel polinezian, cu hau-x\\ maori. 
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In sfirgit, ele exista pe coasta sud-estului extrem al Noii 
Guinee, de acolo de unde provin, de fapt, brajarile brute. 
Este locul in care acest negoj se intilneste cu marile 
expedijii avTnd aceea§i natura, expedijii ce vin din Noua 
Guinee (Massim-Sud) 33 descrise de domnul Seligmann. 

In principiu, circulajia unor astfel de insemne de 
bogatie este continua §i infailibila. Ele nu trebuie pastrate 
prea mult timp, dar nu trebuie sa scapi de ele prea repede 
sau procedlnd cu duritate 34 §i nici nu trebuie daruite 
decit anumitor parteneri §i cu un anume tile, „un talc al 
bratarei", „un tile al colierului" 35 . Trebuie §i pot fi pastrate 
de la un kula la celalalt, intreaga comunitate mindrindu-se 
cu vaygu 'a ob|inute de §ef. Sint chiar momente, de exemplu 
la pregatirea ceremoniilor funerare (s'oi), clnd ai voie sa 
primesti fara sa Inapoiezi la rindul tau nimic 36 . Pentru ca 
aceste ceremonii sint create ca sa oferi celorlalji totul. 
Exista deci o proprietate pe care o ai asupra darului 
primit. Dar e o proprietate de un anumit tip. S-ar putea 
afirma ca ea este inclusa in toate principiile de drept pe 
care, noi, modernii, le avem bine delimitate unul fa{a de 
altul. Este o proprietate §i o posesie, un gaj §i un obiect 
inchiriat, vindut §i cumparat §i, In acela§i timp, depozitat, 
mandatat §i fideicomis : caci el este dat cu condida de a-1 
folosi pentru altul sau pentru a fi transmis cuiva din 
afara, unui „partener indepartat", unui murimuri 17 . Acesta 
este complexul economic, juridic §i moral, cu adevarat 
tipic, pe care domnul Malinowski a §tiut sa-1 descopere, 
sa-1 regaseasca, sa-1 observe §i sa-1 descrie. 



33. V. despre aceasta civilizajie §i acest comerj, SELIGMANN, 
The Melanesians of British New-Guinea, cap. XXXIII sq. 
Cf. Annee Sociologique, vol. XII, p. 374 ; Argonauts, p. 96. 

34. Indivizii din tribul dobu sint „duri la kula", Arg., p. 94. 

35. Ibid. 

36. P. 502, p. 492. 

37. ..Remote partner" {muri muri, cf. muri SELIGMANN, 
Melanesians, pp. 505, 752) este cunoscut, in parte, eel pujin 
din seria de ..partners" similara reprezentanjilor nosjxi la banca. 
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Aceasta institute are aspectul sau mitic, religios §i 
magic. Vaygu'a nu sint lucruri indiferente, niste simple 
monede. Fiecare, eel putin cele mai scumpe §i mai rivnite 
dintre ele - dar §i alte obiecte au acela§i prestigiu 38 -, au 
un nume 39 , o personalitate a lor, o istorie, chiar o poveste, 
incit unii indivizi le imprumuta chiar §i numele. Nu 
putem spune despre ele ca sint cu adevarat obiecte de 
cult, deoarece locuitorii Trobriandului sint, de felul lor, 
pozitivisti. Dar nici nu putem sa nu le recunoastem 
natura deosebita §i sacra. Sa le ai, este „reconfortant, 
linistitor in sine" 40 . Proprietarii le pipaie §i le privesc ore 
in §ir. Ele pot transmite virtu|i printr-un simplu contact 41 . 
Aceste vaygu'a se pot pune pe frunte, pe piept, cu ele te 
poji freca pe abdomen sau le poji face sa joace in fa|a 
ochilor. Reprezinta confortul suprem. 

Dar mai este inca ceva. Contractul insugi este influ- 
enjat de natura monedelor vaygu 'a. Nu numai brajarile §i 
colierele, ci toate bunurile, ornamente, arme, tot ce aparjine 
partenerului este intr-attt de animat, eel pujin de senti- 
ment, daca nu chiar de suflet, Incit ia parte la contract 42 . 
O foarte frumoasa expresie, „vraja concai" 43 , este folosita 



38. A se vedea observapile juste §i cu caracter general, pp. 89 

§i 90, despre obiectele de ceremonie. 
39- P. 504, numele pereche, p. 89, p. 271. Vezi mitul de la 

p. 323 : modul in care auzi vorbindu-se de un soulava. 

40. P. 512. 

41. P. 513. 

42. P. 340, comentariu la p. 341. 

43. Despre utilizarea concai, vezi pp. 340, 387, 471. Cf. pi. LXI. 
Conca este instrumental cu care se anunja orice tranzac|ie, 
orice moment al mesei in comun etc. Despre dezvoltarea 
§i istoria folosirii concai, vezi JACKSON, Pearls and Shells 
(Univ. Manchester Series, 1921). 

Folosirea trompetelor §i a tamburinelor la ceremoniile 
contractuale este intilnita intr-un mare numar de societafi 
negre (guinee §i bantu), asiatice §i americane, indo-euro- 
pene etc. Este o tenia invecinata celor de drept §i economie 
pe care o studiem, dar merita un studiu aparte, atit prin ea 
insa§i, cit §i pentru istoria ei. 
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sa descmte, sa antreneze 44 spre „partenerul candidat" 
lucrurile pe care el trebuie sa le ceara §i sa le primeasca. 

[O stare de excitajie 45 pune stapTnire pe partenerul meu,] 46 
O stare de excitajie vine de la ciinele sail, 
O stare de excitatie vine de la Centura lui, 

§i In continuare: „...de la gwara sa (tabu pe nucile de 
cocos sj pe betel) 47 ; ...de la colierul sau bagido'u...; 
...de la colierul sau bagiriku; ...de la colierul sau 
bagidudu 48 etc." 



44. P. 340. Mwanita, mwanita. Cf. primele doua versuri din 
textul kiriwina (al doilea §i al treilea dupa parerea noastra), 
p. 448. Este numele dat unor viermi lungi, cu inele negre, 
cu care se pot identifica sj colierele facute din discuri de 
coral, p. 341. Urmeaza o evocare-invocajie : „Veni{i impreuna. 
Va voi face sa veni{i acolo impreuna. Venitj aici impreuna. 
Va voi face sa veniji aici impreuna. Acolo apare curcubeul. 
Voi face sa apara acolo curcubeul". Dupa domnul Malinowski, 
indigenii considera curcubeul un simplu semn prevestitor. 
Dar el poate sa desemneze si multiplele reflecjii ale sidefului. 
Expresia „veni{i impreuna" vizeaza obiectele de valoare ce 
vor intra in cadrul contractului. Jocurile de cuvinte „aici" §i 
„acolo" sint reprezentate simplu prin sunetele m §i w, 
formative ; aceste sunete sint foarte frecvente in magie. 

Urmeaza a doua parte a exordiului : „Sint singurul om, 
singurul sef etc.". Aceasta parte nu intereseaza decit din alte 
puncte de vedere, in special in ceea ce priveste potlatch-ul. 

45. Cuvintul astfel tradus este cf. p. 449, munumwaynise, 
dublare din mwana sau mwayna, ce exprima un „itching" 
sau o „state of excitement". 

46. Presupun ca trebuie sa fi existat un asemenea vers deoarece 
domnul Malinowski spune formal, p. 340, ca acest cuvint 
al descintecului desemneaza starea de spirit de care este 
cuprins partenerul, stare care il va face sa ofere cu multa 
generozitate cadouri. 

47. Tabu impus in general in cazul kulei sau al ceremoniilor 
funerare (s'oi), pentru a se aduna alimentele §i nucile de 
cocos necesare, precum §i obiectele prejioase. Cf. pp. 347 
si 350. Incantafia se extinde §i asupra alimentelor. 

48. Diverse denumiri de coliere, pe care insa nu le vom analiza 
in aceasta lucrare. Asemenea denumiri sint compuse din 
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O alta formula cu un caracter §i mai pronunjat mitic 49 , 
mai curioasa, dar de un tip mai comun, exprima o idee 
similara. Partenerul de kula are un animal auxiliar, un 
crocodil pe care-1 invoca §i care trebuie sa-i aduca colie- 
rele (numite mwali la tribul kitava). 

Crocodilul cade deasupra, el iji aduce partenerul, 
impinge-1 sub gebobo (cala de marfuri a barcii). 

Crocodilule, adu-mi colierul, adu-mi bagido'u, 
bagiruku etc... 

O formula precedents din acela§i ritual invoca o 
pasare de prada 50 . 

Ultima formula de incantade pentru asociati §i con- 
tractand (la dobu sau la kitava, §i la kiriwina) contine un 
cuplet 51 caruia i se dau doua interpretari. Ritualul este, 



bagi, colier, cu diverse alte cuvinte. Urmeaza alte denumiri 
speciale de coliere carora li se aduc incantadi. 

Dat fiind faptul ca formula face parte din kula practicata 
de sinaketa, unde se cer coliere §i se ofera brajari, discuj.iile 
se poarta numai asupra colierelor. Aceea§i forma este 
utilizata §i in kula practicata de kiriwina ; dar aici, intrucit 
se cer brajari, suit menjionate doar denumirea acestora, 
restul formulei raminind identica. 

Concluzia formulei este §i ea interesanta, dar numai privita 
din punctul de vedere al potlatch-ului : „Voi face kula (voi 
face comerj), il voi m§ela pe al meu kula (partener). II voi 
fura pe al meu kula, il voi jefui, voi face kula atlt timp cit 
barca mea ma va purta... Faima mea este tunet. Pasul meu, 
cutremur de pamint." Clauzula are un straniu aspect american. 
La fel §i in insulele Solomon. Vezi infra. 

49. P. 344, comentariu, p. 345. Sfirskul formulei este similar 
celui tocmai citat: „Voi face kula" etc. 

50. P. 343. Cf. p. 449, textul primului vers cu comentariu 
gramatical. 

51. P 348. Acest cuplet apare dupa o serie de versuri (p. 347). 
„Furia ta, barbatule dobu, se retrage (ca marea)". Urmeaza 
aceea§i serie cu „Femeie dobu". Cf. mai departe. Femeile 
dobu sint tabu, in timp ce femeile kiriwina se prostitueaza 
vizitatorilor. Ce-a de-a doua parte a incantajiei este de 
acelasj tip. 
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de altfel, foarte lung §i este repetat de nenumarate ori ; 
el are ca scop enumerarea a tot ceea ce kula interzice, 
toate motivele de ura, de razboi, care trebuiesc conjurate 
pentru a putea Tncepe kula ca intre prieteni. 

Furia ta, ciinele adulmeca, 

Culorile razboiului, ciinele adulmeca. 

Etc. 

Alte versuri spun S2 : 

Furia ta, ciinele este blind etc. 
sau : 

Furia ta se duce ca mareea, ciinele se gudura ; 
Minia ta se duce ca mareea, ciinele se gudura ; 
Etc. 

Trebuie sa injelegem: „Furia ta devine asemenea 
ciinelui ce se gudura". Esenjiala este metafora ciinelui ce 
se ridica §i vine sa linga mina stapinului. Tot astfel trebuie 
sa procedeze barbatul, daca nu §i femeia dobu. O a 
doua interpretare, sofisticata, nu scutita de scolastica, 
spune domnul Malinowski, dar evident autohtona, indicind 
o alta versiune, mai potrivita cu ceea ce srim : „Ciinii se 
joaca bot in bot. Cind se pronun|a cuvintul ciine, a§a 
cum este prescris din vremuri stravechi, obiectele preti- 
oase vin §i ele (sa se joace). Am dat brajari, vor veni 
inapoi coliere, §i unele §i celelalte se vor intilni (aseme- 
nea ctinilor ce vin sa adulmece)". Parabola este frumoasa. 
Tot complexul de sentimente colective este cuprins in 
ansamblu: posibila ura a asociajilor, solitudinea mone- 
delor vaygu 'a Tncetind prin incantajie ; oameni §i lucruri 
prejioase adunindu-se asemenea ciinilor ce se joaca §i, 
in acela§i timp, se napustesc unul asupra celuilat. 

O alta exprimare simbolica este cea a casatoriei bra{a- 
rilor mwali, simboluri feminine, cu colierele soulava, 
simbol masculin, ce tind unele spre celelalte precum 
masculul spre femeia 53 . 



52. Pp. 348, 349: 

53. P. 356, poate ca avem aici un mit al orientarii. 
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Diversele metafore exprima acela§i lucru ca §i juris- 
prudent^ mitica a populatiei maori, dar in alji termeni. 
Sociologic vorbind, este exprimat din nou amestecul de 
lucruri, valori, contracte §i oameni 54 . 

Din nefericire, regula de drept ce guverneaza aceste 
tranzacjii nu ne este Indeajuns de cunoscuta. Ea nu este 
constientizata §i este prost formulata de indigenii kiriwina, 
cei ce i-au furnizat informatii domnului Malinowski ; or, 
regula fiind clara pentru trobriandezi, ea ar trebui sa fie 
obiectul unei alte investigatii. Nu avem Insa declt ama- 
nunte. Oferirea in|iala a unui vaygu'ase numeste vaga, 
..opening gift" 55 . Ea II obliga pe eel ce primeste sa ofere 
In schimb un alt dar, numit yotile 56 , termen pe care 
domnul Malinowski II traduce excelent prin „clinching gift" : 
„darul care Incheie" tranzacjia. O alta denumire a acestui 
dar final este kudu, dintele care musca, taie, tran§eaza §i 
elibereaza 57 . Darul este obligatoriu : el este asteptat §i 
trebuie sa fie echivalent cu primul; In anumite ocazii, 
poate fi luat cu forja sau prin surprindere 58 ; daca un 
yotile este necorespunzator, oamenii se pot 59 razbuna 60 



54. Putem utiliza aici termenul folosit de obicei de domnul 
Levy-Bruhl: „participare". Doar ca acest termen are la 
origine confuzii §i amestecuri, in particular denotajii juri- 
dice, precum gi comuniuni de genul celor pe care le 
descriem. Studiind aici principiile, este inutil sa ne coborim 
la consecin{e 

55. Pp. 345 sq. 

56. P. 98. 

57. Poate ca in acest cuvint exista §i o aluzie la vechea moneda 
din colp de mistrej, p. 353. 

58. Folosind lebu, p. 319, Cf. „Mythe", p. 313. 

59- Protest violent {injuria), p. 357 (vezi numeroase asemenea 
clntece in THURNWALD, Forsch., I). 

60. P. 359- Despre un vaygu'a celebru se spune : „Mul|i barbaji 
sint morji pentru el". Cel pujin in cazul triburilor dobu 
(p. 356), se pare ca yotile este intotdeauna un mwali, o 
bratara, principiu feminin al tranzacjiei : „Nu facem kwaypolu 
sau pokala cu ele, caci slnt femei". Dar indigenii dobu cauta 
doar brapri §i este posibil ca faptul sa nu aiba alta semnificajie. 
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prin magie sau, eel pujin, prin insulta §i resentiment. 
Daca nu exista posibilitatea de a intoarce darul, la nevoie, 
poate fi oferit un basi, care doar „strapunge" pielea, nu 
o mu§ca, deci nu incheie afacerea. Este un fel de cadou 
de a§teptare, de suspendare a obligatiilor pe timp deter- 
minat ; el linisteste creantierul ex-donator, dar nu-1 elibe- 
reaza pe debitor 61 , viitorul donator. Toate detaliile sint 
ciudate, totul poate surprinde in expresiile de mai sus. 
Dar nu exista sancjiune. Sa fie doar o sancjiune morala 62 
§i magica? Individul ce da dovada de „duritate Tn kula" 
este doar dispretuit §i, eventual, i se fac farmece? Nu 
pierde partenerul Infierat §i altceva : rangul sau nobil 
sau, eel pujin, locul sau printre sefi? lata ceea ce trebuie 
sa mai aflam. 

Dar, pe de alta parte, sistemul este tipic. Exceptmd 
vechiul drept germanic, despre care vom vorbi mai tirziu, 
In stadiul actual al observatiei §i al cuno§tinj:elor noastre 
istorice, juridice §i economice, ar fi greu de gasit o 
practica a darului-schimb, mai distincta, mai completa, 
mai congtienta §i in acelasj timp mai bine Injeleasa de 
observator, decit cea pe care domnul Malinowski a gasit-o 
in Trobriand 63 . 

Kula, in forma sa esentiala, nu este decit un moment - 
e drept, eel mai solemn - al unui vast sistem de prestadi 
§i contraprestatii care, in realitate, pare a ingloba intreaga 



61. In acest caz, .se pare ca exista mai multe sisteme de tran- 
zacjii diverse §i intrepatrunse. Basi poate fi un colier, 
cf. p. 79, sau o brafara de mica valoare. Dar pot fi oferite 
drept basi §i alte obiecte, ce nu aparjin strict de kula: 
spatule pentru var (pentru betel), coliere neslefuite, topoare 
slefuite (beku), pp. 358, 481, toate putind avea, in acest 
caz, rol de moneda. 

62. Pp. 157, 359. 

63- Cartea domnului Malinowski, ca §i a domnului Thurnwald, 
evidenjiaza superioritatea observajiei unui veritabil socio- 
log. Astfel sint observajiile domnului THURNWALD despre 
mamoko, vol. Ill, p. 40 etc., „Trostgabe" la Buin, observajii 
care ne-au aratat calea pentru o parte din cele de mai sus. 
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via|a economica §i civila din Trobriand. Kula pare a fi 
doar punctul culminant al acestei vieji, kula international 
§i intertribal mai ales. Cu siguran^a insa, kula este unul 
din scopurile existenjei, scopul marilor calatorii, la care 
nu iau parte, in general, decit §efii, iar dintre acestia 
numai cei din triburile maritime, mai exact, doar din 
citeva triburi maritime. Kula nu face decit sa concretizeze 
§i sa reuneasca alte institujii. 

In perioada in care se desfa§oara kula, schimbul de 
vaygu 'a se Incadreaza intr-o serie intreaga de alte schim- 
buri, foarte diverse, ce merg de la tocmeala la rasplata, 
de la cerinja la pura politeje, de la ospitalitate completa 
la rejinere §i pudoare. In primul rind, in afara marilor 
expeditii solemne, pur ceremonioase §i competitive 64 , 
numite uvalaku, toate kula sint ocazii pentru gimwali, 
inevitabile schimburi banale Intre parteneri 6 \ Exista o 
piaj:a libera intre indivizii triburilor aliate, dar §i asociajii 
mai restrinse. in al doilea rind, intre partenerii de kula, 
asemeni unui lanj neintrerupt, se transmit atit cadouri 
suplimentare, oferite §i inapoiate, cit §i anumite marfuri 
obligatorii, indicate de kula. Asociajia pe care o formeaza, 
§i care Ii constituie principiul 66 , incepe cu un prim cadou 
ivagd) cerut cu insistent de „solicitanJi" ; pentru acest 
prim dar, viitorului partener, deocamdata independent, i 
se poate face curte ca sa achite, ca sa zicem a§a, printr-o 
prima serie de daruri 67 . Daca putem fi siguri ca vaygu' a, 
darul intors, „lacatul" (yotile), va fi oferit, nu putem avea 
certitudinea ca vaga va fi dat §i ca „solicitan{ii" vor fi 



64. P. 211, 

65. P. 189. Cf. pi. XXXVII. Cf. p. 100, ..secondary trade? '. 

66. Cf. p. 93. 

67. Aceste daruri par a se numi generic wawoyla, pp. 353-354; 
cf. pp. 360-361. Cf. Woyla „kula courting", p. 439, intr-o 
formula magica in care sint enumerate riguros toate obiec- 
tele ce pot fi posedate de viitorul partener §i a caror 
„evaporare" este decisa de donator. Printre aceste lucruri 
se inscrie §i seria de cadouri care urmeaza. 
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accepta|i. Aceasta modalitate de a solicita §i accepta un 
dar constituie regula. Fiecare dintre darurile oferite astfel 
poarta cite un nume ; daca sint prezentate inainte de a fi 
oferite, ele se numesc pari 68 . Altele poarta un titlu ce 
desemneaza natura nobila §i magica a obiectului oferit 69 . 
Dar acceptarea oricareia dintre aceste ofrande arata dispo- 
nibilitatea de a intra in joc, chiar de a ramine. Anumite 
denumiri de daruri desemneaza situajia de drept pe care 
o antreneaza acceptarea lor 70 : In acest caz, afacerea este 
considerata ca incheiata ; de obicei, acest cadou este un 
obiect destul de prejios : spre exemplu un topor mare, din 
piatra polizata, ori o lingura de os de balena. Acceptarea 
Inseamna obligatia de a oferi vaga, primul dar rivnit. In 
acest moment contractanjii sint doar pe jumatate parteneri. 
Tradijia solemna este singura ce ii leaga cu adevarat. 
Importanta §i natura acestor bunuri este determinate de 
extraordinara competijie ce apare intre partenerii posibili 
ai expeditiei ce tocmai soseste. Este cautat eel mai bun 



68. Este termenul eel mai general: ..presentation goods", pp. 439, 
205 §i 350. Cuvintul yata'i desemneaza acelea§i daruri 
oferite de indigenii dobu. Cf. p. 391, aeeste ..arrival gifts" sint 
enumerate in formulele : ..Borcanul meu de var, dat sa fie ; 
lingura mea, data sa fie, micul meu paner, dat sa fie etc." 
(aceea§i tema fi acelea§i expresii, p. 200). 

In afara acestor substantive generice, mai sint §i denumiri 
specifice pentru diversele daruri oferite in diverse impre- 
jurari. Ofrandele de alimente aduse triburilor dobu de 
indigenii sinaketa (§i nu invers), ceramica, rogojinile etc. 
poarta numele simplu de pokala, corespunzind destul de 
bine celui de rasplata, ofranda etc. Tot pokala sint §i gugu'a, 
..personal belongings ", p. 501, cf. pp. 313, 270, la care 
individul renunja pentru a incerca sa-1 seduca (poka-pokala, 
p. 360) pe viitorul sau partener, cf. p. 369- Se manifests in 
aceste societati un acut sim{ al deosebirii dintre obiectele 
de uz personal §i cele ce constituie ..properties", obiecte 
trainice aparjinind familiei §i schimburilor. 

69. Ex. p. 313, buna. 

70. Ex. kaributu, p. 344 §i 358. 
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partener cu putinja din tribul rival. Motivul este important, 
caci asocierea care se va forma Intre parteneri ia nastere 
asemenea unui clan 71 . Deci, pentru ca sa alegi, trebuie 
sa seduci, sa uluie§ti 72 . finlnd cont de ranguri 73 , trebuie 
sa-ti atingi |elul Tnaintea altora, sau mai bine decTt ei, sa 
efectuezi cele mai abundente schimburi de obiecte, cit mai 
scumpe §i care, evident, sint proprietatea celor mai bogati. 
Concurenja §i rivalitate, etalarea cu ostentajie, cautarea 
grandorii §i profitul suit motivele care susj.in aceste acte 74 . 

lata darurile de sosire ; le urmeaza drept raspuns alte 
daruri, echivalente cu primele. Sint darurile de plecare, 
numite tato'ila sinaketa 7 ', ele fiind totdeauna superioare 
darurilor de sosire. Deja s-a perfectat, o data cu kula, un 
ciclu de prestatii §i contraprestatii uzurare. 

In perioada cit dureaza tranzactiile, au loc prestatii 
de ospitalitate, de hrana §i, la triburile sinaketa, chiar de 
femei 76 . In tot acest timp, intervin §i alte daruri, supli- 
mentare, intotdeauna Tnapoiate. Noi credem insa ca schimbul 
de korotumna reprezinta o forma primitiva de kula — 
deoarece el mseamna sa schimbi chiar §i topoare de 
piatra 77 sau dinji curbaji de pore (doga, dogina). 



71. Domnului Malinowski i s-a declarat „Partenerul meu este 
ca un membru al gintei mele (kakaveyogu) . El ar putea sa 
lupte impotriva mea. Adevaratul meu parinte (veyogu) este 
asemenea unui cordon ombilical, §i el va fi mereu alaturi 
de mine" (p. 276). 

72. Este ceea ce face magia kula (mwasila). 

73. Au intiietate sefii expediuei §i sefii de barci. 

74. Un mit amuzant, eel al lui Kasabwaybwayreta, p. 342, 
grupeaza toate aceste mobiluri. Vedem cum eroul obtine 
faimosul colier Gumakarakedakeda, cum li mtrece pe top 
partenerii de kula etc. Vezi si mitul lui Takasikuna, p. 307. 

75. P. 390. La dobu, pp. 362, 365 etc. 

76. La sinaketa, nu si la dobu. 

77. Despre comerjul cu topoare de piatra, v. SELIGMANN, 
Melanesians etc., pp. 350 §i 353. Sapele si lopejile deco- 
rate, din os de balena {korotumna), Arg., pp. 365, 358, 
servesc §i ele de basi. Exista si alte daruri intermediare. 
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De altfel, smtem de parere ca orice kula intertribal 
nu este decit cazul extrem, eel mai solemn §i eel mai 
teatral, al unui sistem mai general. Sistemul scoate intreg 
tribul tn afara cercului strimt al granijelor, al intereselor 
§i chiar al drepturilor sale ; dar, in interior, in mod normal, 
clanurile §i satele sint unite prin aceleasj legaturi. Doar 
grupurile locale §i casnice, precum §i §efii acestora i§i 
fac vizite, fac comer]: §i se casatoresc. Dar aceasta nu se 
mai cheama kula. In acela§i timp, domnul Malinowski, 
in opozijle cu nojiunea de „kula maritim", vorbeste pe 
buna dreptate despre „kula de interior" §i despre „intru- 
niri de kula" care furnizeaza sefului obiecte de schimb. 
Nu este exagerat sa consideram ca, in acest caz, este 
vorba de potlatch propriu-zis. Spre exemplu, vizitele 
locuitorilor kiriwina la tribul kitava pentru ceremonii 
funerare, s'oi 7H , presupun §i altceva decit schimbul 
de vaygu'a; putem vedea un fel de atac simulat 
(youlawada) 79 , o distribuire de hrana cu prezentarea de 
porci §i igname. 

Pe de alta parte, vaygu'a, ca §i celelalte obiecte, nu 
sint obj.inute, fabricate §i schimbate intotdeauna de §efii 
in§i§i 80 §i, s-ar putea spune, ele nu sint nici fabricate, nici 
schimbate de sefi pentru ei in§i§i. Majoritatea le parvin 
sub forma de daruri de la rudele de rang inferior, in 
special de la cumnaji 81 , ce sint in acela§i timp §i vasali 82 , 
sau de la fiii ce sint inzestraji fiecare cu o feuda. In 
schimb, atunci cind expedijia revine acasa, majoritatea 
vaygu'a sint oferite solemn sefilor satelor §i clanurilor, 
chiar §i membrilor de rind din clanurile asociate : adica 



78. Pp. 486 la 491. Despre dezvoltarea obiceiului in toate 
civiliza^iile numite Massim-Nord, vezi SELIGMANN, Melan., 
p. 584. Pentru descrierea walaga, pp. 594 §i 603; Cf. Arg., 
pp. 486-487. 

79. P 479. 

80. P. 472. 

81. Fabricarea §i oferirea unor mwali de catre cumnaji poarta 
numele de youlo, pp. 503, 280. 

82. Pp. 171 sq. ; cf. pp. 98 sq. 
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oricui a luat parte in mod direct sau indirect, deseori foarte 
indirect, la expedite 83 , drept recompensa. 

In sfirgit, alaturi de, sau, daca vrem, deasupra sau 
dedesubt, de jur imprejurul sau, dupa parerea noastra, 
in fondul sistemului intern de kula, sistemul darurilor 
schimbate invadeaza Tntreaga viata economica, tribala §i 
morala a trobriandezilor. Viaja este „impregnata" cu el, 
cum bine spune domnul Malinowski, este un permanent 
„a da §i a primi" 84 . O strabate parca un curent continuu, 
in toate sensurile, un flux de daruri oferite, primite, 
inapoiate, din obligatie sau din interes, pentru prestigiu 
sau pentru un serviciu, sfidator sau In gaj. Nu putem 
descrie acum tot ceea ce domnul Malinowski nu a apucat 
sa publice el insu§i. Dar sa vedem, mai intii, doua aspecte 
principale. 

O relajie analoga kulei este wasi 85 . Ea stabileste 
schimburi regulate §i obligatorii intre partenerii din triburile 
agricole, pe de o parte, §i din triburile maritime, pe de 
alta parte. Asociatul agricultor depune produse ale muncii 
lui in fa|a casei partenerului sau pescar. Dupa un pescuit 
bogat, acesta va Inapoia cu dobinda in satul agricol 
produsul pescuitului sau 86 . Este acela§i sistem de divi- 
ziune a muncii constatat §i In Noua Zeelanda. 



83. De exemplu, pentru constructia de barci §i stringerea obiec- 
telor din ceramica sau a alimentelor. 

84. P. 167: „Intreaga viaja tribala are drept constante a da a 
primi; orice ceremonie, orice act legal zilnic se fac doar 
oferind un dar la schimb ; bogatia data §i primita este unul 
din instrumentele principale ale organizarii sociale, ale 
puterii sefului, ale legaturilor de rudenie de singe sau de 
rudenie prin casatorie", cf. pp. 175-176 §i passim (vezi 
index : Give and Take). 

85. Identica notiunii de kula, partenerii fiind adesea aceia§i, 
p. 193 ; pentru descrierea unui wasi, vezi pp. 187-188. 
Cf. pi. XXXVI. 

86. Obligafia dureaza §i azi, in pofida inconvenientelor §i 
pierderilor suferite de culegatorii de perle, nevoid sa se 
angajeze in pescuit §i sa piarda recompense importante 
pentru o datorie pur sociala. 
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O alta forma de schimb importanta Tmbraca aspectul 
prezentarii de produse 87 . Aceste prezentari slnt numite 
sagali §i constau din mari distribuiri de hrana prilejuite 
de mai multe ocazii : secerisul, construirea colibei §efului, 
fabricarea noilor barci, ceremonii funerare 88 . Repartifiile 
se fac in favoarea grupurilor ce au adus servicii §efului 
sau clanului acestuia 89 : munci agricole, transportul trun- 
chiurilor de copaci la locul unde sint croite barcile, 
grinzile, servicii funerare efectuate de oamenii din clanul 
decedatului etc. Asemenea distribuiri de hrana smt echi- 
valente potlatch-ului tlingit ; apare chiar §i tema luptei §i 
a rivalitatii. Vedem §i cu acest prilej cum se confrunta 
clanuri §i fratrii, familii aliate, in general parind a include 
acjiuni de grup In masura in care individualitatea sefului 
nu se face resim|ita. 

Dar In afara acelor drepturi de grup §i a economiei 
colective, mai putln apropiate de kula, toate celelalte 
relajii individuale de schimb credem ca sint de tip kula. 
Poate ca doar unele dintre ele au caracteristicile unui 
simplu troc. Totugi, deoarece schimbul nu se face decTt 
intre rude, aliaji sau parteneri de kula ori wasi, el nu 
poate fi cu adevarat liber. Chiar daca, in general, ceea ce 
se primeste, fiind astfel trecut in posesie - nu are impor- 
tant;;! in ce mod -, nu este pastrat pentru sine decit daca 
nu mai poate fi transmis; de obicei Insa, este transmis 
altcuiva, unui cumnat, spre exemplu 90 . Se tntimpla chiar ca 
lucrurile obfinute §i oferite sa se Intoarca In aceea§i zi, 
a§a cum au fost ele oferite. 

Toate recompensele pentru prestajii, de orice fel ar fi 
ele, de obiecte sau servicii, se incadreaza tn aceste scheme. 
Iata-le fara o ordine anume, pe cele mai importante. 



87. A se vedea pi. XXXII §i XXXIII. 

88. Cuvintul sagali Tnseamna distribuire (ca §i hakari in poli- 
neziana), p. 491. Descriere pp. 147-150; pp. 170, 182-183. 
Vezi §i p. 491. 

89- Fapt evident in cazul ceremoniilor funerare. Cf. SELIGMANN, 

Melanesians, pp. 594-603. 
90. P. 175. 
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Pokala 91 §i kaributu n , „sollicitory gifts", pe care le-am 
vazut facind parte din kula, sint tipuri apar|imnd genului 
mult mai vast ce corespunde destul de bine cu ceea ce 
numim rasplata. Ele sint oferite zeilor §i spiritelor. Alt 
nume generic pentru rasplata este vakapula 93 , mapula 94 : 
insemne de recunostinja §i aprobare ce trebuie oferite in 
schimb. In legatura cu acestea, domnul Malinowski a facut, 
dupa noi, o mare descoperire ce lamure§te raporturile 
economice §i juridice dintre sexe in cadrul casatoriei : 
toate serviciile facute sojiei de catre sot; 95 stnt considerate 
ca o rasplata-dar pentru serviciile facute de femeie and 
ea imprumuta ceea ce Coranul numeste „cimpie". 



91. P. 323, alt termen fiind, kwaypolu, p. 356. 

92. Pp. 378-379, 354. 

93- Pp. 163, 373. Vakapula are subdiviziuni care poarta nume 
speciale : vewoulo (dar initial) §i yomelu (dar final). (Ceea 
ce demonstreaza identitatea cu kula, cf. relauei yotile 
vaga.) Un anumit numar din aceste plati au nume speciale : 
karibudaboda desemneaza plata celor ce muncesc la barci, 
in general plata celor ce muncesc, de pilda pe cimp, §i in 
particular plajile finale pentru recolte (urigubu) (in cazul 
muncii prestate anual la recolta de catre cumnat, pp. 63-65, 
p. 181) sau plajile pentru fabricarea colierelor, pp. 394 sj 183. 
Ea se mai numeste §i sousala cind este suficient de mare 
(fabricarea discurilor in Kaloma, pp. 373, 183). Youlo se 
plateste pentru fabricarea brafarilor. Puwayu este plata ce 
se da in alimente pentru incurajarea taietorilor de lemne 
Vezi §i cintecul vesel, p. 129: 

Porcul, coco (bautura) §i ignamele 

S-au sfirsiit iar noi sintem acum... mai grei. 

94. Cele doua cuvinte, vakapula §i mapula sint moduri diferite 
ale verbului pula, vaka fiind in mod evident forma flexibila 
a cauzativului. Despre mapula, v. pp. 178 sq., 181. Domnul 
Malinowski traduce prin ..repayment". Mapula este adesea 
comparata cu un „plasture", caci calmeaza grijile sj oboseala 
serviciului prestat, pierderea obiectului sau a secretului 
dat, a titlului sau a privilegiului cedat 

95. Denumirea cadourilor „in scop sexual" este buwana sau 
sebuwana. 
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Limbajul juridic, oarecum pueril, al trobriandezilor a 
diversificat numele acestui tip de contraprestatii dupa 
numele prestajiei recompensate 96 , dupa lucrul oferit 97 , 
dupa Tmprejurare 98 etc. Unele denumiri {in cont de toate 
aceste considerate, spre exemplu laga", dar facut unui 
vrajitor sau pentru objinerea unui titlu. Nu vom §ti in ce 
masura Tntreg acest vocabular este complicat datorita 
unei stranii lipse de aptitudini tn a clasifica §i defini sau 
datorita rafinamentelor ciudate ale nomenclatoarelor. 



Alte societa^i melaneziene 

Nu este necesar sa mai facem compara^ii cu alte 
locuri din Melanezia. Totu§i, cTteva detalii culese din 
zone diferite ne vor Tntari convingerea §i vor dovedi ca 
trobriandezii §i neocaledonienii nu au dezvoltat Tn mod 
anormal un principiu ce nu se va regasi la popoarele 
inrudite. 

La extremitatea sudica a Melaneziei, Tn insula Fiji, 
unde am identificat fenomenul potlatch, sTnt Tn vigoare 
§i alte institujii remarcabile ce aparjin de sistemul darului. 



96. Vezi notele precedente : Kabigidoya, p. 164, desemneaza 
ceremonia prezentarii unei barci, indivizii care au con- 
struit-o, actul pe care Tl executa „spargmd capul unei barci 
noi" etc., §i totodata, desemneaza darurile pentru care, de 
altfel, se vor primi Tnapoi altele cu dobinda. Alte cuvinte 
desemneaza luarea Tn locate a unei barci, p. 186, darurile 
de bun sosit, p. 232 etc. 

97. Buna, daruri de „big cowrie schell", p. 317. 

98. Youlo este un vaygu'a dat ca recompensa muncii pentru 
recolte, p. 280. 

99- Pp. 186, 426 etc., desemneaza evident orice contraprestape 
uzurara. Pentru simpla cumparare a formulelor magice 
exista un alt termen, ula-ula (sousala cTnd cadoul-prej 
este mare, p. 183). Ula'ula se Tntrebuinjeaza atTt pentru 
darurile oferite morplor, cit §i pentru cele oferite celor vii 
(p. 183) etc. 
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Exista un sezon, kere-kere, in timpul caruia nu se poate 
refuza nimic, nimanui 100 . Intre doua familii, din momen- 
tul casatoriei, se schimba daruri 101 etc. In plus, moneda 
din Fiji, realizata din dinte de cagalot, este exact de 
acela§i tip ca moneda trobriandezilor. Ea se nume§te 
tambua 102 ; tot ca moneda se folosesc pietrele (mamele 
dinjilor) §i ornamentele, considerate „mascote", talismane 
§i amulete ale tribului. Sentimetele nutrite de fijieni fa{a 
de tambua sint cele pe care le vom descrie imediat: 
„Tambua sint tratate ca niste papugi; sint scoase din co§, 
sint admirate, este laudata frumusejea pietrelor; o ung 
§i o §lefuiesc pe cea pe care le-a facut" 103 . Prezentarea 
lor constituie o cerere, sa le accept; inseamna sa te anga- 
jezi 104 in schimb. 

Melanezienii din Noua Guinee §i unii papuasj aflati 
sub influenza lor i§i numesc moneda tau-tau 105 ; ea este 
de aceea§i factura §i reprezinta obiectul acelora§i credinje 
ca §i moneda trobriandezilor 106 . Dar trebuie sa apropiem 
§i acest nume de tahu-tahu 107 , care inseamna „imprumu- 
tul porcilor" (Mota §i Koita). Or, acest nume 108 ne este 
familiar. Este chiar termenul polinezian, radacina cuvin- 
tului taonga, desemnind in Samoa §i Noua Zeelanda, 



100. BREWSTER, Hill Tribes of Fiji, 1922, pp. 91-92. 

101. Ibid., p. 191. 

102. Ibid., p. 23. Recunoa§tem cuvintul tambu (tabu). 

103. Ibid., p. 24. 

104. Ibid., p. 26. 

105. SELIGMANN, The Melanesians (glosar, pp. 754 §i 77, 93, 
94, 109, 204). 

106. Vezi descrierea pentru doa, ibid., pp. 89, 71, 91 etc. 

107. Ibid., pp. 95 §i 146. 

108. Monedele nu constituie singurele obiecte ale sistemului 
de daruri pe care triburile din golful Noua Guinee le 
denumesc la fel ca §i polinezienii. Am semnalat deja mai 
sus identitatea dintre hakari (Noua Zeelanda) s) hekarai, 
sarbatori de expunere a alimentelor, descrise de domnul 
SELIGMANN in Noua Guinee (Mota §i Koita), vezi The 
Melanesians, pp. 144-145, pi. XVI-XVIII. 
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giuvaerurile §i proprietajile care fac parte din familie. 
Cuvintele inse§i sint polineziene, ca §i obiectele 109 . 

Se §tie ca melanezienii §i papua§ii din Noua-Guinee 
practica §i ei potlatch-ul uo . 

Documentele oferite de domnul Thurnwald despre 
triburile din Buin 111 §i Banaro 112 , ne-au furnizat deja 
numeroase puncte de comparatie. Caracterul religios al 
lucrurilor schimbate este acolo evident, Tndeosebi eel al 
monedei, dupa modul In care ea rasplate§te clntecele, 
femeile, dragostea, serviciile ; moneda este, ca §i Tn Trobriand, 
un fel de gaj. In sfir§it, domnul Thurnwald a analizat, 
Tntr-un caz foarte bine studiat 113 , un fapt ce ilustreaza eel 
mai bine in ce consta sistemul de daruri reciproce §i, 
totodata, in ce consta ceea ce numim impropriu casatoria 
prin cumparare, casatorie care, in realitate, include prestatii 
in toate sensurile, inclusiv cele ale familiei cuscrilor : 
femeia ai carei parinji nu au oferit daruri suficiente 
pentru cele primite este trimisa inapoi la parinti. 

In concluzie, intreaga lume a insulelor §i, probabil, o 
parte din lumea Asiei meridionale cu care se Tnrudeste 
cunoa§te un acela§i sistem de drept §i de economie. 

Prin urmare, ideea pe care trebuie sa ne-o facem despre 
triburile melaneziene, mai bogate §i pricepute intr-ale 
comerjului declt cele polineziene, este mult diferita de cea 
obisnuita. Acegti oameni au o economie extra-domestica 



109- Vezi mai sus. Este de remarcat ca termenul tun, in dialectul 
indigemlor din Mota (insulele Banks) - identic in mod 
evident cu taonga - are sensul de a cumpara (o femeie, 
in particular). CODRINGTON, In mitul lui Qat, care cumpara 
noaptea (Melanesian Languages, pp. 307-308, n. 9), traduce : 
„a cumpara la un prej mare". In realitate, este vorba despre 
un act de cumparare facut dupa regulile potlatch-ului, 
bine atestat in aceasta parte a Melaneziei. 

110. Vezi documentele citate In Annee Sociologique, XII, p. 372. 

111. Vezi mai ales Forsch., Ill, pp. 38-41. 

112. Zeitschrift fur Ethnologie, 1922. 

113. Forsch., Ill, pi. 2, n. 3. 
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§i un sistem de schimb foarte dezvoltat, mai viu §i mai 
intens dectt sistemul de schimb cunoscut acum o suta de 
ani de t;aranii sau de satele de pescari de pe Jarmurile 
noastre. Au o via|a economics dezvoltata, un comer]: 
considerabil, depa§ind granijele insulelor §i ale dialec- 
telor. Sau inlocuiesc ferm sistemul de cumparare -vinzare 
cu un sistem al darurilor oferite reciproc. 

Aceste drepturi - §i vom vedea ca tot a§a s-au petre- 
cut lucrurile §i cu dreptul germanic - s-au poticnit m 
propria lor incapacitate de a abstractiza §i de a diferentia 
conceptele economice de cele juridice. De altfel, nici 
n-aveau nevoie. In aceste societaji, clanul §i familia nu stiu 
nici sa se diferenjieze §i nici sa-§i diferentieze actele; 
nici indivizii in§i§i, orictt de influenji §i de constienji ar 
fi, nu injeleg ca trebuie sa se diferenjieze intre ei, ca 
trebuie sa §tie sa-§i deosebeasca actele unii fat;a de al{ii. 
§eful se confrunta cu clanul sau, iar acesta cu el ; indivizii 
acdoneaza cu tojii in acela§i fel. Domnul Holmes remarca 
in mod inteligent ca Tn limbile papuasa §i melaneziana, 
limbile celor doua triburi situate la gura riului Finke 
(triburile toaripi §i namau), nu exista decit „un singur 
termen pentru a desemna cumpararea §i vinzarea, luatul 
§i datul cu imprumut". Opera|:iile „antitetice sint exprimate 
prin acela§i cuvint" 114 . „Pe scurt, ei nu §tiu sa dea §i sa ia 
cu imprumut in sensul in care folosim noi acesd termeni, 
dar exista intotdeauna ceva de dat sub forma de onorariu 
pentru imprumut §i care era inapoiat atunci cind §i 
imprumutul era inapoiat" 115 . Acegti oameni nu au idee 
despre vinzare §i despre imprumut, totu§i fac operajii 
juridice §i economice care au acest rol. 

Nici notiunea de troc nu este mai obisnuita la melane- 
zieni decit la polinezieni. 

Unul din cei mai buni etnografi, domnul Kruyt, folo- 
sindu-se de cuvintul vinzare, ne descrie cu exactitate 



114. In primitive New-Guinea, 1924, p. 294. 

115. In fond, domnul Holmes ne descrie destul de rau sistemul 
darurilor intermediare, v. mai sus basi. 
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starea de spirit la locuitorii din insulele Celebes centrale 
(Sulawesi) 116 . Totusj locuitorii din Toradja mtrejin de 
mult timp legaturi cu locuitorii din Malais, recunoscuji 
drept mari comercianji. 

Astfel, o parte a omenirii, relativ bogata, harnica §i 
creatoare de surplus, a §tiut §i §tie sa efectueze un 
important schimb de lucruri, sub alte forme §i din alte 
motive decit cele pe care le cunoastem noi. 

Ill 

Nord-vestul american. Onoarea si creditul 

Din observajiile asupra citorva popoare melaneziene 
§i polineziene se degaja o forma bine conturata a regimului 
darului. Viaja materiala §i morala §i schimbul funcjioneaza 
acolo sub o forma dezinteresata §i, In acela§i timp, obliga- 
torie. Mai mult, obligajia se exprima intr-o maniera mitica, 
imaginara sau, daca vrem, simbolica §i colectiva, lulnd 
forma interesului atasat lucrurilor schimbate, de§i acestea 
nu se despart niciodata complet de proprietarii lor; 
comuniunea §i alian|a stabilite de ele smt aproape indiso- 
lubile. In realitate, acest simbol al vie{ii sociale - perma- 
nenta influenja a lucrurilor schimbate - nu face decit sa 
traduca, destul de direct, modul In care subgrupuri ale 
acestor societaji fragmentate, de tip arhaic, se suprapun 
in mod partial, dar constant §i simt ca i§i datoreaza totul. 

Societajile indiene din nord-vestul Americii prezinta 
acelea§i institu{ii doar ca, in cazul lor, sint mai radicale §i 
mult accentuate. Mai intii, sa spunem ca trocul este 



116. A se vedea lucrarea citata mai sus. Incertitudinea asupra 
sensului unor cuvinte pe care le traducem impropriu : „a 
cumpara, a vinde", nu este specifica societajilor din Pacific. 
Vom reveni asupra subiectului, dar amintim de pe acum 
ca, in limbajul nostru curent chiar, cuvintul „a vinde" 
desemneaza la fel de bine vinzarea §i cumpararea, iar in 
chineza doar intonajia deosebe§te cele doua silabe ce 
desemneaza actul cumpararii §i pe eel al vinzarii. 
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necunoscut. Chiar dupa tndelungatul contact cu euro- 
penii 117 , nici unul din transferurile importante de bogajii 118 
ce au loc in mod constant nu se face dectt sub formele 
solemne ale potlatch-ului 119 . Vom descrie aceasta ultima 
institute din punctul nostra de vedere. 

N.B. - Mai inainte insa, este absolut necesara o scurta 
descriere a acestor societaji. Triburile §i popoarele sau, mai 
degraba, grupurile de triburi 12 °, despre care vom vorbi, 
locuiesc pe coasta nord-vest americana a Alaska! : tlingit §i 
haida ; §i a Columbiei Britanice, in principal haida, tsimshian 
§i kwakiutl 121 . §i ele traiesc din pescuitul pe mare sau pe 



117. Cu rush, din secolul al XVIII-lea §i cu vinatorii canadieni 
de origine franceza de la inceputul secolului al XlX-lea. 

118. A se vedea totu.§i vinzarile de sclavi: SWANTON, Haida 
Texts and Myths, in Bur. Am. Ethn. Bull., 29, p. 410. 

119. O bibliografie sumara a lucrarilor teoretice privind potlatch-ul 
este data mai sus. 

120. Acest tablou succint este trasat fara nici o justificare, dar 
el este necesar. Prevenim asupra faptului ca el nu este 
complet nici din punct de vedere al numarului §i numelui 
triburilor, nici din eel al institujiilor lor. 

Facem abstracpe de un mare numar de triburi, in special 
de urmatoarele : 1° nootka (grupul wakash sau kwakiutl), 
bella-kula (vecin) ; 2° tribul salish de pe coasta sudica. Pe 
de alta parte, cercetarile privind extinderea potlatch-ului ar 
trebui continuate mai la sud, pina in California. Aici - 
fapt remarcabil din alte puncte de vedere - institujia 
potlatch-ului pare raspindita in societajile unor grupuri 
numite penutia §i hoka : v. de ex. POWERS, „Tribes of 
California" (Contrib. to North Amer. Ethn., Ill), p. 153 
(pomo), p. 238 (wintun), pp. 303, 311 (maidu); cf. pp. 247, 
325, 332 pentru alte triburi; observajii generale, p. 411. 

Apoi, instituriile §i mestesugurile pe care le descriem in 
citeva cuvinte suit mult mai complicate, unele lipsuri fiind 
mai pupn curioase decit anumite prezenje. De exemplu, 
aici este necunoscuta ceramica, la fel ca in ultima gene- 
rate a civilizajiei din Pacificul de sud. 

121. Sursele ce permit studiul acestor societa{i sint consi- 
derable; ele sint foarte sigure, abunda in informa(.ii 
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fluvii, mai mult decit din vinatoare ; dar, spre deosebire de 
melanezieni §i polinezieni, aceste triburi nu au agricultural 



filologice §i includ transcrieri §i traduceri de texte. Vezi o 
bibliografie sumara in DAVY, Foijuree, pp. 21, 171, 215. 
In principal, se adauga : F. BOAS §i G. HUNT, Ethnology 
of the Kwakiutl (citata de aici Inainte Ethn. Kwa.), 35~' h 
An. rep. of the Bur. of Amer. Ethnology, 1921, v. darea de 
seama de mai jos ; F. BOAS. Tsimshian Mythology, 31 s ' 
An. Rep. of the Bur. of Amer. Ethn., 1916, aparut in 1923 
(citata in continuare Tsim. Myth). Totu§i, toate aceste 
surse prezinta un incovenient : fie ca sursele vechi sint 
insuficiente, fie cele noi, in pofida ideilor §i a profun- 
zimii, nu sint destul de complete din punctul de vedere 
de care ne ocupam. Atenfia domnului Boas sj a colabo- 
ratorilor sai in expedipa Jesup s-a concentrat asupra 
civilizapei materiale, a lingvisticii §i a literaturii mitolo- 
gice. Chiar §i lucrarile unor etnografi profesionisti mai 
vechi (Krause, Jacobsen) sau mai noi (Sapir, Hill Tout etc.) 
au aceeasi direcpe. Ramine sa fie completate cu elemente 
de analiza juridica, economica §i demografica. (Morfologia 
sociala a inceput totu§i sa fie inclusa in diferitele Census 
din Alaska §i Columbia Britanica.) Domnul Barbeau ne 
promite o monografie completa despre indigenii tsimshian 
atit cit mai e vreme. Despre numeroasele puncte privind 
economia §i dreptul, vechile documente : insemnarile 
calatorilor ru§i, cele ale lui KRAUSE (Tlinkit Indianer), 
ale lui DAWSON (despre haida, kwakiutl, bellacoola etc.), 
majoritatea aparute in Buletinul organizaj.iei Geological 
Survey din Canada sau in Proceedings of the Royal Society 
din Canada ; cele ale lui SWAN (nootka), „Indians of 
Cape Flattery, Smiths". Contrih. to Knowledge, 1870; cele 
ale lui MAYNE, Four Years in British Columbia, Londra, 
1862, inca sint cele mai bune, iar datele le confera o 
autoritate definitiva. 

In denumirea acestor triburi exista o dificultate. Indigenii 
kwakiutl formeaza un trib, dar numele lor este dat altor 
numeroase triburi, care, in compararie cu ei, formeaza o 
adevarata najiune cu acest nume. Ne vom stradui de 
fiecare data sa specificam despre ce trib kwakiutl este vorba. 
Cind nu este altfel precizat, vorbim despre kwakiutl propriu- 
-zi§i. Cuvintul kwakiutl mseamm., de altfel, bogat, „fumul 
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Sint totu§i foarte bogate deoarece, chiar §i acum, pescuitul, 
vinatoarea, blanurile le ofera surplusuri importante daca le 
cifram in preturi europene. Dintre toate triburile americane, 
au cele mai solide case §i o industrie a lemnului de cedru 
foarte dezvoltat. Barcile lor sint bune ; cu toate ca nu se 
aventureaza Tn largul marii, se pricep sa navigheze printre 
insule §i {armuri. Me§te§ugurile sint foarte elevate. Chiar 
inainte de aparijia fierului, In secolul XVIII, stiau sa extraga, 
sa topeasca, sa toarne §i sa bata cuprul, metal aflat Tn stare 
nativa in regiunile tlingit §i tsimshian. Unele dintre aceste 
obiecte de arama, adevarate obiecte de valoare blazonate, 
le-au servit drept moneda. Un alt fel de moneda a fost 
reprezentat cu siguranja de frumoasele paturi de Chilkat 122 , 
minunat impodobite cu figuri, paturi care servesc inca drept 
ornament, unele dintre ele avind o valoare considerabila. 
Aceste popoare au sculptori excelenji §i desenatori profesio- 
ni§ti. Pipele, bastoanele §i lingurile din corn sculptate etc. 
sint podoabele colecjiilor noastre etnografice. Toata aceasta 
civilizajie este deosebit de uniforma, in limite destul de 
largi. In mod evident, societajile s-au intrepatruns reciproc 
din timpuri foarte Indepartate, desj ele aparjin, eel pujin 
dupa limba, la eel pu|in trei familii diferite de popoare 123 . 
Via£a pe timp de iarna, chiar pentru triburile cele mai meri- 
dionale, este foarte diferita de cea din timpul verii. Triburile 
au o dubla morfologie : dispersate de la sfir§itul primaverii 
pentru vinatoare, pentru culesul radacinilor §i al suculen- 
telor fructe de munte, pentru pescuitul fluvial al somonului, 
cind incepe iarna, ele se Intilnesc in ceea ce numim „orase". 
§i atunci, In perioada acelei concentrari, incepe o stare de 
efervescenja permanenta. Acolo, viaja sociala devine foarte 



lumii", indicind deja, prin el insusj, importanja actelor 
economice pe care le vom descrie. 

Nu vom reproduce toate detaliile ortografice §i de voca- 
bular ale acestor limbi. 

122. Despre cuverturile Chilkat, EMMONS, „The Chilkat Blanket", 
Mem. of the Amer. Mus. ofnat. Hist., III. 

123. Vezi Rivet, in MEILLET §i COHEN, Langues du Monde, 
pp. 616 sq. SAPIR, „Na-Dene Languages", American 
Anthropologist, 1915, este eel care a redus limbile tlingit 
§i haida la ramuri de sorginte athapascana. 
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intensa, chiar mai intensa declt in congregatnle de triburi ce 
se pot crea vara. O viaja sociala ca aceasta consta dintr-un 
fel de agitajie perpetua. Se fac in mod regulat vizite de la 
trib la trib, de la clan la clan §i de la familie la familie. Sint 
sarbatori repetate, continue, fiecare dureaza, deseori, un 
timp indelungat. Cu ocazia casatoriei, a diferitelor ritualuri, 
a inaintarilor in rang, se cheltuie§te, fara masura, tot ce a 
fost adunat cu iscusinta o vara §i o toamna pe unul din 
tarmurile cele mai bogate din lume. Chiar §i viaja particulars 
se desfasoara la fel ; sint invitati membrii clanului : cu prilejul 
vinarii unei foci, la deschiderea unei noi lazi cu fructe sau 
radacini conservate, ori de cite ori esueaza o balena, este 
chemata toata lumea. 

Civilizajia morala este §i ea deosebit de uniforma, de§i 
aflindu-se Intre regimul fratriilor (tlingit §i haida) de descen- 
denja uterina §i clanul de descendenja patriliniara mixta la 
kwakiutl, caracteristicile generale ale organizarii sociale §i, 
in particular, ale totemismului se regasesc, aproape acelea§i, 
la toate triburile. Ele au confrerii, ca in Melanezia sau in 
insulele Banks, confrerii numite impropriu societaji secrete, 
deseori multinajionale, dar in care societatea barbajilor §i, 
bineinteles la kwakiutl, cea a femeilor, reordoneaza organi- 
zarea clanurilor. O parte a darurilor §i a contraprestajiilor 
despre care vom vorbi este rezervata, ca in Melanezia 124 , 
pentru plata rangurilor §i a ascensiunilor 125 ierarhice succesive 
in confrerii. Ritualurile confreriilor §i clanurilor succed casa- 



124. Despre plata pentru achizitionarea rangurilor, v. DAVY, 
Foi juree, pp. 300-305. Pentru Melanezia, vezi de ex. in 
CODRINGTON, Melanesians, pp. 106 sq. etc.; RIVERS, 
History of the Melanesian Society, I, pp. 70 sq. 

125. Cuvintul trebuie considerat in sens propriu §i figurat. Asa 
dupa cum ritualul vdjapeya (vedic posterior) comporta 
un ritual de urcare pe scara, la fel §i ritualurile melane- 
ziene constau din urcarea tinarului pe o platforma. In 
nord-vest, indigenii snahnaimuq §i shushwap au acelasj 
e§afod pe care §eful practica potlatch-ul. BOAS, 9~ th Report 
on the Tribes of North-Western Canada. Brit. Ass. Adv. 
Sc., 1891, p. 39; l' st Report (B. ASS. Adv. Sc., 1894), p. 459. 
Celelalte triburi nu cunosc decit platforma pe care se 
asaza §eful §i mai marii confreriilor. 
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toriei §efilor, „vlnzarii obiectelor de arama", ini{ierilor, ceremo- 
niilor §amanistice, ceremoniilor funerare, acestea din urma 
fiind mai dezvoltate la indigenii haida §i tlingit. Toate se 
realizeaza cu ajutorul unei serii infinite de potlatch-uri. Exista 
apoi forme de potiatch de toate tipurile, drept raspuns la 
orice fel de potiatch oferit. Ca §i In Melanezia, §i aici exista 
un permanent give and take, „a oferi §i a primi". 

Potlatcb-ul insugi, atit de tipic §i, in acela§i timp, atit 
de caracteristic acestor triburi, nu este altceva decit 
sistemul de daruri oferite §i primite 126 . El nu difera decit 
prin violenja, prin exagerare, prin antagonismele pe care 
le suscita, pe de o parte, iar pe de alta parte, printr-o 
saracie a conceptelor juridice §i printr-o structura mai 
simpla, mai bruta decit In Melanezia, mai ales la cele 
doua najiuni din nord : tlingit §i haida 121 . Caracterul 
colectiv al contractului 128 apare acolo mai bine decit in 
Melanezia §i Polinezia. In final, aceste societaj:i sint mai 
apropiate, in ciuda aparenfelor, de ceea ce numim presta|ii 
totale simple. De asemenea, atit conceptele juridice, cit 
§i cele economice au acolo o claritate §i o precizie con- 
stienta mai reduse. Totu§i, in practica, principiile sint 
categorice §i suficient de clare. 

Doua nojiuni sint, totu§i, mai bine eviden|iate decit 
in potlatch-ul melanezian sau in institutlile mai evoluate 



126. Astfel li descriu autorii mai de demult, Mayne, Dawson, 
Krause etc., mecanismul. Vezi, In particular, KRAUSE, 
Tlinkit Indianer, pp. 187 sq., o colecjie de documente a 
autorilor mai vechi. 

127. Daca ipoteza lingvistilor este exacta §i daca indigenii tlingit 
§i haida sint de origine athapascana, adoptlnd civilizat;ia 
nord-vestului (ipoteza de care nici domnul Boas nu se 
Indeparteaza prea mult), atunci caracterul frust al potlatch-ului 
tlingit §i haida s-ar explica prin el Insu§i. Este posibil §i ca 
violenta potlatch-ului din nord-vestul Americii sa provina 
din aceasta civilizaue aflata la confluenja a doua grupe de 
familii de popoare : una venind din sud, din California, 
cealalta din Asia (despre aceasta v. mai sus). 

128. Vezi DAVY, Foijuree. pp. 247 sq. 
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ori mai primitive din Polinezia : este vorba despre no^iunea 
de credit, de termen, §i despre notiunea de onoare 129 . 



129- Despre potlatch, domnul Boas n-a scris nimic mai frumos 
declt urmatoarea pagina : 12 th Report on the North-Western 
Tribes of Canada. B.A. Adv. Sc., 1898, pp. 54-55 (cf. Fifth 
Report, p. 38) : „Sistemul economic al indienilor din colonia 
britanica se bazeaza din plin pe credit, in aceea§i masura 
ca §i economia popoarelor civilizate. In tot ce intreprinde, 
indianul se bazeaza pe ajutorul prietenilor. El promite ca 
va plati acest ajutor la o data ulterioara. Daca ajutorul 
acordat consta in obiecte de valoare, masurate de indieni 
in paturi, a§a dupa cum noi masuram in moneda, el 
promite ca va inapoia valoarea imprumutului cu dobinda. 
Neavind un sistem de scriere, indianul va asigura tran- 
zactia facind-o in public. Contractarea datoriilor, pe de o 
parte, §i plata, pe de alta parte, inseamna potlatch. Acest 
sistem economic s-a dezvoltat intr-afit incit capitalul posedat 
de toji indivizii asociaji din trib depas,e.§te cu mult canti- 
tatea de valori disponibile existente ; altfel spus, condijiile 
sint cu totul analoge celor care prevaleaza in societajile 
noastre : daca dorim sa ne platim toate creanjele, vom 
descoperi ca nu exista suficien{i bani. Rezultatul incercarii 
tuturor dejinatorilor de creanje de a-§i recupera imprumu- 
turile ar fi o panica dezastruoasa ce ar duce omenirea la 
razboi. 

Trebuie sa injelegem bine ca atunci cind un indian i§i 
invita top prietenii §i vecinii la un mare potlatch, irosind 
in aparenta toate rezultatele acumulate in lungi ani de 
munca, el are In vedere doua lucruri, pe care trebuie sa 
le recunoa§tem injelepte §i demne de lauda. Primul sau 
obiectiv este acela de a-§i plati datoriile. Aceasta se face 
public, cu multa ceremonie, ca un act autentificat. Cel 
de-al doilea obiectiv este sa-§i plaseze roadele muncii 
astfel incit sa traga maximum de profit pentru el §i copiii 
sai. Cei ce primesc daruri la ospaj, le primesc ca §i cum 
ar fi imprumutate, urmind sa le utilizeze in ceea ce fac, 
dar, dupa un interval de citiva ani, trebuie sa le inapoieze 
cu dobinda donatorilor sau mostenitorilor acestora. Astfel, 
indienii considera potlatch-ul drept un mijloc de asigurare 
a bunastarii copiilor in cazul in care ei ar ramine de tineri 
orfani." 
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Am vazut ca in Melanezia §i Polinezia darurile circula 
cu certitudinea ca vor fi mapoiate, avind ca „siguranfa" 
virtutea lucrului oferit care constituie el tnsu§i aceasta 
„siguran{a". Dar, in orice societate posibila, a oferi un 
dar obliga la un termen. Prin definite, o masa in comun 
sau distribuirea unui talisman (kava) nu pot fi rasplatite 
imediat. Este necesar „un timp" pentru a realiza orice 
contraprestajie. Nojiunea de termen este implicata in 
mod logic, atunci cind este vorba sa inapoiezi vizitele, sa 
contractezi o casatorie, o alianja, sa inchei o pace, sa 
participi in mod regulat la jocuri §i la lupta, sa celebrezi 
sarbatorile succesive, sa faci servicii rituale §i de oma- 
giere, sa „manife§ti respectul" reciproc 13 °, in tot ceea ce 
se schimba intre indivizi, la fel cum se schimba §i obiecte 
din ce in ce mai numeroase §i mai prejioase, pe masura 
ce societajile sint tot mai bogate. 

Istoria economica §i juridica pacatuiegte in ceea ce 
priveste acest punct. Imbibata cu idei moderne, ea i§i 
formeaza a priori o parere despre evolujie 131 , urmeaza o 
logica a§a-zis necesara ; in fond, ea ramlne tributara 
vechilor tradijii. Nimic mai periculos insa decit „socio- 
logia incon§tienta", cum i-a spus domnul Simiand. Spre 
exemplu, domul Cuq mai spune : „in societajile primitive, 
nu este admis decit regimul trocului ; in cele avansate, se 
practica vlnzarea-cumpararea. Vinzarea pe credit carac- 
terizeaza o faza superioara a civilizatlei ; ea apare mai 
intii sub o forma deviata, ca o combinatie intre vinzarea 



Corectind termenii „datorie, plata, rambursare, imprumut" 
§i inlocuindu-i cu termeni ca : dar oferit, dar inapoiat, 
termeni, pe care domnul Boas va sfirjji, de altfel, prin a-i 
folosi, ne putem face o idee destul de exacta despre 
funcjionarea notlunii de credit in cadrul potlatch-ului. 

Despre onoare, vezi BOAS, Seventh Report on the N.W. 
Tribes, p. 57. 

130. Expresie tlingit: SWANTON, Tlingit Indians, p. 421 etc. 

131. Nu s-a observat ca nopunea de termen este la fel de 
antica §i simpla sau, daca vrem, de complexa, ca §i 
nopunea de plata pe loc. 
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cu plata §i imprumut". in realitate, punctul de plecare 
este altul. El a fost dat Intr-o categorie de drepturi ce lasa 
la o parte jurigtii §i economistii neinteresati de problema ; 
este darul, fenomen complex mai ales in forma cea mai 
indepartata, cea a prestatiei totale pe care n-o studiem in 
aceasta disertajie ; or, darul atrage in mod necesar dupa 
sine notmnea de credit. Evolutia nu a facut trecerea 
dreptului de la economia trocului la vinzarea cu bani 
gheaja, ci, pe baza unui sistem de cadouri oferite §i 
inapoiate la termen, s-au constituit, pe de o parte, trocul, 
prin simplificare, prin apropierea timpurilor disjuncte 
altadata, iar pe de alta parte, cumpararea §i vinzarea, la 
termen sau cu plata imediata, §i de asemenea, Impru- 
mutul. Caci nimic nu dovedeste ca vreunul din aceste 
drepturi ce au depask faza pe care o vom descrie (dreptul 
babilonian in mod deosebit) 132 n-ar cunoaste creditul 
practicat de toate societajile arhaice ce supravietuiesc In 
jurul nostru. lata o alta modalitate, simpla §i realista, de 
a rezolva problema celor doua „momente de timp" pe 
care contractul le uneste, problema pe care domnul Davy 
deja a studiat-o 133 . 

Nu mai putin important este rolul pe care notiunea 
de onoare il joaca in tranzac^iile indienilor. 

Nicaieri in alta parte prestigiul personal al unui §ef §i 
prestigiul clanului sau nu sint mai legate de cheltuiala §i 
punctualitatea cu care ofera cu dobinda daruri in schimbul 
darurilor acceptate, de modul in care transforma in 
obligaji pe cei fa{a de care s-au obligat. Consumul §i 
distrugerea sint acolo, fara limite. In anumite potlatch-uri, 
trebuie cheltuit tot ce posezi, fara sa pastrezi nimic 134 . Va 



132. Studiul contractelor din epoca primei dinastii babilo- 
niene, Nouv. Rev. Hist, du Droit, 1910, p. 477. 

133. DAVY, Foijuree, p. 207. 

134. Distribuirea intregii proprietaji : kwakiutl, BOAS, „Secret 
Societies and Social Organization of the Kwakiutl Indians", 
Rep. Amer. Nat. Mus., 1895 (citata in continuare Sec. Soc), 
p. 469- In cazul injierii novicelui, ibid., p. 551, Koskimo. 
Shuswap: redistribuire, BOAS, 7~ ,b Rep., 1890, p. 91; 
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cTgtiga eel mai bogat §i, de asemenea, eel mai nechibzuit 
cheltuitor. Principiul antagonismului §i al rivalitadi justifica 
totul. Statutul politic al indivizilor din confrerii §i din 
clanuri precum §i orice alt rang se obtjn prin „razboiul 
proprietatji" 135 , prin razboi, prin noroc, prin mostenire, 
prin alianja sau casatorie. Dar totul este conceput ca §i 
cum ar fi „o lupta pentru bogajie" 116 . Casatoria copiilor sau 



SWANTON, Tlingit Indians, 21 st Ann. Rep. Bur. of Am. 
Ethn. (in continuare, Tlingit), p. 442 (intr-un discurs) : „A 
cheltuit totul pentru ca sa vada" (nepotul sau). Redistri- 
buirea a tot ce s-a clstigat la joc, SWANTON, Texts and 
Myths of the Tlingit Indians, Bui., nr. 39, Bur. of Am. 
Ethn. (in continuare Tlingit T. M.), p. 139. 
135- Despre razboiul proprietajii, vezi cTntecul lui Maa, Sec. 
Soc., p. 577, p. 602; „Ne vom lupta cu proprietatea". 
Confruntarea, razboiul pentru bogatri, razboi al singelui, 
toate se reintilnesc in discursurile {inute cu prilejul aceluia§i 
potlatch de la Fort Rupert in 1895. Vezi BOAS §i HUNT, 
Kwakiutl Texts, seria 1, fesup Expediton, vol. Ill (citat in 
continuare Kwa., vol. Ill), pp. 485, 482; cf. Sec. Soc, 
pp. 668 §i 673. 

136. Vezi in special, mitul lui Haya (Haida Texts, fesup, VI, 
nr. 83, Masset), care §i-a pierdut „fa{a" la joc §i moare. 
Surorile §i nepotri Jin doliu §i, dind un potlatch pentru a 
se revan§a, il fac sa reinvie. 

Ar fi locul sa studiem jocul, considerat la noi nu un 
contract, ci o situajie in care este angajata onoarea fji 
unde se ofera bunuri ce ar putea sa nu fie date. Jocul este 
o forma de potlatch §i face parte din sistemul darurilor. 
Dezvoltarea lui in nord-vestul Americii este remarcabila. 
De§i kwakiutl au cunoscut jocul (v. Ethn. Kwa., p. 1394, 
s.v. ehayu-. zaruri (?) s.v. lepa, p. 1435, cf. lep, p. 1448, 
„second potlatch, danse"; cf. p. 1423, s.v. maqwacte), acesta 
nu pare sa fi avut la ei un rol comparabil celui pe care il 
joaca la haida, tlingit §i tsimshian. Ace§tia sint jucatori 
interesaji §i perpetui. V. descrierile jocului bastona§elor 
la haida : SWANTON, „Haida" (fesup Exped., V. I), pp. 58 sq., 
141 sq., pentru figuri §i nume ; acela^i joc pentru tlingit, 
descriere §i numele bastona§elor : SWANTON, „Tlingit", 
p. 443. Piesa cistigatoare, naq la tlingit, echivaleaza cu 
dpi la haida. 
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locul in confrerii nu se obtin dedt cu ajutorul potlatch-ului, 
a darului primit sau Tnapoiat. La potlatch se pierde ca la 
razboi sau ca la jocurile de noroc, ca la curse sau ca Tn 
lupte 137 . In anumite cazuri, nici macar nu este vorba sa 
dai sau sa prime§ti, ci sa distrugi 138 pentru a crea impresia 
ca nu doresti sa prime§ti nimic Tn schimb. Sint arse cutii 



Istoriile abunda in legendele unor jocuri in care §efii au 
pierdut totul. Un sef tsimshian §i-a pierdut chiar proprii 
copii sj parinji la joc : Tsim. Myth., pp. 207, 101 ; cf. BOAS, 
ibid., p. 409- O legenda haida povesteste istoria unui joc 
total al populajiei tsimshian contra populatiei haida. 
V. Haida T. M., p. 322. Cf. aceleia§i legende, jocurile 
impotriva triburilor tlingit, ibid., p. 94. Un catalog al 
acestor teme in BOAS, Tsim. Myth., pp. 847 §i 843. Eticheta 
si morala vor ca invingatorul sa lase in libertate pe eel ce 
pierde, impreuna cu sotia §i copiii sai, Tlingit T. M., 
p. 137. Inutil sa subliniem inrudirea acestui fapt cu legendele 
asiatice. 

De altfel, exista influence de netagaduit. Despre extin- 
derea jocurilor de noroc asiatice in America, vezi lucrarea 
remarcabila a lui E.B. TYLOR, Bastian Festschr. in supl. 
Int. Arch.f. Ethn., 1896, pp. 55 sq. 

137. Domnul DAVY a expus tema sfidarii si a rivalitatii. Sa 
adaugam pe cea a pariului. V. de ex. BOAS, Indianische 
Sagen, pp. 203-206. Pariu pe mincare, pariu pe lupta, 
pariu de ascensiune etc., in legende. Cf. ibid., p. 363, 
pentru catalogul temelor. Pariul este §i in zilele noastre 
urma acestor drepturi §i morale. El nu angajeaza decit 
onoarea §i creditul, facind totugi sa circule bogajiile. 

138. Despre potlatch-ul de distrugere, vezi DAVY, Foi juree, 
p. 224. Sa-i adaugam urmatoarele observajii. A da, inseamna 
deja sa distrugi, v. Sec. Soc, p. 334. Un numar de ritualuri 
de donatie comporta distrugerea : ex. ritualul rambursarii 
zestrei sau, dupa cum il denume§te Boas, „plata datoriilor 
de casatorie" include o scena numita „curgerea barcii" ; 
Sec. Soc, pp. 518, 520. Ceremonia este doar simbolica. 
Totu§i, vizita la potlatch-ul haida §i tsimshian include 
distrugerea reala a barcilor vizitatorilor. La tsimshian, 
barcile sint distruse la sosire, dupa ce au fost golite cu 
grija de tot conjinutul. La plecare sint oferite in schimb 
alte barci, cele mai frumoase: BOAS, Tsim. Myth., p. 338. 
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Intregi cu ulei de olachen {candle-fish, pegtele lurmnare) 
sau de balena 139 , sint incendiate casele §i mii de paturi 
smt distruse ; obiecte din cupru dintre cele mai scumpe 

Distrugerea propriu-zisa pare sa constituie o forma supe- 
rioara de cheltuiala. Ea se nume§te „uciderea proprietatii" 
la tsimshian §i tlingit. BOAS, Tsim.Myth., p. 344; SWANTON, 
Tlingit, p. 442. In realitate, acest nume este dat §i distri- 
buirii de paturi : „atitea paturi au fost pierdute pentru 
vaz", Tlingit, ibid. 

In practica distrugerii in cadrul unui potlatch, mai intervin 
doua mobiluri : 1 tema razboiului : potlatch-ul este un 
razboi. El este numit „dansul razboiului" la tlingit, SWANTON, 
Tlingit, p. 458, cf. p. 436. Asa dupa cum, in razboi, 
putem lua in stapmire ma§tile, numele §i privilegiile celor 
uci§i, la fel in razboiul proprietajilor, proprietatea este 
ucisa : fie a ta Tnsu|i, pentru ca altii sa nu o poata avea, fie 
pe a altora, dindu-le bunuri pe care ei vor fi obligaji sa le 
inapoieze sau nu vor putea sa le inapoieze ; 2° a doua 
tema este cea a sacrificiului. V. supra. Daca proprietatea 
este ucisa, inseamna ca ea este vie. V. infra. Un crainic 
spune : „Fie ca proprietatea noastra sa ramina in viaja prin 
efortul §efului nostru, fie ca obiectele noastre de arama sa 
ramina nesfarimate". Ethn. Kwa., p. 1285, r. 1. Poate chiar 
sensul cuvintului ydq, intins mort, a imparji un potlatch, 
cf. Kwa. T., Ill, p. 59, r. 3, §i Index, Ethn. Kwa., se explica 
astfel. 

Dar, in principiu este vorba despre a transmite spiritelor - 
ca §i in cazul sacrificiului normal - obiectele distruse, in 
speja stramo§ilor clanului. Desigur, tema este mai dez- 
voltata la indigenii tlingit (SWANTON, Tlingit, pp. 443, 462), 
la care stramosji nu numai ca asista la potlatch §i profita 
de distrugeri, dar profita §i de darurile oferite omonimilor 
lor in viaja. Distrugerea prin foe pare a fi caracteristica acestei 
teme. La tlingit, v. mitul foarte interesant in Tlingit T. M., 
p. 82. Haida, sacrificiul prin foe (Skidegate) : SWANTON, 
„Haida Texts and Myths", Bull. Bur. Am. Ethn., nr. 29 
(citata in continuare Haida T. M), p. 36, 28 §i 91. Tema 
este mai putin evidenta la kwakiutl, unde totu§i asista o 
divinitate numita „Cel a§ezat pe foe", caruia i se sacrifica, 
de exemplu, hainele copilului bolnav drept plata : Ethn. 
Kwa., pp. 705, 706. 
139. BOAS, Sec. Soc, p. 353 etc. 
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sint aruncate in apa pentru a-1 zdrobi, pentru a-1 „reduce 
la tacere" pe rival 140 . Astfel, nu doar individul avanseaza 
pe scara sociala, ci §i familia sa. lata deci un sistem de 
drept §i de economie in care se cheltuiesc §i se transfera 
permanent bogatii considerabile. Daca dorim, putem sa 
numim asemenea transferuri schimb, chiar comerj: sau 
vinzare 141 ; dar acest comerj este nobil, plin de eticheta 
§i generozitate ; in cazul cind el este facut intr-un alt 
spirit, urmarindu-se un cistig imediat, devine obiectul 
unui profund disprej 142 . 



140. Vezi mai departe, referitor la cuvintul p/Es. 

141. Chiar cuvinte ca „schimb" 5>i „vinzare" sint, se pare, straine 
limbii kwakiutl. Nu gasesc cuvintul „ vinzare" in nici unul 
din glosarele domnului BOAS, decit in legatura cu punerea 
in vinzare a obiectelor de arama. Dar aceasta vinzare cu 
licitafie nu este o vinzare, ci un fel de pariu, o lupta 
pentru generozitate. Cit despre cuvintul „schimb", nu-1 
gasesc decit sub forma Lay. dar in textul indicat Kwa. T., Ill, 
p. 77, r. 41, el este utilizat in legatura cu schimbarea numelui. 

142. A se vedea expresia „avid de hrana", Ethn. Kwa., p. 1462, 
„doreau sa faca rapid avere", ibid., p. 1394; vezi imprecajia 
impotriva „micilor sefi" : „cei mici care delibereaza ; cei 
mici care muncesc ; ...care sint invinsj; ...care promit sa 
dea barci; ...care accepta proprietatea data; ...care cauta 
proprietatea ; ...care muncesc doar pentru proprietate 
(termenul ce traduce property este «maneq», a intoarce 
un favor, ibid., p. 1403), tradatorii". Ibid., p. 1287, rindu- 
rile 15 la 18, cf. un alt discurs in care se spune despre 
seful care a dat un potlatch si despre acei indivizi care nu 
ofera inapoi niciodata : „el le-a dat de mincare, i-a facut 
sa vina... ii Jine in spate...", ibid., p. 1293; cf. p. 1291. 
Vezi o alta imprecate impotriva „celor mici", ibid., p. 1381. 

Sa nu se creada ca o morala de acest gen este contrarie 
economiei sau ca ea corespunde leneviei comuniste. 
Indigenii tsimshian blameaza avarijia §i povestesc despre 
eroul principal Corbul (creatorul) ca a fost alungat de 
tatal sau pentru ca era avar: Tsim. Myth., p. 61, cf. p. 444. 
Acela§i mit exista §i la tlingit. Ace§tia blameaza deopotriva 
lenea §i milogeala gazdelor §i povestesc cum au fost 
pedepsifi Corbul si cei care mergeau din ora§ in orag 
pentru a fi invitap: Tlingit T. M., p. 260, cf. 217. 
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Vom vedea ca nojiunea de onoare, nojiune care 
acjioneaza din plin in Polinezia, fiind cvasiprezenta §i In 
Melanezia, exercita aici adevarate ravagii. Asupra acestui 
punct, preceptele clasice nu acorda important^ cuvenita 
scopurilor de care oamenii au fost animal! §i nici celor 
ce datoram societatilor anterioare. Chiar un savant atit 
de experimental cum este Huvelin s-a crezut obligat sa 
deduca notiunea de onoare, considerate fara eficienja, 
din notiunea de eficacitate magica 1 * 3 . El nu vede in 
onoare (prestigiu) decit un inlocuitor al acesteia. Realitatea 
este insa mai complicata. Nodunea de onoare nu este 
mai straina acestor civilizajii decit notiunea de magie 144 . 
Mana polinezian simbolizeaza nu numai forja magica a 
fiecarei fiinje, ci §i onoarea ei. Una din cele mai bune 
traduced ale acestui cuvint este: autoritate, bogatie 145 . 



143. ..Injuria", Melanges Appleton ; „Magie et Droit individuel", 
Annee Soc, X, p. 28. 

144. La tlingit se plate§te pentru cinstea de a dansa: Tl.T.M., 
p. 141. Plata §efului care a compus un dans. La tsimshian : 
„Facem totul pentru onoare... Orice altceva este bogajie 
§i etalare a de§ertaciunii" ; BOAS, Fifth Report, 1899, p. 19, 
Duncan in MAYNE, Four Years, p. 265, spune deja : „din 
simpla vanitate a lucrurilor". In plus, numeroase ritualuri, 
nu numai cele ale urcarii etc., ci §i cele care, de ex., 
constau in „maljarea obiectului de cupru" (kwakiutl), 
Kwa. T., Ill, p. 499, r. 26, „ridicarea lancii" (tlingit), Tl.T.M., 
p. 117, ..ridicarea vasului de potlatch", ritualuri funerare 
§i totemice, „ridicarea grinzii" de la casa, stilp al bogauei, 
toate traduc asemenea principii. Nu trebuie sa uitam ca 
obiectivul unui potlatch este acela de a alia care este 
„familia cea mai sus pusa" (comentariul sefului Katishan 
referitor la mitul Corbului, Tlingit, Tl.T.M., p. 119, n. a.). 

145. TREGEAR, Maori Comparative Dictionary, s.v. Mana. 

Ar fi momentul sa studiem insa§i nofiunea de bogajie. 
Din punctul de vedere in care ne situam, omul bogat este 
eel care poseda mana, in Polinezia, auctoritas la Roma, 
iar in triburile americane este omul darnic, walas (Ethn. 
Kwa., p. 1396). Nu ne ramine decit sa prezentam raportul 
intre noUunea de bogajie, cea de autoritate - dreptul de 
a-i comanda pe cei ce primesc daruri, §i nojiunea de 
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Potlatch-ul tlingit §i eel haida constau In a considera 
serviciile reciproce ca fiind „onoare" 146 . Chiar §i in triburile 
cu adevarat primitive cum sint cele australiene, indivizii 
sint la fel de sensibili la onoruri ca §i in triburile de care 
ne ocupam; onoarea le este satisfacuta nu numai prin 
daruri 147 ci, in aceea§i masura, prin prestajii, ofrande de 
alimente, ranguri §i ritualuri. inainte chiar de a Invata sa se 
semneze, oamenii au aflat cum sa-§i puna in joc onoarea 
§i numele. 



potlatch: este foarte limpede. De ex., la kwakiutl, unul 
dintre cele mai importante clanuri este walasaka (nume 
care este totodata eel al unei familii, al unui dans §i al 
unei confrerii); el inseamna „cei mari care vin de sus", 
cei care impart potlatch-ul ; walasila inseamna nu numai 
bogatie, ci §i „distrugerea paturilor cu prilejul licitarii 
unui obiect de arama". O alta metafora este cea care 
considera ca individul devine „greu" dupa potlatch : Sec. 
Soc, pp. 558, 559- Se spune ca §eful „inghite triburile" 
carora le imparte bogajii; el „vomita proprietatea" etc. 

146. Despre fratria Corbului, un cintec tlingit spune: „Ea a 
facut pe lup "Valuable". Tl.T.M., p. 398, nr. 38. Este 
foarte clar la ambele triburi principiul conform caruia 
darurile stau la baza „respectului" sj a „onoarei". SWANTON, 
Tlingit, p. 451; SWANTON, Haida, p. 161, permite ca 
unele daruri sa nu fie intoarse. 

147. Cf. mai departe (Concluzii). 

Eticheta la ospaf, la primirea demna a unui dar care nu a 
fost solicitat, este foarte clara la aceste triburi. Prezentam 
doar trei aspecte - kwakiutl, haida si tsimshian - instruc- 
tive din punctul nostru de vedere : la ospeje, sefii §i 
nobilii maninca putin, in vreme ce vasalii §i muljimea 
maninca mult ; din punct de vedere literar, „ei au o gura 
fina": BOAS, „Kwa. Ind.", Jesup., V. II, pp. 427, 430: 
pericolele imbuibarii, Tsim. Myth., pp. 59, 149, 153 etc. 
(mituri); ei cinta la ospaj;, „Kwa. Ind." , Jesup Exped., V. II, 
pp. 430, 437. Se cinta din conca, „pentru a se spune ca 
nu murim de foame". Kwa. T., Ill, p. 486. Nobilul nu cere 
niciodata. §amanul tamaduitor nu spune niciodata un 
pre{, „spiritul" lui i-o interzice. Ethn. Kwa., pp. 731, 742; 
Haida T. M., pp. 238, 239. La kwakiutl exista totu§i o 
ceremonie §i un dans numite „ale cer§itului". 
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Potlatch-ul nord-vest american a fost suficient de 
studiat in tot ceea ce priveste insa§i forma contractului. 
Este totu§i necesar sa situam studiul facut de domnul 
Davy §i domnul Leonhard Adam 148 in cadrul mai larg in 
care ar trebui privit din punctul nostru de vedere. §i asta 
deoarece potlatch-ul este mai mult decit un fenomen 
juridic: el face parte din fenomenele pe care noi ne 
propunem sa le numim „totale". Este religios, mitologic 
§i §amanistic, intrucit sefii ce se angajeaza Intr-un potlatch 
reprezinta §i Incarneaza pe stramos.i §i pe zei. Ei le poarta 
numele, le danseaza dansurile §i le poseda spiritele U9 . 
Este economic §i trebuie sa masuram valoarea, impor- 
tant^, cauzele §i efectele acestor tranzacjii enorme, chiar 
§i azi, cmd le transformam in valori europene 1S0 . Potlatch-ul 



148. V. bibliografia de mai sus, p. 52, n. 14. 

149. Potlatch-urile tlingit §i haida au dezvoltat In mod special 
acest principiu. Cf. Tlingit Indians, pp. 443, 462. Cf. dis- 
cursurile din Tl.T.M., p. 373; in timp ce invitajii fumeaza, 
spiritele fumeaza §i ele. Cf. p. 385, 1. 9- „Noi cei care 
dansam aici pentru voi, nu sTntem cu adevarat noi inline". 
Invitafii sint spirite, ei poarta noroc, gona'qadet, ibid., p. 119, 
nota a. De fapt, avem in acest caz o simpla confuzie intre 
principiul sacrificiului §i eel al darului ; ele sint compara- 
bile cu exceppa acjiunii asupra naturii, cf. tuturor cazu- 
rilor citate mai sus. A da celor vii inseamna a da morjilor. 
O remarcabila poveste tlingit {Tl.T.M., p. 227) arata ca 
individul reinviat §tia cum s-a desfasmrat un potlatch dat 
pentru el ; este curenta tema spiritelor ce repro^eaza celor 
vii faptul ca nu au oferit un potlatch. Indigenii kwakiutl 
au cu siguranta acelea§i principii. Ex. discursurile Ethn. 
Kwa., p. 788. La tsimshian, cei vii ii reprezinta pe cei 
morji : Tate ii scria domnului Boas : „Ofrandele apar peste 
tot, mai ales ca daruri oferite la sarbatori". Tsim. Myth., 
p. 452 (legende istorice), p. 287. O colectie de feme in 
Boas, ibid., p. 486, pentru comparatii cu haida, tlingit §i 
tsimshian. 

150. Vezi mai departe citeva exemple despre valoarea obiectelor 
de arama. 
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este, de asemenea, un fenomen de morfologie sociala; 
reuniunea triburilor, a clanurilor §i a familiilor, chiar a 
najiunilor, produce o agitajie §i o excitajie intensa. Oamenii 
fraternizeaza §i totu§i ramin straini : ei comunica, dar 
rivalizeaza Tntr-un comerj imens §i o Tntrecere perma- 
nenta 1S1 . Vom trece peste fenomenele estetice, care sint 
foarte numeroase. In sfirgit, chiar din punct de vedere 
juridic, in plus fa{a de ceea ce am putea numi obiectul 
uman al contractului, in plus fata de statutul juridic al 
contractantilor (clanuri, familii, ranguri §i casatorii), trebuie 
sa adaugam ca obiectele materiale ale contractului, lucrurile 
schimbate cu acest prilej au §i ele o ihsu§ire speciala, 
Insushe care le face sa fie oferite §i, mai ales, inapoiate. 

Notd: Ar fi fost util - daca am fi avut suficient spajiu - sa 
distingem in expunerea noastra patru forme de potlatch 
nord-vest american: 1° un potlatch in care fratriile §i familiile 
de sefi sint singurele sau aproape singurele, incluse (tlingit) ; 
2° un potlatch in care fratriile, clanurile, sefii §i familiile au 
un rol aproximativ egal ; 3° potlatch-ul intre sefii rivali de clan 
(tsimshian) ; 4° potlatch-ul sefilor §i al confreriilor (kwakiutl). 
Ar dura insa prea mult daca am proceda astfel §i, in plus, 
distincjia intre trei din cele patru forme (forma tsimshian 
lipsind) a fost facuta de domnul Davy 152 . In fine, pentru 
studiul nostru, care prive§te cele trei teme ale darului, obli- 
gatia de a da §i a primi, ca §i cea de a intoarce darurile 
primite, cele patru forme de potlatch sint identice. 



151. KRAUSE, Tlinkit Indianer, p. 240 descrie bine modurile 
in care triburile tlingit se provoaca intre ele. 

152. DAVY, Foi juree, pp. 171 sq., p. 251. Formula tsimshian 
nu se deosebeste esential de cea haida. Doar clanul are 
aici un rol mai important. 
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Cele trei obliga|ii : 
a da, a primi, a intoarce darul 

Obligafia de a oferi este esen{a potlatch-ului. Un §ef 
trebuie sa dea potlatch-uri pentru el insu§i, pentru fiul 
sau, pentru ginere sau fiica 153 , pentru mortii lui 154 . El 
nu-§i pastreaza autoritatea asupra tribului sau a satului, 
nici macar asupra familiei, §i nu-§i poate menjine rangul 
printre §efi 155 - rangul national §i international — decTt 



153- Este inutil sa reluam demonstrajia domnului Davy cu 
privire la relatia dintre potlatch §i statutul politic, in 
particular eel al ginerelui §i fiului. Este la fel de inutil sa 
comentam valoarea ospajului §i a schimbului din punctul 
de vedere al comuniunii. De ex., schimbul de barci intre 
doua spirite va face astfel incit ele sa aiba „o singura 
inima", unul bind socrul, celalalt ginerele : Sec. Soc, 
p. 387. Textul din Kwa. T., Ill, p. 274 adauga : „e ca §i 
cum §i-ar fi schimbat numele intre ei". V. de asemenea 
ibid., Ill, p. 23: intr-un mit al sarbatorii nimkish (alt trib 
kwakiutl), masa de nunta are drept scop introducerea 
fetei in satul „unde va minca prima oara". 

154. Potlatch-ul funerar este atestat §i destul de studiat la 
haida §i tlingit ; la tsimshian pare legat de sfirsjtul doliului, 
de inaljarea stilpului totemic §i de incinerare : Tsim. Myth., 
pp. 534 sq. Domnul Boas nu ne semnaleaza potlatch-uri 
funerare la kwakiutl, dar gasim descrierea unui astfel de 
potlatch intr-un mit: Kwa. T., Ill, p. 407. 

155. Potlatch pentru menfinerea dreptului la un blazon, 
SWANTON, Haida, p. 107. Vezi povestea lui Legek, Tsim 
Myth., p. 386. Legek este titlul principalului sef tsimshian. 
Vezi de asemenea ibid., p. 364, povestile gefului Nesbalas, 
alt mare titlu de §ef tsimshian, §i modul in care §i-a batut 
joc de §eful Haimas. Unul dintre titlurile cele mai impor- 
tante la tribul kwakiutl (lewikilaq) este eel de Dabend 
{Kwa. T., p. 19, 1. 22; cf. dabend-gal'ala, Ethn. Kwa., 
p. 1406, col. 1) care, inainte de potlatch are un nume ce 
semnifica „incapabil sa-§i atinga scopul", iar dupa potlatch 
ia alt nume ce inseamna „capabil sa-§i atinga scopul". 
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daca dovedeste ca este favorizat de spirite §i avere 1 , ca 
este stapinul spiritelor fiind stapmit de ele 157 , §i nu poate 
dovedi aceasta bogajie decTt cheltuind-o, Impart;ind-o §i 
umilindu-i pe ceilalji, pumndu-i in „umbra numelui sau" 158 . 
Nobilul kwakiutl sau eel haida au aceea§i parere despre 
„faja" ca si Invajatul sau ofijerul chinez 159 . Despre unul 
din sefii legendari ce nu dadea potlatch se spune ca 
avea „fa{a putreda" 160 . Chiar §i expresia este aici mult 



156. Un sef kwakiutl spune: „Aceasta este vanitatea mea; 
numele, radacinile familiei mele, to|i stramo§ii mei au 
fost..." (si aici el i§i declina numele ce este in acela.$i timp 
titlu sj nume comun), „donatori de maxwa" (mare potlatch) : 
Ethn. Kwa., p. 887, 1. 54; cf. p. 843, 1. 70. 

157. Vezi mai departe intr-un discurs: „Sint coplesk de pro- 
prietap. Eu sint bogat in proprieta{i. Eu imi numar pro- 
prietaule". Ethn. Kwa., p. 1280, r. 18. 

158. A cumpara un obiect din arama, a-1 pune „pe numele" 
cumparatorului, BOAS, Sec. Soc, p. 345- O alta metafora, 
este ca numele donatorului de potlatch „capata greutate" 
prin potlatch-ul oferit, Sec. Soc, p. 349; „pierde greutate" 
prin potlatch-ul acceptat, Sec. Soc, p. 345. Sint §i alte 
expresii ale aceleia§i idei, a superioritatii donatorului 
asupra celui ce accepta : no{iunea prin care acesta este 
intr-un fel sclav atit timp cit nu s-a rascumparat (timp in 
care „are nume rau", spun cei din tribul haida, SWANTON, 
Haida, p. 70 ; cf. infra) ; cei din tribul tlingit spun ca „daru- 
rile sint puse pe seama celor ce le primesc", SWANTON, 
Tlingit, p. 428. Haida au doua expresii simptomatice : 
„a face sa mearga", „sa-i alerge repede" acul sau (cf. expre- 
sia neo-caledoniene de mai sus), si care s-ar parea ca 
inseamna „a combate un inferior", SWANTON, Haida, 
p. 162. 

159- Vezi istoria lui Haimas, cum si-a pierdut singur libertatea, 
privilegiile, masrile si celelalte, spiritele auxiliare, familia 
si proprietajile, Tsim. Myth., pp. 361, 362. 

160. Ethn. Kwa., p. 805 ; Hunt, informatorul kwakiutl al domnului 
Boas, ii scrie : „Nu §tiu de ce seful Maxuyalidze (in reali- 
tate, «cel ce ofera potlatch") nu a dat nici o data vreo 
serbare. Asta-i. I se spune deci Qelsem, adica Faja putreda". 
Ibid., r. 13 pina la 15. 
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mai exacta dectt in China. Caci, in nord-vestul american, 
a-|i pierde prestigiul echivaleaza cu a-{i pierde sufletul : 
faja, masca de dans, dreptul de a incarna un spirit, de a 
purta un blazon, un totem, Insa§i persona sint puse astfel 
in joc §i se pot pierde la potlatch 161 , la jocul darurilor 162 ; 
tot asa cum se pot pierde la razboi 163 sau datorita unei 
greseli de ritual 164 , in toate aceste societati, e§ti obligat sa 



161. Potlatch-ul este intr-adevar un lucru periculos, fie ca nu-1 
dai, fie ca nu-1 prime,$ti. Persoanele venite la un potlatch 
mitic ar fi murit (Haida T. Jesup, VI, p. 626 ; cf. p. 667 
acela§i mit la tsimshian). Cf., pentru comparajie, BOAS, 
Indianische Sagen, p. 356, nr. 58. Este periculos sa parti- 
cipi la substantialitatea celui ce da potlatch-ul, spre exemplu 
sa consumi la un potlatch al spiritelor, in lumea de jos. 
Legenda kwakiutl (awikenoq), Ind. Sagen, p. 239- Vezi 
frumosul mit al Corbului ce scoate din carnea sa alimen- 
tele (mai multe variante), ctatloq. Ind. Sagen, p. 76 ; nootka, 
ibid., p. 106. Comparafii in BOAS, Tsim. Myth., pp. 694, 695. 

162. Potlatch-ul este intr-adevar un joc §i o proba. Spre exemplu, 
proba consta in a nu sughija in timpul festinului. „Mai 
bine sa mori decit sa sughiti", se spune. BOAS, „Kwakiutl 
Indians", Jesup Expeditions, vol. V. partea a Il-a, p. 428. 
lata o formula de provocare : „Sa mcercam sa golim 
(farfuriile) prin oaspe{ii no§tri...". Ethn. Kwa., s.v. yenesa, 
yenka: a oferi alimente, a recompensa, a-sj lua revansa. 

163. Vezi mai sus echivalenja potlatch-ului cu razboiul. Cujitul 
la capatul bajului este un simbol al potlatch-ului kwakiutl, 
Kwa. T., p. 483. La tlingit, este lancea ridicata, Tl.T.M., 
p. 117. Vezi ritualurile de potlatch de compensare la tlingit. 
Razboiul tribului kloo impotriva tribului tsimshian, Tl.T.M., 
pp. 432, 433, nr. 34; dansuri pentru a face pe cineva 
sclav ; potlatch fara dans pentru a fi omorlt pe cineva. Cf. 
mai departe, ritualul darului de arama, p. 148, n. 233. 

164. Despre greselile rituale la kwakiutl, v. BOAS, Sec. Soc., 
pp. 433, 507 etc. Ispa§irea consta in a oferi un potlatch 
sau eel pujin un dar. 

La aceste societaji, exista un principiu de drept foarte 
important. Distribuirea bogajiilor joaca rolul unei amenzi, 
al unei intervenjii pe linga spirite §i al restabilirii injele- 
gerii intre oameni. LAMBERT, Moeurs des sauvages neo- 



Libertate, onoare, monedd 



127 



oferi. Nu exista vreun moment ce depa§e§te obignuitul, 
m afara solemnitajilor §i adunarilor de iarna, in care sa nu 
ai obligatia de a-Ji invita prietenii §i a imparji cu ei roadele 
vmatorii sau ale culesului de fructe, roade ce vin de la 
zei §i totemuri 165 ; nu exista ocazii in care sa nu fii obligat 
sa redistribui tot ce provine dintr-un potlatch, al cami 
beneficiar ai fost 166 ; in care sa nu existe obligajia de a fi 
recunoscator, printr-un dar, pentru un serviciu oarecare 167 , 



-caledoniens, p. 66, remarcase deja, la membrii tribului 
canaque, dreptul parinjilor din partea mamei de a cere 
despagubiri atunci cind unul dintre ai lor pierde singe in 
familia tatalui sau. InstituUa se regaseste identica la tribul 
tsimshian, Duncan in MAYNE, Four Years, p. 265 ; cf. 296 
(potlatch in cazul slngerarii fiului). InstituUa muru, a 
tribului maori, trebuie probabil, sa fie comparata cu aceasta. 

Potlatch-ul de rascumparare a prizonierilor trebuie inter- 
pretat la fel. Nu numai pentru a-§i recapata prizonierul, ci 
§i pentru a-§i restabili „numele", familia ce 1-a lasat sa fie 
facut sclav trebuie sa dea un potlatch. Vezi povestea lui 
Dzebasa, Tsim. Myth., p. 388. Aceea§i regula la tlingit, 
KRAUSE, Tlinkit Indianer, p. 245; PORTER, XT ih Census, 
p. 54; SWANTON, Tlingit, p. 449. 

Potlatch-urile de ispa§ire a greselilor de ritual la indigenii 
kwakiutl sint numeroase. Dar trebuie remarcat potlatch-ul 
de expiajie pentru parinjii de gemeni ce merg la munca, 
Ethn. Kwa., p. 691- Datorezi un potlatch tatalui socru 
atunci cind, din propria-U' vina, te-a parasit sojia. Vezi 
vocabularul, ibid., p. 1423, col. 1, jos. Principiul poate avea 
o folosire fictiva ; atunci cind un §ef dore§te un prilej de 
potlatch, i§i trimite sojia la parinji, avind astfel un pretext 
pentru noi distribuiri de bunuri, BOAS, 5~ th Report, p. 42. 

165. O lunga lista a acestor obligajii, dupa pescuit, cules, 
vinatoare, deschiderea cutiilor cu conserve este data in 
primul volum din Ethn. Kwa., pp. 757 sq. ; cf. pp. 607 sq., 
pentru eticheta etc. 

166. Vezi supra. 

167. Vezi Tsim. Myth., p. 512, 439; cf. p. 534, pentru plata 
serviciilor, kwakiutl, de ex. plata pe loc pentru eel ce 
numara cuverturile, Sec. Soc., pp. 614, 629 (Nimkish, 
sarbatoare de vara). 
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serviciu al §efilor 16K , al vasalilor, al parinjilor 9 ; totul cu 
teama, eel pujin pentru nobili, cle a nu viola eticheta §i 
a-Ji pierde astfel rangul 170 . 

Obligajia de a face invitatii este cu totul evidenta 
atunci cTnd se face de la clan la clan sau de la trib la 
trib. Invitajia nu are sens decit daca este adresata 
altor persoane decit celor din familie, din clan sau 
fratrie 171 . Trebuie sa profite cine poate 172 §i vrea 173 sau 



168. Indigenii tsimshian au o remarcabila institute ce impune 
imparprea Intre potlatch-ul sefilor §i eel al vasalilor, §i 
care |ine seama §i de unii, §i de ceilalji. Cu toate ca rivalii 
se infrunta in interiorul diverselor clase feudale diferen- 
Jiate de clanuri §i fratrii, exista totu.§i drepturi ce se 
exercita de la clasa la clasa, BOAS, Tsim. Myth., p. 539- 

169. Plata catre paring, Tsim. Myth., p. 534; cf. DAVY, Foi 
juree, pentru organizajiile rivale la tlingit s>i haida, repar- 
tizarile de potlatch pe familii, p. 196. 

170. Un mit haida din MASSET („Haida Texts", Jesup, VI, nr. 43) 
arata un sef batrm care nu dadea suficiente potlatch-uri ; 
ceilalji nu 1-au mai invitat §i el a murit ; nepopi i-au ridicat o 
statuie, au dat zece ospe{e In numele sau §i astfel a reinviat. 
Intr-un alt mit din MASSET, ibid., p. 727, un spirit se 
adreseaza sefului, spunindu-i : „Nu voi pastra nimic pentru 
mine", cf. mai departe : „Voi da potlatch in zece rinduri {waif. 

171. Despre felul in care clanurile rivalizeaza in mod regulat 
(kwakiutl), BOAS, Sec. Soc, p. 343; (tsimshian), BOAS, 
Tsim. Myth., p. 497. Lucrul este de la sine Injeles in 
regiunile locuite de fratrii, v. SWANTON, Haida, p. 162 ; 
Tlingit, p. 424. Principiul este expus in mod remarcabil 
in mitul Corbului, Tl.T.M., pp. 115 sq. 

172. Desigur, nu suit invitaji cei care au refuzat, cei care nu au 
oferit ospeje, cei ce nu au un nume ce trebuie sarbatorit, 
HUNT in Ethn. Kwa., p. 707; cei ce nu au oferit potlatch 
in schimb, cf. ibid., index, s.v. Waya §i Wayapo tela, 
p. 1395; cf. p. 358, r. 25. 

173- De unde §i povestea, comuna folclorului nostru euro- 
pean §i celui asiatic, despre pericolul ce consta in a nu 
invita pe eel orfan, pe eel abandonat sau pe trecatorul 
sarac. Ex., Indianische Sagen, pp. 301, 303; v. Tsim. 
Myth., p. 295, 292: un cersetor care este totem, zeul 
totemic. Catalogul tematic, BOAS, Tsim. Myth., pp. 784 sq. 
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cine vine 174 sa asiste la sarbatoare, la potlatch 175 . Uitarea 
are consecinte funeste m . Un mit tsimshian important 177 
arata in ce stare de spirit s-a nascut una din temele 
esenjiale ale folclorului european : tema zinei rele care 
nu a fost chemata la botez §i la casatorie. Urzeala de 
institujii pe care s-a Jesut apare aici clar §i se vede in 
care anume civilizajii a functionat ea. O prinjesa dintr-un 
sat tsimshian a ramas insarcinata In „|ara lutriilor", nascind 
in mod miraculos pe „Micul Lutru". Impreuna cu copilul, 
ea revine in satul in care sef era tatal ei. „Micul Lutru" 
pescuieste cambule, bunicul sau organizind cu ele o 
sarbatoare pentru to{i confrajii, §efii tuturor triburilor. 
Prezentindu-§i nepotul, le atrage tuturor atenjia sa nu-1 
omoare daca il vor intilni la vinatoare sub infaj:i§are de 
lutru : „Iata-l pe nepotul meu, eel care a adus aceasta 
hrana pentru voi, hrana pe care eu v-am servit-o, dragii 
mei oaspeji". Astfel, bunicul devine bogat, acumulind tot 
felul de bunuri pe care invitatii i le ofereau in dar cind 
veneau sa manince balene, foci §i pe§te proaspat, aduse 



174. Indigenii tlingit au o remarcabila expresie: invitajii se 
considera ca „plutesc", barcile lor „ratacesc pe mare", 
vasul totemic pe care il aduc este in deriva §i doar 
potlatch-ul, doar invitajia, ii salveaza, Tl.T.M., p. 394, 
nr. 22 ; p. 395, nr. 24 (in discurs). Unul din titlurile destul 
de uzuale ale §efului kwakiutl este „cel catre care se 
vislegte", „locul catre care te indrepfi", ex., Ethn. Kwa., 
p. 187, r. 10 §i 15. 

175. Ofensa de a neglija pe cineva face ca §i parinjii lui sa se 
abpna, in semn de solidaritate, sa vina la potlatch. Intr-un 
mit tsimshian, spiritele nu vin atita vreme cit nu este 
invitat §i Marele Spirit, §i vin toate atunci cind el este 
invitat, Tsim. Myth., p. 277. O poveste ne spune ca atunci 
cind marele §ef Nesabalas nu a fost invitat, ceilalji sefi 
tsimshian nu au venit nici ei ; „este §ef, nu ne putem certa 
cu el", afirmau ace§tia, ibid., p. 357. 

176. Ofensa are consecinje politice. Ex., potlatch tlingit cu 
athapascanii din est, SWANTON, Tlingit, p. 435. Cf. Tl.T.M., 
p. 117. 

177. Tsim. Myth., pp. 170 §i 171. 
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de „Micul Lutru" In timpul iernii, atunci cTnd hrana era 
pujina. Uitase din nefericire sa invite pe unul din §efi. §i 
astfel, Intr-o zi, cind echipajul unei barci din tribul uitat 
1-a Intllnit pe mare pe „Micul Lutru", finind In gura o foca 
uria§a, arcasul 1-a omorit ca sa-i ia foca. „Micul Lutru" a 
fost cautat de bunicul sau §i de membrii celorlalte triburi 
plna ce cu tojii au aflat ce s-a intimplat In tribul uitat. 
§eful tribului s-a scuzat aratlnd ca nu-1 cunoscuse pe 
„Micul Lutru". Prinjesa mama a murit de suparare ; §eful 
vinovat fara de voie li aduse bunicului, sef de trib, nume- 
roase daruri ca ispasjre. Povestea concluzioneaza 178 : „De 
aceea popoarele sarbatoresc cu fast nasterea fiului unui 
§ef, §i acesta primeste un nume, pentru ca nimeni sa 
nu-1 ignore". Potlatch-ul, Imparjirea bunurilor, este actul 
fundamental al „recunoasterii" militare, juridice, econo- 
mice §i religioase, In toate sensurile cuvlntului. Un sef 
sau fiul lui este astfel „recunoscut" §i lumea li devine 
„recunoscatoare" 179 . 

Uneori, ritualul sarbatorilor kwakiutl 180 §i al altor triburi 
din aceasta grupa exprima principiul invita|iei obligatorii. 
O parte dintre ceremonii Incep cu ceremonialul Clinilor. 
Ciinii slnt reprezentaji de barba{i mascaji care pleaca 
dintr-o casa pentru a intra cu forja Intr-o alta. Ei comemo- 
reaza astfel acel eveniment petrecut clndva, cind membrii 
altor trei clanuri din tribul kwakiutl neglijasera sa invite 
clanul eel mai de seama, clanul Guetela 181 . Nevoind sa 
ramlna „ageamii", ace§tia au intrat In casa de dansuri 
distruglnd totul. 



178. Domnul Boas a pus aceasta fraza intr-o nota a textului lui 
Tate, redactorul sau indigen, ibid., p. 171, n. a. Trebuie 
legata morala mitului cu mitul lnsu§i. 

179. Cf. detain din mitul tsimshian al lui Negunakas, ibid., 
pp. 287 sq. §i notele de la pagina 846 pentru echivalenje 
ale temei. 

180. De ex., invitatia la sarbatoarea coacazelor (negre), la 
care crainicul spune : „va invitam §i pe voi, cei ce nu a{i 
venit". Ethn. Kwa., p. 752. 

181. BOAS, Sec. Soc, p. 543. 



Libertate, onoare, monedd 



131 



Obligafia de a primi nu este mai putin restrictive. Nu 
ai dreptul sa refuzi un dar sau potlatch-ul 182 . A refuza 
Inseamna sa araji ca Iji este teama, teama ca va trebui sa 
Inapoiezi, teama ca vei fi „la pammt" atlt timp cit nu ai 
inapoiat darul. in realitate, e§ti deja „la pamint". fi-ai 
„pierdut greutatea" numelui 183 ; esti dinainte invins 184 
sau, din contra, in anumite cazuri, esti Invingator §i de 
neinvins ls5 . §i asta deoarece, la tribul kwakiutl eel putin, 
pozijia recunoscuta In ierarhia data de victoriile in 
potlatch-urile anterioare lti permite sa refuzi invitatia 
sau, daca esti prezent, sa refuzi darul, fara pericolul de 
a se isca razboi. §i totugi, potlatch-ul este obligatoriu 
chiar §i pentru eel ce 1-a refuzat ; In particular, la serbarea 
grasimii, la care se poate observa un ritual de refuz 186 . 
Un sef care se crede superior refuza lingura umpluta cu 
grasime ce i se ofera ; el iese, pleaca sa-§i caute obiectul 
sau de cupru §i revine cu el ca „sa stinga focul" (grasimii). 
Urmeaza o serie de scene care exprima neincrederea §i-l 
obliga pe seful ce a refuzat sa dea el insugi un alt 
potlatch, o alta serbare a grasimii 187 . Dar, In principiu, 



182. La indigenii tlingit, cei care au intirziat doi ani inainte de 
a veni la potlatch-ul la care erau invitaji smt numiji 
„femei". Tl.T.M., p. 119, n. a. 

183. BOAS, Sec. Soc, p. 345. 

184. Kwakiutl. Participarea la potlatch-ul focilor este obliga- 
torie, chiar daca grasimea de foca te face sa vomitl, Ethn. 
Kwa., p. 1046; cf. p. 1048: „incearca sa mamnci tot". 

185- Este motivul pentru care invitafilor li se vorbeste uneori 
cu teama ; caci daca ei resping oferta Inseamna ca se 
considera superiori. „Nu-mi refuza amabila oferta caci 
sint facut de ru§ine, nu-mi respinge inima etc. Nu sint 
dintre cei care cer sau dintre cei care dau doar celor ce 
le vor da. Asta-i, prieteni.", sint cuvintele unui sef kwakiutl 
adresate unui sef koskimo (trib din aceeagi napune). 
BOAS, Sec. Soc, p. 546. 

186. BOAS, Sec, Soc, p. 355. 

187. Vezi Ethn. Kwa., pp. 774 sq., o alta descriere a sarbatorii 
uleiului §i fructelor de salal este cea a lui Hunt §i pare 
mai buna ; se pare ca ritualul este folosit §i in cazul In 
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orice dar este acceptat §i chiar i se aduc laude 188 . MTncarea 
pregatita in mod special trebuie apreciata cu voce tare 189 . 
Dar, acceptmd, esti congtient ca aceasta obliga 190 . Ca 
primesti un dar „povara" 191 . Inseamna mai mult decTt ca 
ai beneficiat de un obiect §i de o serbare : ai acceptat o 
provocare ; §i ai putut s-o accepji pentru ca ai certitu- 
dinea ca vei da Inapoi 192 , vei dovedi ca nu esti mai 
prejos 193 . Infruntindu-se astfel, sefii ajung in situatii hilare, 
luate cu siguranja ca atare. Ca §i In Galia antica sau in 
Germania, ca la petrecerile noastre studenjesti, militare 
sau Jaranesti, participan|ii se obliga sa inghita mari canti- 
taji de alimente pentru a cinsti, intr-o maniera grotesca, 
pe eel ce in vita. Cinstire care se aduce chiar §i atunci 



care cineva nu invita §i nu da nimic. Un ritual al unei 
sarbatori de acelasj gen, data impotriva unui rival, cuprinde 
cintece la tamburine {ibid., p. 770; cf. p. 764), ca la 
eschimo§i. 

188. Formula haida : fa ca §i mine §i da-mi mincaruri bune (in 
mit), Haida Texts, Jesup, VI, pp. 685, 686; (kwakiutl), 
Ethn. Kwa., p. 767, r. 39; p. 738, r. 32; p. 770, povestea 
lui PoLelasa. 

189. Cintecele ce arata nemultumirea sint foarte precise (tlingit), 
TI.T.M., p. 396, nr. 26, nr. 29. 

190. La tsimshian, sefii au drept regula sa trimita un mesager 
pentru a examina darurile aduse de invitaU' la potlatch, 
Tsim. Myth., p. 184 ; cf. pp. 430 §i 434. Dupa un document 
din anul 803, la curtea lui Carol eel Mare exista un 
funcjionar insarcinat cu asemenea inspecUi. Faptul, men- 
Jionat de Demeunier, imi este semnalat de domnul Maunier. 

191. Vezi mai sus. Cf. expresiei latine cere obceratus, a ingloda 
in datorii. 

192. La tlingit, mitul Corbului arata cum acesta nu ia parte la 
sarbatorire deoarece ceilaltl (fratriile opuse, prost tran- 
scris de domnul Swanton) devenisera galagio§i §i depa- 
gisera linia medianei ce separa cele doua fratrii in casa 
de dans. Corbului i-a fost teama ca ei sint de neinvins, 
Tl.TM., p. 118. 

193. Inegalitatea, ca urmare a acceptarii, este bine prezentata 
in discursurile kwakiutl, Sec. Soc, pp. 355, 667, r. 17 etc. ; 
Cf. p. 669, r. 9. 
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clnd nu este vorba decit despre mostenitorul celui ce a 
lansat provocarea m . A te abjine sa oferi daruri, a te 
abjine sa primesri 195 , inseamna o derogare - ca §i a te 
abjine sa Inapoiezi darul . 

Obligafia deainapoia 197 constitute adevdratul potlatch, 
in masura in care el nu consta dintr-o pura distrugere. 
Aceste distrugeri privite deseori ca sacrificii §i in bene- 
ficiul spiritelor, s-ar parea ca nu au nevoie sa fie toate 
inapoiate neconditionat, mai cu seama atunci cind ele 
slnt opera unui sef superior din clan sau opera sefului 
unui clan deja recunoscut ca superior 198 . Dar, in mod 



194. Ex., tlingit, SWANTON, Tlingit, pp. 440, 441. 

195. La indigenii tlingit, un ritual permite plata in avans §i, de 
asemenea, da posibilitatea gazdei sa oblige pe invitat sa 
primeasca un dar: nemulfumit, invitatul se preface ca 
vrea sa piece ; atunci, donatorul ii ofera un dar de doua 
ori mai valoros, mentlonind numele unuia din parinjii 
morji, SWANTON, Tlingit Indians, p. 442. 

196. Vezi discursurile, Ethn. Kwa., p. 1281 : „§efii de trib nu 
bat niciodata in retragere... ei ar cadea singuri in diz- 
grape... §i tu te vei ridica drept mare §ef printre cei cazu(;i 
in dizgrajie". 

197. Vezi discursurile (povestire istorica) din timpul potlatch-ului 
ale §efului de trib Legek (titlul prinjului tsimshian), Tsim. 
Myth., p. 386; el le spune celor din tribul haida : „ve|i fi 
ultimii printre §efi pentru ca nu vefi fi capabili sa aruncaji 
in mare la fel de mult cit a aruncat marele sef". 

198. Idealul ar fi sa oferi un potlatch ce nu va fi intors. Vezi, 
intr-un discurs : „Dore.5ti sa dai ceea ce nu-Ji va fi dat inapoi". 
Ethn. Kwa., p. 1282, r. 63. Cel ce a dat un potlatch este 
asemuit cu un arbore, cu un munte (cf. supra p. 72) : 
„Slnt marele sef, arborele eel mare, voi tofi sinteri sub 
mine... reazam al meu... eu va dau averea". Ibid., p. 1290, 
strofa 1. „Ridica{i vasul de potlatch, inatacabilul, este 
singurul copac falnic, singura radacina groasa..." Ibid., 
strofa 2. Indienii haida exprima cele de mai sus prin 
metafora lancii. Cei ce accepta „traiesc din lancea lui" (a 
§efului), Haida Texts (MASSET), p. 486. Acesta constituie 
un mit tipic. 
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normal, potlatch-ul trebuie Tntotdeauna Tnapoiat cu dobTnda, 
ba chiar orice dar trebuie Tnapoiat cu dobTnda. Dobinzile 
sTnt In general de 30 pma la 100 la suta pe an. Chiar daca 
pentru un serviciu deja facut, cineva primegte de la §eful 
sau o cuvertura, el Ti va Tnapoia doua cu ocazia unei even- 
tuale casatorii in familia §efului, a Tnscaunarii fiului etc. 
Este adevarat ca acesta, la rlndul sau, li va repartiza din toate 
bunurile pe care le va objine In potlatch-ul urmator, 
potlatch la care clanurile rivale li vor Intoarce binefacerile. 

Obligajia de a Inapoia cu demnitate este impera- 
tiva 1 ". I§i pierde „fa|a" pentru totdeauna eel ce nu Inapoiaza 
sau nu distruge valori echivalente 200 . 

Pedeapsa pentru nerespectarea obligajiei de a Inapoia 
este sclavia pe motiv de datorie. Ea funcjioneaza eel pujin 
la triburile kwakiutl, haida §i tsimshian. Este o institute cu 
adevarat comparabila, In natura §i funcjie, cu nexum-vX 
roman. Individul ce nu a putut Inapoia Imprumutul sau 
potlatch-ul l§i pierde rangul, chiar statutul de om liber. La 
tribul kwakiutl, clnd un individ se imprumuta fara acoperire, 
se spune ca „se vinde ca sclav". Este inutil sa subliniem Inca 
o data identitatea acestei expresii cu expresia romana 201 . 

Indigenii haida afirma chiar - ca §i cum ar fi regasit In 
mod independent expresia latina - despre acea mama 
ce da din vreme un cadou de logodna mamei unui tlnar 
§ef, ca: „a pus plasa pe el" 202 . 



199- Vezi povestirea insultei datorate unui potlatch incorect 
recompensat, Tsim. Myth., p. 314. Indigenii tsimshian i§i 
amintesc Tntotdeauna de cele doua obiecte de arama 
datorate lor de tribul wutsenaluk, ibid., p. 364. 

200. „Numele" ramTne distrus („sfanmat") atlt timp cTt nu este 
distrus un obiect de arama de valoare egala celui cu care 
s-a facut provocarea, BOAS, Sec. Soc, p. 543. 

201. CTnd un individ astfel discreditat Tmprumuta cele nece- 
sare pentru a face o distribuire sau o redistribuire obliga- 
torie, el „T§i angajeaza numele", expresia sinonima fiind 
„el vinde un sclav", BOAS, Sec, Soc, p. 341 ; Cf. Ethn. 
Kwa., pp. 1451, 1424, s.v. : kelgelgend: cf. p. 1420. 

202. TTnarul poate fi ipotecat chiar daca viitoarea logodnica 
nu s-a nascut, SWANTON ; Haida, p. 50. 
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Dar, a§a dupa cum „kula" trobriandez nu este decit 
cazul eel mai concludent al schimbului de daruri, tot asa, 
in societajile nord-vest americane, potlatch-ul nu este 
decit un fel de produs monstruos al sistemului de daruri. 
Cel pujin in regiunile populate de fratrii, la haida §i 
tlingit, exista insemnate vestigii ale fostelor prestatii 
totale, atit de caracteristice, de altfel, la athapascani, 
important grup de triburi Inrudite. Sint schimbate daruri 
in legatura cu orice, pentru fiecare „serviciu" ; §i totul se 
inapoiaza ulterior sau chiar pe loc, pentru a fi imediat 
redistribuit 203 . §i tribul tsimshian a conservat acelea§i 
reguli 204 . La kwakiutl 205 , In numeroase cazuri, ele functio- 
neaza chiar §i in afara potlatch-ului. Nu vom insista 
asupra acestui punct evident : autorii din vechime descriu 
potlatch-ul in aceia§i termeni, asa incit se poate pune 
intrebarea daca el constituie o institute distincta 206 . Sa 



203- Vezi mai sus. In particular, ritualurile de pace la haida, 
tsimshian §i tlingit, constind din prestatii si contraprestatii 
imediate ; de fapt, este un schimb de gajuri (obiecte 
blazonate din arama) §i de ostateci, sclavi §i femei. Ex., 
razboiul tsimshian impotriva haida, Haida T. M., p. 395: 
„Cum fiecare parte I§i casatorise femeile cu cei din tabara 
opusa, de teama de a nu se supara din nou, facura pace". 
Intr-o lupta a tribului haida impotriva tribului tsimshian, 
a se vedea potlatch-ul de compensajie, ibid., p. 396. 

204. Vezi mai sus §i in mod special BOAS, Tsim. Myth., 
pp. 511, 512. 

205. (Kwakiutl): o distribujie succesiva de proprietate in ambele 
sensuri, BOAS, Sec. Soc, p. 418; in anul urmator sint 
achitate amenzile platite pentru erorile de rit, ibid., p. 596; 
plata cu dobinda a prejului de cumparare de la nunta, 
ibid., pp. 365, 366, pp. 518-520, 563, p. 423, r. 1. 

206. Despre cuvintul potlatch, vezi mai sus. Se pare ca nici 
noUunea, nici nomenclatorul ce presupune utilizarea 
termenului nu au in limbile din nord-vestul Americii acel 
gen de precizie conferit de termenii anglo-indieni impru- 
mutatt din limba chinook. 

In orice caz, limba tsimshian face distincjie intre yaok, 
marele potlatch intertribal (BOAS [Tatel], Tsim. Myth., 
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mai amintim ca la unul dintre triburile eel mai pujin 
cunoscute, tribul chinook, care ar fi printre cele mai 
importante cle studiat, cuvintul inseamna chiar dar 207 . 



p. 537 ; cf. p. 968, tradus impropriu potlatch) §i celelalte 
potlatch-uri. Haida fac deosebire intre walgal (potlatch-ul 
funerar) sj sitka (potlatch-ul dat din alt motiv), SWANTON, 
Haida, pp. 35, 178, 179, p. 68 (texte de Masset). 

In limba kwakiutl, cuvintul este comun cu al triburilor 
chinook, poLa(z satura) (Kwa. T., Ill, p. 211, r. 13. Pol., 
saturat, ibid., Ill, p. 25, r. 7) pare ca nu desemneaza 
potlatch-ul, ci mai curind ospajul sau efectul lui. Cuvintul 
poLas desemneaza pe eel ce of era un ospa{ (Kwa. T., seria 
a ll-A ; Jesup, vol. X, p. 79, r. 14; p. 43, r. 2) gi, de asemeni, 
locul. (Legenda numelui unuia din §efii Dzawadaenoxu.) 
Cf. Ethn. Kwa., p. 770, r. 30. Numele obisnuit in limba 
kwakiutl este p!Es, „injosirea" (numelui rivalului) (index, 
Ethn. Kwa., s.v.), golirea panerelor (Kwa. T., Ill, p. 93, r. 1. ; 
p. 415, r. 4). Marile potlatch-uri tribale §i intertribale par 
sa aiba propriul nume, maxwa (Kwa. T., Ill, p. 451, r. 15) ; 
domnul Boas deriva din radacina ma alte doua cuvinte, 
intr-un mod nu tocmai demn de crezare : unul este mawil 
(camera de inijiere), iar celalalt este numele unei specii 
de delfin (Ethn. Kwa., index, s.v.). - De fapt, gasim o 
muljime de termeni tehnici care definesc la kwakiutl tot 
felul de potlatch-uri; de asemenea, diverse forme de plata 
§i recompense sau, mai curind, de daruri §i contra-daruri : 
de nunta, pentru plata §amanilor, avansuri, adica pentru 
orice fel de distribute. Ex., „men(d)", „pick up", Ethn. Kwa., 
p. 218 : un mic potlatch in cursul caruia sint aruncate 
poporului hainele unei tinere fete pentru a fi adunate ; 
„payol", ,,-d darui un obiect de cupru" ; un alt termen 
pentru a oferi o barca; Ethn. Kwa., p. 1448. Termenii sint 
numerosj, nesiguri §i concreji, suprapunindu-se unul peste 
altul, asa dupa cum se intimpla cu toate nomenclatoarele 
arhaice. 

207. Vezi BARBEAU, „Le Potlatch", Bull. Soc. Geogr. Quebec, 
1911, vol. Ill, p. 278, n. 3, pentru sens §i pentru referin^ele 
indicate. 
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For^a din lucruri 

Putem merge mai departe cu analiza noastra §i sa 
demonstram ca in obiectele schimbate prin potlatch 
exista o anume calitate care face ca darurile sa circule, 
sa fie date §i Inapoiate. 

Mai Intii, eel puj:in populafiile kwakiutl gi tsimshian 
fac aceea§i distinjie intre diferitele tipuri de proprietate, 
ca §i romanii sau populatiile din Trobriand sau Samoa. 
Exista pentru ei, pe de o parte, bunurile de consura §i 
cele ce se impart in mod curent 208 . (Nu am gasit urme 
ale schimbului.) Pe de alta parte, exista obiectele de pre{ 
ale familiei 209 , talismanele, blazoanele din cupru, acoperi- 
toarele din piei §i lesaturile cu blazoane. Aceasta a doua 



208. Poate si de vinzare. 

209- Diferenfa dintre proprietate §i provizii este foarte evi- 
denta la tsimshian, Tsim. Myth., p. 435. Domnul Boas 
afirma, fara indoiala, dupa corespondentul lui, Tate : 
„Posesia a ceea ce numim -rich food», mincare indestu- 
latoare, (cf. ibid., p. 406) era esentiala pentru menjinerea 
demnitafii in familie. Dar proviziile nu erau socotite o 
avere. Bogafia este obfinuta din vinzarea (vom spune in 
realitate : prin schimb de daruri) proviziilor sau a altor 
bunuri care, dupa ce au fost acumulate, sint distribute 
prin potlatch" (cf. mai sus, p. 80, n. 9, Melanezia). 
Indigenii kwakiutl deosebesc si ei simplele provizii de 
bogajia-proprietate. Aceste ultime doua cuvinte sint echi- 
valente si, se pare, au doua denumiri, Ethn. Kwa., p. 1454. 
Prima denumire este yaq sau ydq (filologie nesigura a 
domnului Boas), cf. index, p. 1393 (cf. ydqu = a distribui). 
Cuvintul are doua derivate : yeqala (proprietate) sau ydxulu 
(talisman, parafarnalia), cf. cuvintele derivate din ibid., 
p. 1406. Celalalt cuvint este dadekas, cf. index la Kwa. T., 
p. 519 ; cf. ibid., p. 473, r. 31 ; in dialect newettee, daoma, 
dedemala (index la Ethn. Kwa., s.v.). Radacina acestui 
cuvint este dd, indo-european : a primi, a lua, a Jine in 
mina, a minui etc. Chiar derivatele sint semnificative. 
Unul inseamna „a lua o bucata din haina inamicului 
pentru a-i face vraji", celalalt „a pune in mina", „a duce 
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clasa de obiecte se transmite la fel de ceremonios cum 
se transmit femeile In cadrul casatoriei, „privilegiile" pentru 
gineri sau numele §i rangul pentru copii §i gineri 209bls . 
Este chiar inexact sa vorbim in acest caz despre mstrainare. 



acasa" (apropiere a sensurilor lui manus de familia, v. 
mai departe) (referitor la cuverturile date inainte de cum- 
pararea obiectelor de arama, ce trebuiesc inapoiate) ; un 
alt cuvint inseamna „a aseza un numar de cuverturi pe 
gramada adversarului, a le accepta", procedind intocmai. 
Un alt derivat al acestei radacini este §i mai curios : „dadeka, 
a fi invidios unul pe celalalt", Kwa. T., p. 133, r. 22 ; evident 
ca sensul originar trebuie sa fi fost : lucru luat care stlmeste 
invidia ; cf. dadego, a lupta, desigur, cu proprietatea. §i alte 
cuvinte au acelasj sens, dar mai precis. De ex., „proprietatea 
din casa", mamekas, Kwa. T., Ill, p. 169, r. 20. 
209bis. Vezi numeroasele discursuri prilejuite de transmiterea 
bunurilor, BOAS §i HUNT, Ethn. Kwa., pp. 706 sq. 

Nu exista nimic prepos, moral sau material (in mod 
intenjionat nu folosesc cuvintul „util"), care sa nu fie 
obiect al credinjelor de acest gen. Mai intii, lucrurile 
morale suit intr-adevar bunuri, proprietap, obiecte de dar 
§i schimb. De exemplu, la fel ca in societajile mai primitive - 
cea australiana, de pilda -, dupa potlatch se lasa tribului 
caruia lucrul i-a fost transmis o confirmare, o reprezentare 
cu care este el deprins ; la tlingit, de asemenea, este 
„lasat" un dans, SWANTON, Tlingit Indians, p. 442. Proprie- 
tatea esenpala pentru indigenii tlingit, cea mai irevocabila 
§i care treze§te invidie, este cea a numelui Sji blazonului 
totemic, ibid. p. 416 etc. ; aceasta proprietate ii face pe 
indivizi fericiji §i bogaji. 

Emblemele totemice, sarbatorile §i potlatch-ul, numele 
cucerite in cadrul potlatch-ului, cadourile pe care ceilalji 
le datoreaza, aflate in legatura cu potlatch-uri oferite, 
toate se succed : ex., kwakiutl, dintr-un discurs : „§i acum 
sarbatoarea mea se indreapta catre el" (desemnindu-1 pe 
ginere, Sec. Soc, p. 356). Sint „sedii" §i totodata „spirite" 
ale societaplor secrete, oferite §i date in schimb (v. dis- 
cursul despre rangul proprietatilor §i proprietatea rangu- 
rilor), Ethn. Kwa., p. 472. Cf. ibid., p. 708, un alt discurs: 
„Iata cintul vostru de iarna, dansul vostru de iarna, toata 
lumea va dobindi proprietatea asupra ei, asupra paturii 
de iarna; acesta este cintecul vostru, acesta este dansul 
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Sint mai curlnd obiecte de valoare decit obiecte destinate 
vlnzarii sau concesiei. La populatfa kwakiutl, parte dintre 
ele, de§i apar In cadrul potlatch-ului, nu pot fi cedate. 
De fapt aceste „proprieta|i" suit sacra, familia nedes- 
parjindu-se de ele decit cu mare greutate sau niciodata. 

Observajii mai atente ne vor face sa constatam o aceeasj 
divizare a obiectelor si la populada haida. Intr-adevar, aid 
nojiunea de proprietate sau avere este chiar divinizata in 
modul In care o faceau anticii. Cu un efort mitologic 
religios rar Intllnit In America, ei s-au ridicat plna la substan- 
tializarea unei abstractii: „Doamna Proprietate", (autorii 
englezi o numesc Property Woman) despre care avem 
mituri §i descried 21() . Pentru ei, este chiar mama, zeija 
Intemeietoare a fratriei dominante, fratria Vulturilor. Dar, 
pe de alia parte, ceea ce este straniu §i trezeste reminiscence 



vostru". In limba kwakiutl, talismanele familiei nobile s,i 
privilegiile ei sint desemnate cu un singur cuvint: k! ezo 
(blazon, privilegiu), ex. Kwa. 71, p. 122, r. 32. 

La indigenii tsimshian, mastile §i palariile blazonate pentru 
dans §i parada sint numite „o oarecare cantitate de proprie- 
tate", conform celor donate la potlatch (conform cadourilor 
facute de matusUe §efului din partea mamei pentru „femeile 
tribului"): Tate, in BOAS, Tsim. Myth., p. 541. 

Reciproc, de ex. la kwakiutl, lucrurile sint morale, in 
particular talismanele esenjiale, cele doua obiecte pre- 
Jioase : „datatoare de moarte" (halayu) §i „apa viepi" 
(evident, un cristal de cuarj), cuverturile etc., despre 
care am discutat. Intr-o curioasa zicatoare kwakiutl, toate 
aceste parapharnalia sint identificate cu bunicul, asa cum 
este normal, ele nefiind imprumutate ginerelui decit pentru 
a fi redate nepoplor, BOAS, Sec. Soc, p. 507. 
210. Mitul lui Djilaqons se gaseste in SWANTON, Haida, 
pp. 92, 95, 171. Versiunea lui MASSET este inclusa in 
Haida T.Jesup, VI, pp. 94, 98 ; cea lui SKIDEGATE, Haida 
T. M., p. 458. Numele sau figureaza la un numar de familii 
haida apartinind fratriei Vulturilor. V. SWANTON, Haida, 
pp. 282, 283, 292 §i 293- La Masset, numele zei{ei norocului 
este mai ales Skil, Haida T., Jesup, VI, p. 665, r. 28, p. 306; 
cf. index, p. 805. Cf. pasarea Skil, Skirl (SWANTON, 
Haida, p. 120). Skiltagos inseamna obiect de arama-pro- 
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indepartate din lumea asiatica §i antica, seamana pina la 
identitate cu „regina" 211 , cu piesa principals din jocul maciu- 
cilor, cea care ct§tiga tot §i al carei nume il poarta. Aceea§i 
zeitate se remtTlne§te in regiunile tlingit 212 , mitul ei, daca 
nu chiar cultul, regasindu-se la tsimshian 213 §i kwakiutl 214 . 



prietate, iar povestirea fabuloasa a modului in care obiec- 
tele de arama sint gasite se alatura acestui nume, cf. 
p. 146, fig. 4. Un stilp sculptat il reprezinta pe Djilqada, 
obiectul de arama, stilpul §i blazoanele sale, SWANTON, 
Haida, p. 125; cf. pi. 3, fig- 3- Vezi descrierile lui Newcombe, 
ibid., p. 46. Cf. figurile reproduse, ibid., fig. 4. Idolul sau 
trebuie umplut cu lucruri furate, apoi el insugi trebuia furat. 

Titulatura ei exacta este, ibid., p. 92, „proprietate ce 
produce zgomot", avind patru denumiri suplimentare, 
ibid., p. 95. Are un fiu numit „Coaste de piatra" (in 
realitate, din arama, ibid., pp. 110, 112). Cel care o intil- 
neste pe ea, pe fiul sau pe fiica ei, va fi fericit la joc. Are 
o planta magica ; mincind din ea, devii bogat ; devii bogat 
§i daca atingi o piesa din imbracamintea ei sau o scoica 
inskuita de ea etc., ibid., pp. 29, 109. 

Unul din numele ei este „proprietatea din casa". Un 
mare numar de oameni au titluri compuse cu Skil : „Cel 
ce-o a§teapta pe Skil", „Calea spre Skil". Vezi §i listele 
genealogice haida, E. 13, E. 14; sj fratriile corbului, R. 14, 
R. 15, R. 16. 

Pare ca este opusul „femeii dezgustatoare", cf. Haida 
T. M., p. 299. 

211. Despre djtlte haida sj nagte tlingit, v. mai sus, pp. 116-117, 
n. 136. 

212. Mitul se regaseste in intregime la tlingit, 77. M., pp. 173, 
292, 368. Cf. SWANTON, Tlingit, p. 460. La Sitka, numele 
lui Skil este, fara indoiala, Lenaxxidek. Este o femeie 
care are un copil. Se aude zgomotul facut de copil cind 
fuge ; oamenii il urmaresc ; daca esri zgiriat de el, cicatri- 
cele sint pastrate deoarece bucaple de crusta ii pot face 
pe ceilalti fericiji. 

213. Mitul tsimshian este incomplet, Tsim, Myth., pp. 154, 197. 
Comparaji notele lui BOAS, ibid., pp. 746, 760. Domnul 
Boas n-a facut identificarea, dar ea este clara. Zeita tsimshian 
poarta un „vesmint al bogajiei" {garment of wealth). 

214. Este posibil ca mitul „bogatei" (femei) Qominoqa, sa aiba 
aceea§i origine. Pare ca este obiectul unui cult rezervat 
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Ansamblul acestor lucruri prejioase constituie moste- 
nirea magica, adesea identica donatorului §i recipiendarului 
precum §i spiritului care a Tncredintat talismanele eroului 
intemeietor al clanului 215 . in orice caz, ansamblul acestor 
lucruri este tntotdeauna de origine §i de natura spirituala, 
la toate triburile amintite 216 . El este inchis Tntr-o cutie, 
Tntr-o mare caseta blazonata 217 , avtnd ea Tnsagi putere 



unor clanuri kwakiutl, ex. Ethn. Kwa., p. 862. Un erou 
qoexsotenoq are numele „corp de piatra" §i devine 
„proprietate asupra corpurilor", Kwa T., II, p. 187; cf. p. 247. 

215. Vezi, de ex., mitul clanului orque, BOAS, Handbook of 
American Languages, I, pp. 554-559. Eroul intemeietor al 
clanului este el insu§i membra al clanului orque. „Caut 
logwa (un talisman, cf. p. 554, r. 49) de la tine", ii spune 
unui spirit pe care il intilneste, spirit cu forma de om, §i 
el un orque, p. 557, r. 122. Spiritul il recunoaste ca fiind 
din clanul sau ; el ii da un harpon cu virf de arama care 
omoara balenele (omis in text p. 557) : indigenii orque 
sint „killer-whales". Ii da de asemenea numele lui (de 
potlatch). Se va numi „loc al fiintei satisfacute", „indes- 
tulatul". Casa lui va fi „casa orque", cu o „pictura orqua" 
in fata". „§i totu§i orqua iti va fi farfuria din casa (va avea 
forma celor din clanul orque) §i talismanul halayu (data- 
torul de moarte) §i <<apa vie|ii» §i cufitul cu zimji de cuarj: 
pentru taiat (vor fi §i ele de forma orqua)", p. 559- 

216. O cutie cu minuni ce confine o balena §i care a dat 
numele ei eroului, se nume§te „bogaJia ce vine la tarm", 
BOAS, Sec. Soc, p. 374. Cf. „proprietatea se abate spre 
mine", ibid., pp. 247, 414. „Proprietatea face zgomot", 
v. mai sus. Titlul unuia dintre sefii principali la Masset 
este „cel a carui proprietate produce zgomot", Haida 
Texts, Jesup, VI, p. 684. Proprietatea traieste (kwakiutl) : 
„Fie ca proprietatea sa ne ramina in viata prin efortul lui 
§i ca obiectele noastre de cult sa ramina nesparte", ctnta 
indigenii maamtagila, Ethn. Kwa., p. 1285, 1. 1. 

217. Parafarnaliile familiei, cele care circula intre barbafi, intre 
fiicele §i ginerii lor, revenind la fii o data cu initierea sau 
casatoria, stau de obicei intr-o cutie sau caseta, decorata 
§i blazonata, adaptata, realizata §i folosita intr-un mod 
caracteristic civilizatiei nord-vest americane (de la popu- 
lajia yurok din California pina la cea din strimtoarea Behring). 
In general, pe aceasta cutie se vede figura sj ochii totemului 
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individuals 218 , vorbind, ata§indu-se de proprietar sau 
con|:imndu-i sufletul etc. 219 

Fiecare dintre aceste obiecte prejioase, care sint 
insemne ale bogajiei, are - ca §i in comunitatea 



sau ale spiritelor ale caror atribute le conjln ; acestea 
sint: cuverturi cu figurine, talismanele viefii §i ale mortii, 
mastile, mastile-palarii, palariile §i coroanele, arcul. Mitul 
confunda adesea spiritul cu aceasta cutie §i cu conjinutul 
sau. Ex., Tl.T.M., p. 173; gonaqadet, identic cutiei, obiec- 
tului din arama, palariei sau zurgalailor. 
218. Tocmai transferul sau donajia, ca in cazul fiecarei noi 
inijieri sau casatorii, transforms un primitor intr-un individ 
„supranatural", un inijiat sau un §aman, magician, nobil, 
titular al dansurilor §i al locurilor dintr-o confrerie. V. dis- 
cursurile din unele istorii ale familiilor kwakiutl, Ethn. 
Kwa., pp. 965, 966; cf. p. 1012. 
219- Cutia cu minuni este intotdeauna misterioasa, pastrata 
printre secretele casei. Pot exista cutii in cutii, introduse 
in numar mare unele in altele (haida), MASSET, Haida 
Texts, Jesup, VI, p. 395. Ea inchide spirite, de ex., „femeia 
soarece" (haida), H. T. M., p. 340; sau Corbul care scoate 
ochii dejinatorului infidel. Vezi catalogul de exemple pe 
aceasta tenia in BOAS, Tsim. Myth., pp. 854, 851. Mitul 
soarelui inchis intr-o cutie ce plute.§te este dintre cele 
mai raspindite (catalog in BOAS, Tsim. Myth., p. 641, 594). 
Este cunoscuta extinderea acestor mituri in lumea antica. 

Unul dintre episoadele cele mai obijnuite ale pove§tilor 
despre eroi este eel al cutiei minuscule, suficient de 
usoara pentru erou, prea grea pentru ceilalp, in care se 
gaseste o balena, BOAS, Sec. Soc, p. 374; Kwa. T., seria 
a 2-a, Jesup, X, p. 171 ; a carei hrana nu se epuizeaza, 
ibid., p. 223. Cutia este insuflejita §i plute§te prin ea 
insa§i, Sec. Soc, p. 374. Cutia lui Katlian aduce bogapi, 
SWANTON, Tlingit Indians, p. 448; cf. p. 448; cf. p. 446. 
Florile, „balegar din soare", „oua din lemn pentru ars", 
„cele ce te fac bogat", adica, in alfi termeni, talismanele 
ce le confin, bogajiile inse§i, trebuiesc §i ele hranite. 

Una confine spiritul „prea puternic pentru a putea fi insu§it", 
a carui masca il ucide pe eel ce o poarta (TI.T.M., p. 341). 

Numele acestor cutii sint adesea simptomatice pentru 
utilizarea lor intr-un potlatch. La haida, o cutie mare 
pentru grasime este numita mama (MASSET, Haida Texts, 
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trobriandeza - individualitatea sa, numele sau 220 , cali- 
tatea §i puterea lui 221 : marile cochilii de ureche-de- 



Jesup, VI, p. 758). Cutia „cu fundul rosu" (soarele) „raspin- 
deste apa" in „marea Triburilor" (apa, adica paturile 
Imparjite de sef), BOAS, Sec. Soc, p. 551 §i n. 1, p. 564. 

Mitologia cutiei cu minuni este la fel de caracteristica §i 
pentru societajile Pacificului nord-asiatic. Gasim un frumos 
exemplu al unui mit comparabil, in PILSUDSKI, Material 
for the Study of the Ainu Languages, Cracovia, 1913, 
pp. 124 §i 125. Aceasta cutie este data de un urs, eroul 
trebuind sa cunoasca tabuurile ; cutia este plina de obiecte 
din aur §i argint, cu talismane care confera bogapa. - De 
altfel, tehnica cutiei este aceea§i In tot Pacificul de nord. 

220. „Obiectele de familie sint numite in mod individual" 
(haida), SWANTON, Haida, p. 117; au nume: casele, usjle, 
farfuriile, lingurile sculptate, barcile, plasele pentru somon. 
Cf. expresiei „un lan{ neintrerupt de proprietafi", SWANTON, 
Haida, p. 15- - Avem lista lucrurilor carora indigenii kwakiutl 
le-au dat nume, lista diferitelor titluri de nobleje, de 
femei §i barba{i §i a privilegiilor lor: dansuri, potlatch etc., 
care sint totodata §i proprietaji. Obiectele pe care le 
numim mobile, obiectele care au un nume, fiind personi- 
ficate, sint: farfuriile, casa, ciinele, barca. Vezi Ethn. Kwa., 
pp. 793 sq. In aceasta lista Hunt a neglijat sa men{ioneze 
numele obiectelor de cupru, al marilor cochilii de ureche- 
-de-mare, al u§ilor. - Lingurile trecute pe o sfoara agajata 
de un fel de canoe figurata se numesc „birna de ancorat 
linguri" (v. BOAS, Sec. Soc, p. 422, intr-un ritual de plata 
a datoriilor de la casatorie). La tsimshian, au nume : barcile, 
obiectele de cupru, lingurile, vasele de piatra, cujitele de 
piatra, farfuriile ce aparjin sopilor de §ef, BOAS, Tsim. 
Myth., p. 506. Sclavii §i ciinii sint §i ei bunuri de valoare, 
fiinje adoptate de familie. 

221. Singurul animal domestic la aceste triburi este ciinele. El 
poarta un nume diferit de la clan la clan (probabil dupa 
familia §efului) §i nu poate fi vindut. „Sint oameni ca §i 
noi", spun kwakiutl, Ethn. Kwa., p. 1260. „Pazesc familia" 
de vrajitorie gi de atacurile vrajma§e. Un mit povesteste 
cum un §ef koskimo §i ciinele sau Waned se transformau 
unul in altul gi aveau acela§i nume, ibid., p. 835; cf. mai 
sus (Celebes). Cf. mitul fantastic al celor patru ciini ai lui 
Lewiqilaqu Kwa. T., p. 18 §i 20. 
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-mare 222 , scuturile cu cochilii, centurile §i cuvertu- 
rile decorative ornate cu scoici, cuverturile blazo- 



222. „Abalon" este un cuvTnt imprumutat din limba chinook §i 
desemneaza cochiliile uriase de ureche-de-mare ce servesc 
drept ornamente §i cercei de pus in nas (BOAS, Kwa. 
Indians, Jesup, V, I, p. 484) sau drept pandantive pentru 
urechi (tlingit §i haida, v. SWANTON, Haida, p. 146). Ele 
se pun §i pe invelitorile blazonate, pe centuri, pe palarii. 
Ex. (kwakiutl), Ethn. Kwa., p. 1069- La indigenii awikenoq 
§i lasiqoala (triburi din grupul kwakiutl), cochiliile de 
ureche-de-mare smt dispuse in jurul unui scut, o pavaza 
cu o ciudata forma europeana, BOAS, 5 Report, p. 43. 
Aceasta forma a scutului pare a fi forma primitiva sau 
echivalenta a scuturilor de arama ce au, §i ele, o forma 
medievala stranie. 

Se pare ca aceste cochilii de ureche-de-mare au avut 
cindva valoare de moneda, a§a cum au astazi obiectele 
de cupru. Un mit (Jtatlolq asociaza cele doua personaje. 
K'obois („cupru") §i Teadjas (ureche-de-mare); fiul §i fiica 
lor se casatoresc, iar nepotul ia „caseta de metal" de la urs 
§i pune stapinire pe masca §i potlatch-ul sau, Indianische 
Sagen, p. 84. Un mit awikenoq alatura numele cochiliilor, 
ca §i pe cele ale obiectelor de cupru, unor „fete din 
luna", ibid., pp. 218 §i 219. 

La haida, cochiliile poarta fiecare propriul nume, eel 
pu{in atunci cind au valoare mare §i recunoscuta ; la fel gi 
in Melanezia, SWANTON, Haida, p. 146. In alte locuri, 
ele se utilizeaza ca denumire pentru indivizi §i spirite. 
Ex., la tsimshian, index de nume proprii, BOAS, Tsim. Myth., 
p. 960. Cf. „numele de ureche-de-mare" la kwakiutl, pe 
clanuri, Ethn. Kwa., pp. 1261 la 1275, pentru triburile 
awikenoq, naqoatok §i gwasela. A existat cu siguranta un 
obicei international. - Cutia din ureche-de-mare la bella 
kula (cutie ornamentata cu cochilii) este §i ea mentionata 
§i descrisa exact in mitul awikenoq; in plus, ea inchide o 
invelitoare de ureche-de-mare s) ambele inglobeaza lumina 
din soare. Or, numele .jefului despre care este vorba in 
mit este Legek, BOAS, Ind. Sag., pp. 218 sq. Acest nume 
este eel al principalului §ef tsimshian. Deducem deci ca 
mitul a calatorit concomitent cu obiectul. - Intr-un mit 
haida, de Masset, eel al „Corbului creator", soarele pe care-1 
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nate 223 , pe care sint desenaji ochi, figuri de om sau 
animale sau sTnt brodate. Casele, grinzile §i stilpii deco- 
rativi 224 sint fringe. Toate vorbesc: §i acoperisul, §i focul, 



ofera sojiei sale este o cochilie de ureche-de-mare, 
SWANTON, Haida Texts, Jesup, VI, p. 313, p. 227. Pentru 
nume de eroi mitologici cu titlul de „abalon" (ureche-de- 
-mare), vezi de ex., Kwa. T, Ill, pp. 50, 222 etc. 

La indigenii tlingit, aceste scoici sint asociate coljilor de 
rechin, Tl.T.M., p. 129 (a se compara cu utilizarea dinplor 
de cagalot, cf. mai sus, Melanezia). 

Toate aceste triburi au in plus §i cultul colierelor de 
dentalia (facute din cochilii de dimensiuni reduse). Vezi 
in particular KRAUSE, Tlinkit Indianer, p. 186. Gasim 
deci, aici, acelea§i forme de moneda, cu acelea§i credinje 
si folosind acelorajji scopuri ca in Melanezia §i, in general, 
in Pacific. 

Diversele cochilii erau, de altfel, obiect al unui comerj 
practicat de rusi in timpul ocuparii Alaska!, comerj care se 
facea in ambele sensuri, din golful Californiei pina la strim- 
toarea Behring, SWANTON, Haida Texts, Jesup, VI, p. 313. 

223. Paturile, ca §i cutiile, sint decorate cu figuri, ele imita chiar 
desenele cutiilor (v. fig. KRAUSE, Tlinkit Indianer, p. 200). 
Paturile au intotdeauna ceva spiritual in ele, cf. expresiile 
(haida) „cingatorile spiritului", paturi degirate, SWANTON, 
Haida, Jesup Exped., V, I, p. 165; cf. p. 174. Unele mantii 
mitice sint „mantii ale lumii" : (Lilloet), mitul din Qiils, 
BOAS, Ind. Sagen, pp. 19 §i 20: (bellakula), „mantii din 
soare", Ind Sagen, p. 260; mantii pentru pesti: (heiltsuq), 
Ind. sagen. p. 248, comparapi de mostre de asemenea 
teme, BOAS, ibid., p. 309, nr. 113. 

Cf. rogojina vorbitoare, Haida Texts; MASSET, Jesup 
Expedition, VI, pp. 430 §i 432. Cultul paturilor, al rogoji- 
nilor, al pieilor folosite drept invelitori pare sa fie apropiat 
de cultul rogojinilor blazonate din Polinezia. 

224. La indigenii tlingit, se admite ca totul vorbeste in casa, ca 
spiritele se adreseaza vaselor si grinzilor casei, din vremea 
cind §i cele din urma vorbeau, pentru ca §i ele vorbesc ; 
astfel, dialogurile se poarta intre animalele totemice, intre 
spiritele, oamenii §i lucrurile din casa ; este un principiu 
firesc al religiei tlingit. Ex., SWANTON, Tlingit, pp. 458, 459. 
Casa asculta §i vorbeste §i la kwakiutl, Ethn. Kwa., p. 1279, 
r. 15. 
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§i sculpturile, §i picturile ; casa magica a fost ridicata nu 
numai de sef 225 impreuna cu oamenii lui sau cu cei din 
fratria de vis-a-vis, ci §i de zei §i strabuni ; aceasta casa 
magica este cea care primetste §i vomita totodata spirite 
§i tineri initiati. 

De altfel, fiecare dintre aceste obiecte prejioase 226 
poseda in sine anumite virtufi 227 . Obiectul nu este 



225. Casa este conceputa ca §i cum ar fi mobila. (Dupa cum se 
stie, mult timp ea chiar a §i fost considerata astfel in dreptul 
german.) Este transportata §i ea se lasa transportata. Vezi 
foarte numeroasele mituri ale „casei magice", construita rntr-o 
clipa sau, in particular, daruita de un bunic (mituri catalogate 
de BOAS, Tsim.Myth., pp. 852, 853). V. exemplele kwakiutl, 
BOAS, Sec. Soc, p. 376, figurile §i plan§ele, pp. 376 §i 380. 

226. Sint, de asemenea, obiecte prejioase, magice §i religioase : 
1 penele de vultur, identificate adeseori cu ploaia, cu 
hrana, cu piatra de cuarj sau cu „un bun medicament". 
Ex., Tl.T.M., p. 383, p. 128 etc.; haida (MASSET), Haida 
Texts, Jesup, VI, p. 282 ; 2° bastoanele §i pieptenii, Tl.T.M., 
p. 385. Haida, S WANTON, Haida, p. 38; BOAS, Kwakiutl 
Indians, Jesup, V, partea a Il-a, p. 455 ; 3° brafarile, ex. tribul 
din Lower Fraser, BOAS, Indianische Sagen, p. 36 ; (kwakiutl), 
BOAS, Kwa. Ind., Jesup, V, II, p. 454. 

227. Toate aceste obiecte, inclusiv lingurile, farfuriile sj obiectele 
din cupru au in limba kwakiutl denumirea generica logwa, 
cuvint al carui sens precis este talisman, lucru supra- 
natural. (A se vedea observajiile facute de noi despre 
subiect in lucrarea Origines de la notion de monnaie §i in 
prefaja, HUBERT §i MAUSS, Melanges d'histoire des Religions.) 
Notiunea logwa este similara celei de mana. In speja, din 
punctul de vedere de care ne ocupam, este „virtutea" 
bogajiei fi a hranei, virtute care creeaza bogape §i hrana. 
Intr-un discurs, se vorbe§te despre un talisman (logwa) 
care este „cel ce-a sporit proprietatea", Ethn. Kwa., p. 1280, 
r. 18. Un mit povesteste cum un logwa a fost „incintat sa 
cucereasca proprietatea", iar patru logwa (cingatori etc.) 
o adunara. Unul dintre logwa purta numele „ceea ce face 
sa se acumuleze proprietatea", Kwa. T, p. 108. In realitate, 
bogatia aduce boga{ie. Haida spune chiar ..proprietatea 
care te face bogat", cu referire la cochiliile de ureche-de- 
-mare purtate de fetele pubere, SWANTON, Haida, p. 48. 
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numai semn §i gaj al bogajiei, principiu magic §i 
religios al rangului §i al abundenjei 228 . Farfuriile 229 §i 
lingurile 230 cu care se manlnca la ceremonii, decorate §i 
sculptate, blazonate cu totemul clanului sau al rangului, 
sint obiecte insufle^ite. Sint copiile unor instrumente 
inepuizabile, creatoare de hrana, incredintate stramosUor 
de catre spirite. Sint presupuse a fi miraculoase. Incit 
obiectele se confunda cu cei ce le-au creat, cu spiritele, 
iar instrumentele de mTncat cu alimentele. Astfel, farfuriile 
kwakiutl §i lingurile haida sint bunuri esendale cu o 
circulatie foarte stricta, fiind repartizate cu grija Intre 
clanurile §i familiile conducatoare 231 . 



228. O masca este numita „cea care obpne hrana". Cf. „§i voi 
veu fi bogari In hrana" (mit nimkish), Kwa. T., Ill, p. 36, 
r. 8. Unul dintre cei mai de seama nobili kwakiutl se 
numeste „cel ce invita", „cel ce da hrana", „acel ce da puf 
de vultur". Cf. BOAS. Sec. Soc, p. 415. 

Panerele §i cutiile ornamentate cu figuri (de ex. cele 
utilizate la recolta de fructe) sint §i ele magice ; ex. mitul 
haida (MASSET), Haida T., Jesup, VI, p. 404; mitul foarte 
important al lui Qiils, eel ce incruci§eaza §tiuca, somonul 
§i pasarea-tunet, un scuipat al acestei pasari facind sa fie 
umplut un cos. cu fructe. (Tribul din Lower Fraser River), 
Ind. Sag., p. 34; mitul echivalent awikenoq, 5 lh Rep., p. 28, 
un paner cu numele „niciodata gol". 

229. Fiecare farfurie era denumita dupa ceea ce era incrustat pe 
ea. La kwakiutl, pe ele erau reprezentaU „mai marii 
animalelor". Cf. mai sus, p. 115- Una dintre ele se numea 
„farfuria care ramine plina", BOAS, Kwakiutl Tales (Columbia 
University), p. 264, r. 11. La un anumit clan, ele sint 
logwa; ele au vorbit unui stramo§, „Celui ce invita" (v. pen- 
ultima nota) spunindu-i sa le ia, Kwa. T., p. 809- Cf. mitul lui 
Kaniqilaku, Ind. Sag., p. 198; cf. Kwa. T., seria a Il-a, 
Jesup, X, p. 205 : cum eel ce poate preface i-a dat sa 
manince socrului sau (eel ce il ametea) fructe dintr-un 
paner miraculos. Acestea s-au preschimbat in maracini, 
ivindu-i-se pe intreg corpul. 

230. Vezi mai sus. 

231. Vezi mai sus, ibid. 
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„Moneda — faima" 232 

Mai ales obiectele din arama blazonate 233 , bunuri 
fundamentale pentru potlatch, sint cele importante pentru 
credinja §i chiar pentru cult 234 . In toate aceste triburi 
exista un mit al cuprului ca fiinja vie 231 . Arama, eel pu|in 



232. Expresia este imprumutata din germana, Renommiergeld, 
fiind utilizata pentru prima oara de domnul Krickeberg. 
Ea descrie foarte precis utilizarea acelor scuturi-paveze, 
placi care sint §i monede, §i obiecte de parada purtate de 
sefi la potlatch sau de cei in folosul carora era dat 
potlatch-ul. 

233. Oricit ar fi de discutata, producjia obiectelor de arama in 
nord-vestul american este inca insuficient cunoscuta. 
Domnul RIVET, Tntr-o remarcabila lucrare despre pre- 
lucrarea metalelor prejioase in societatea precolumbiana, 
Journal des Americanistes, 1923, a omis intenjionat subiectul. 
In orice caz, se pare ca aceasta arta este anterioara sosirii 
europenilor. Triburile din nord, tlingit §i tsimshian, cautau, 
exploatau §i primeau cupru de la Copper River. Cf. vechii 
autori §i cf. KRAUSE, Tlinkit Indianer, p. 186. Toate aceste 
triburi vorbesc despre „muntele eel uria§ de arama" ; 
(tlingit), Tl.T.M. p. 160 ; (haida), SWANTON, Haida, Jesup, 
V, p. 130; (tsimshian), Tsim. Myth., p. 299- 

234. Profitam de ocazie pentru a indrepta o gre§eala pe care 
am comis-o in Note sur I'origine de la notion de monnaie. 
Am confundat Laqa, Laqwa (ambele grafii au fost folosite 
de domnul Boas) cu logwa. Avem drept scuza faptul ca 
pe atunci domnul Boas scria adesea cele doua cuvinte in 
acelasj mod. Dar, de atunci, a devenit clar ca unul inseamna 
rosu, cupru, celalalt vrind sa spuna doar obiect supra- 
natural, obiect de pref, talisman etc. Toate obiectele de 
arama sint logwa, ceea ce face ca demonstrajia noastra sa 
ramina valabila. Dar, in acest caz, cuvintul e, intr-un fel, 
un adjectiv, un sinonim. Ex. Kwa. T., Ill, p. 108, doua 
nume de logwa care sint obiecte de arama : „cel bucuros 
sa cucereasca proprietatea" §i „cel ce face sa se acumu- 
leze proprietatea". Dar nu toate logwa sint obiecte de arama. 

235. Arama este vie; mina §i muntele de cupru sint magice, 
pline de „plante de bogajie", MASSET, Haida Texts, Jesup, 



Libertate, onoare, monedd 



149 



la haida §i kwakitul, este identificata cu somonul, el 
insu§i un obiect de cult 236 . Dar m afara acestui element 



VI, pp. 681, 692. cf. SWANTON, Haida, p. 146, alt mit. 
Cuprul are mirosul sau (ceea ce este adevarat) Kwa. T, Ill, 
p. 64, r. 8. La tsimshian, privilegiul de a munci la pre- 
lucrarea cuprului constituie subiectul unui important ciclu 
de legende : mitul lui Tsauda §i Gao, Tsim. Myth., pp. 306 sq. 
Pentru catalogul temelor echivalente, v. BOAS, Tsim. Myth., 
p. 856. Cuprul pare sa fi fost personalizat la bellakula, Ind. 
Sag., p. 261; cf. BOAS, „Mythlogy of the Bella Coola 
Indians", Jesup Exp., I, partea 2, p. 71, in care mitul 
cuprului este asociat cu mitul cochiliilor de ureche-de-mare. 
Mitul tsimshian al lui Tsauda se asociaza cu mitul somonului 
despre care vom vorbi. 
236. Fiind ro§u, cuprul se identifica : soarelui, ex. Tl.T.M., 
nr. 39, n. 81 ; „focului cazut din cer" (nume al unui obiect 
din arama), BOAS, Tsimshian Texts and Myths., p. 467; §i 
somonului. Aceasta identificare este clara in special pentru 
cultul kwakiutl al gemenilor, fii ai somonului §i cuprului, 
Ethn., Kwa., pp. 685 sq. Secvenja mitica pare a fi urma- 
toarea : primavara, sosirea somonului, soarele renaste, rosu, 
arama. Identitatea dintre somon §i arama este caracteristica 
najiunilor nordice (v. Catalogul ciclurilor echivalente, 
BOAS, Tsim. Myth., p. 856). Ex. mitul haida din MASSET, 
Haida T., Jesup, VI, pp. 689, 691, r. 6 sq., n. 1 ; cf. p. 692, 
mitul nr. 73. Aici gasim un echivalent exact al legendei 
inelului lui Policrate : un somon care inghite arama, 
SIDEGATE (H. T. M., p. 82). La tlingit §i, ca urmare, §i la 
haida, exista un mit al unei fiinje al carei nume se traduce 
in engleza prin Mouldy-end (numele somonului) ; v. mitul 
lui Sitka: lanjuri de arama §i somoni, Tl.T.M., p. 307. 
Somonul intr-o cutie devine om, alta versiune a lui Wrangel, 
ibid., nr. 5. Pentru echivalenje, v. BOAS, Tsim. Myth., p. 857. 
Un obiect tsimshian se numeste „cupru care urea riul", 
aluzie evidenta la somon, BOAS, Tsim. Myth., p. 857. 

Ar fi locul sa cautam ceea ce apropie cultul cuprului de 
eel al cuarjului, v. mai sus. Ex. mitul muntelui de cuarj, 
Kwa. T, seria a Il-a, Jesup, X, p. 111. 

De asemenea, poate fi asociat cu cultul jadului la tlingit; 
Somonul de jad care vorbejjte, Tl.T.M., p. 5. O piatra din 
jad vorbeste s,i da nume, SITKA, Tl.T.M., p. 416. In fine, sa 
amintim §i cultul cochiliilor §i asocierea lui cu mitul cuprului. 
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de mitologie metafizica §i tehnica 237 , toate obiectele de 
arama sint, fiecare In parte, obiecte ale unor credinje 
individuale §i speciale. Fiecare obiect de arama mai 
important din familiile sefilor de clan are numele sau 238 , 



237. Am vazut ca familia lui Tsauda, la tsimshian, pare sa fie familia 
intemeietoare sau cea depnatoare a secretelor aramei. Iar 
mitul (kwakiutl) al familiei princiare Dzawadaenoqu pare 
sa fie de acela§i gen. El alatura pe Laqwagila - eel ee 
produce arama - lui Qomqomgila, Bogatul §i Qomoqoa, 
„Bogata", cea care face obiectele din arama Kwa. T. Ill, 
p. 50, §i uneste totul cu ajutorul unei pasari albe (soarele), 
copil al pasarii-tunet, pasare care miroase arama §i se 
transforms in femeie, cea care naste gemenii care simt 
arama dupa miros, Kwa. T., Ill, pp. 61 la 67. 

238. Fiecare obiect are un nume al sau. „Obiectele cele mai 
mari din arama care au cite un nume", se spune in dis- 
cursurile kwakiutl, BOAS, Sec. Soc, pp. 348, 349, 350. 
Lista acestor nume, din nefericire fara indicarea clanului 
proprietar permanent, in ibid., p. 344. Sintem informaji 
destul de bine despre numele obiectelor mari din arama 
la kwakiutl. Aceste nume dovedesc culturile §i credinjele 
carora le sint atasate. Un obiect se intituleaza „Luna" 
(tribul nisqa), Ethn. Kwa., p. 856. Altele au numele spiritului 
pe care il incarneaza, spirit care le-a daruit. Ex. Dzonoqoa, 
Ethn. Kwa., p. 1421 ; le reproduc chiar figura. Alte obiecte 
poarta numele spiritelor ce au intemeiat totemurile : de 
ex. „faja de castor", Ethn. Kwa., p. 1427; „leu de mare", 
ibid., p. 894. Unele fac doar o simpla aluzie la forma : de 
ex. „obiect in T" ; sau se numesc simplu „Marele obiect", 
ibid., p. 1289- „obiectul care cmta", ibid., p. 962 (in 
aceala§i timp nume de sef). Altele fac aluzie la potlatch-ul 
pe care il incarneaza §i ii acumuleaza valoarea. Numele 
lui Maxtoselem (obiect) este „cel de care celorlalp le este 
rusme", Cf. Kwa. T., Ill, p. 452, n. 1 : „le este ru§ine de 
datorii" (datorii: gagim). Alt nume: „cauta-gilceava", Ethn. 
Kwa., pp. 893, 1026 etc. 

Despre numele obiectelor din arama la indienii tlingit, 
v. S WANTON, Tlingit, pp. 421, 405. Majoritatea acestor 
nume sint totemice. Pentru numele obiectelor haida §i 
tsimshian, nu cunoastem decit pe cele ce au acela,$i nume 
ca al sefilor sau proprietarilor. 
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individualitatea §i valoarea sa proprie 239 , in adevaratul 
infeles al cuvmtului, valoare magica §i economics, per- 
manenta, perpetuata sub vicisitudinile transmiterii sau 
chiar distrugerii parjiale sau totale in cadrul potlatch-ului 240 . 

Ele mai au o virtute : aceea de a atrage §i alte obiecte 
din arama, tot a§a cum bogajia atrage bogatie sau cum 
demnitatile antreneaza onorurile, staplnirea spiritelor §i 
alianjele favorabile 241 §i reciproc. - Traiesc, au o miscare 



239- Valoarea obiectelor de arama la tlingit variaza dupa inakimea 
lor §i se masoara in numarul sclavilor, Tl.T.M., pp. 337, 260, 
p. 131 (Sitka §i Skidegate etc., tsimshian), Tate in BOAS, 
Tsim. Myth., p. 540; cf. ibid., p. 436. Principiul echivalent: 
(haida), SWANTON, Haida, p. 146. 

Domnul Boas a studiat modul in care fiecare obiect i§i 
cre§te valoarea prin potlatch-uri succesive : de exemplu, 
valoarea reala pentru un vas lesaxalayo era in 1909-1910 : 
9000 de paturi de lina a 4 dolari fiecare, 50 de barci, 6000 
paturi cu nasturi, 260 brajari de argint, 60 de aur, 70 
perechi de cercei din aur, 40 masmi de cusut, 25 fono- 
grafe, 50 de masri ; §i crainicul va spune : „Voi da aceste 
marunjisuri pentru prinful Laqwagila". Ethn. Kwa., p. 1352; 
cf. ibid., r. 28, in care obiectul de arama este comparat cu 
un „corp de balena". 

240. Despre principiul distrugerii v. mai sus. Totusj, distrugerea 
obiectelor din arama are un caracter specific. La kwakiutl, 
distrugerea se face pe bucaU, cite un sfert la fiecare 
potlatch. Incercarea de a recuceri obiectul intreg, la unul 
din urmatoarele potlatch-uri, era un act de onoare, urmind 
ca sferturile sa fie reunite pina la completarea obiectului. 
Unui asemenea obiect ii creste valoarea, BOAS, Sec. Soc, 
p. 334. 

In orice caz, a le „consuma" §i a le „sparge" inseamna sa 
le omori, Ethn. Kwa., p. 1285, r. 8 §i 9- Expresia comuna 
este „sa le arunci in mare" §i este uzuala §i la tlingit, 
Tl.T.M., p. 63 ; p. 399, cintul 43. Daca nu se ineaca sau nu 
e,$ueaza, daca nu mor, atunci sint false, fiind din lemn, 
deci plutesc. (Povestea unui potlatch tsimshian contra 
haida, Tsim. Myth., p. 369.) O data sparte, inseamna „ca 
au murit pe plaja" (kwakiutl), BOAS, Sec. Soc, p. 564 §i n. 5. 

241. Se pare ca la kwakiutl existau doua tipuri de obiecte de 
arama : cele foarte importante, ce nu puteau fi instrainate 
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autonoma 242 , antrenlnd §i alte obiecte 243 . La kwakiutl, 
unul dintre ele 244 se numeste „cel ce antreneaza", formula 
descriind cum se aduna obiectele de arama In jurul lui, 
In acelasi timp numele proprietanjlui sau Bind „proprietate 
ce se scurge catre mine". Un alt nume frecvent al obiec- 
tului este „cel ce aduce proprietate". La haida, la tlingit, 
obiectele din arama constituie ..fortareaja" ce-o Incon- 



de familie, neputind fi sparte §i refacute, §i cele care 
circulau intacte, avind o valoare mai mica §i urmindu-le 
pe primele asemenea unui satelit. Ex. BOAS, Sec. Soc, 
pp. 564, 579- Posesiunea asupra acestor obiecte secundare 
corespunde, la kwakiutl, posesiunii titlurilor nobiliare §i 
a rangurilor de ordin doi impreuna cu care circulau de la 
§ef la §ef, de la familie la familie, intre generajii §i sexe. 
Titlurile importante §i obiectele mari de arama ramineau, 
se pare, fixe in interiorul clanurilor ,§i triburilor. Ar fi fost 
§i dificil sa fie altfel. 

242. Un mit haida referitor la potlatch-ul dat de seful Hayas 
relateaza cum cinta un asemenea obiect : „Acest lucru 
este foarte rau. Opreste-te Gomsiwa (nume de oras, §i de 
erou) ; in jurul acestui mic obiect suit multe alte obiecte 
din arama". Haida Texts, Jesup, VI, p. 760. Este vorba 
despre „un obiect mic de arama" care devine de la sine mare, 
in jurul lui adunindu-se altele. Cf. mai sus obiectul-somon. 

243. intr-un cintec de copii, Ethn. Kwa., p. 1312, r. 3, r. 14, 
„obiectele de arama cu nume importante de §efi de triburi 
se vor aduna in jurul sau". Se considera ca obiectele cad 
„cu de la sine putere in casa jjefului" (nume de §ef haida, 
SWANTON, Haida, p. 274, E). Ele „se intilnesc in casa", 
sint Jucruri plate ce se reintilnesc", Ethn. Kwa., p. 701. 

244. Mitul „Celui ce aduce obiecte de arama" in mitul „Celui 
ce invita" (Qoexot'enox), Kwa. T., Ill, p. 248, r. 25, r. 26. 
Acelasj obiect este numit „cel ce aduce proprietatea", 
BOAS, Sec. Soc, p. 415. Cmtecul secret al nobilului care 
poarta titlul „Cel ce invita" este : 

„Numele meu va fi «proprietatea ce se indreapta catre mine», 
din cauza celui ce aduce obiecte din arama 

Obiectele din arama se indreapta catre mine din cauza celui 
ce aduce obiecte din arama." 

Textul kwakiutl spune aqwagila, „cel ce face obiecte din 
arama" §i nu doar „cel ce aduce obiecte din arama". 
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joara pe prinjesa ce le aduce 245 ; de altfel, geful care le 
poseda 246 devine de neinvins. Sint „talgerele din cupru 247 
divine" din casa. Deseori, mitul le confunda pe toate: 
spiritele care daruiesc obiecte de arama 248 , proprietarii 



245. Ex. intr-un discurs de potlatch tlingit, Tl.T.M., p. 379; 
(tsimshian) obiectul este un „scut", Tsim. Myth., p. 386. 

246. Intr-un discurs referitor la donarea obiectelor de arama 
in cinstea fiului proaspat inijiat, „obiectele date sint o 
«armura», o armura a proprietapi", BOAS, Sec. Soc, p. 557 
(aluzie la obiectele ce atirna la git). Titlul tinarului este 
Yaqois, „cel ce poarta proprietatea". 

247. Un ritual important, desfa§urat in perioada de claustrare 
a prinjeselor pubere kwakiutl, arata foarte bine aceste 
credinje : ele poarta obiecte de arama §i cochilii de ureche- 
-de-mare §i, in acele clipe, iau numele obiectelor de 
arama, ale „talgerelor divine din casa". Se spune atunci ca 
impreuna cu so|ii lor vor avea lesne obiecte de arama", 
Ethn. Kwa., p. 701. „Obiecte din casa" este numele surorii 
unui erou awikenoq, Kwa T., Ill, p. 430. Cintecul uneia 
dintre fiicele nobile kwakiutl, prevestind un fel de swayam 
vara (alegerea sofului la hindu§i), aparjine probabil 
aceluia§i ritual §i se exprima astfel : „Stau a§ezata pe 
obiectele de arama. Mama imi Jese Centura pentru cind 
voi avea "talgerele din casa» etc". Ethn. Kwa., p. 1314. 

248. Adesea obiectele sint identice spiritelor. Este binecunos- 
cuta tenia a scutului §i a blazonului heraldic insuflept. 
Identitatea obiectului cu „Dzonoqoa" §i cu „Qominoqa", 
Ethn. Kwa., pp. 1421, 860. Obiectele din arama sint animale 
totemice, BOAS, Tsim Myth., p. 460. In alte cazuri, sint 
doar atributele unor animale mitice. „Cerbul-lopatar de 
arama" §i „coarnele sale ramificate de arama" joaca un 
anume rol in sarbatorile de vara la kwakiutl, BOAS, Sec. 
Soc, pp. 630, 631; cf. p. 729: „Mare(;ia corpului sau" 
(literar, bogajia de pe corpul sau). Indigenii tsimshian 
considera obiectele de arama ca fiind „parul spiritelor", 
BOAS, Sec. Soc, p. 326; ca „excremente ale spiritelor" 
(catalog de teme in BOAS, Tsim. Myth., p. 837); gheare 
de vidra de uscat, ibid., p. 563- Obiectele de arama sint 
folosite de spirite la potlatch-urile pe care le ofera intre 
ele, Tsim. Myth., p. 285; Tl.T.M., p. 51. Obiectele „le fac 
placere". Pentru compara^ie, v. BOAS, Tsim. Myth., p. 846; 
v. mai sus p. 56. 
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acestor obiecte de cupru gi obiectele Tnsessi 249 . Imposibil 
sa deosebim In ce consta forja unui spirit on cea a bogajiei 
altuia : obiectul de arama vorbegte, mormaie nemulj:umit 2S0 ; 
el cere sa fie oferit in dar, distrus, este invelit in cuverturi 
pentru a-i fi cald, asa dupa cum §eful este mmormintat 
in cuverturile pe care trebuia sa le distribuie 251 . 

Dar, pe de alta parte, o data cu bunurile 252 , se transmit 
bogatiile §i norocul. Posesorul initial al unor asemenea 



249- Cintecul lui Neqapenken (Fata lui Zece-co{i) : „Sint o 
piesa de arama, iar §efii triburilor sint obiecte sfarimate 
de arama". BOAS, Sec. Soc, p. 482; cf. p. 667, pentru text 
§i pentru o traducere literala. 

250. Dandalayu, obiectul care „bombane nemuljumit in casa" 
pentru a fi dat, BOAS, Sec. Soc, p. 622 (discurs). Maxtoslem, 
obiectul „care plinge ca nu este spart". Paturile cu care 
este invelit „ii {in de cald", BOAS, Sec. Soc, p. 572. Ne 
reamintim ca el se numegte „cel pe care celorlalte obiecte 
le este ru§ine sa-1 priveasca". Un alt obiect de arama ia 
parte la potlatch §i „ii este ru§ine", Ethn. Kwa., p. 882. r. 32. 

Un obiect haida (MASSED, Haida Texts, Jesup, VI, p. 689, 
proprietate a unui §ef supranumit „Cel a carui proprietate 
produce zgomot", cinta dupa ce a fost spart: „Voi putrezi 
aici, eu am antrenat pe multi" (in moarte, din cauza 
potlatch-urilor). 

251. Cele doua ritualuri, ale donatorului §i primitorului inmor- 
mintaji sub gramezi de paturi sau pa§ind pe ele sint 
echivalente : intr-un caz, esti superior, in celalalt, inferior 
propriei averi. 

252. Observafie generald. Cunoastem destul de bine cum §i de 
ce se transmit bunurile la indienii nord-vest americani, in 
cursul ceremoniilor, al irosirilor §i distrugerilor. Dar sintem 
inca prost informap asupra formei pe care o ia actul 
tradijiei unor obiecte, in particular cele de arama. Aceasta 
problema va trebui sa fie obiectul unei anchete. Pujinul 
pe care-1 §tim este extrem de interesant §i denota cu 
siguranja legatura proprietafii cu proprietarii. Nu numai ceea 
ce corespunde cedarii unui obiect se nume§te „a pune 
obiectul de arama la umbra numelui" cuiva, iar achizi- 
Jionarea lui se numeste „a da greutate" noului proprietar 
(kwakiutl), BOAS, Sec. Soc, p. 349; nu numai ca, la haida, 
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obiecte de arama (sau posesorul de talismane) da ceva 
din propriul sau spirit §i din spiritele ajutatoare, ele insele 
mijloace de a cuceri - obiecte din arama, bogajii, rang, 
suflete; toate sint, de altfel, echivalente. De fapt, lumdin 
considerare atlt obiectele de arama, at §i celelalte forme 
permanente de bogatii, ce sint in egala masura obiecte 
de tezaur §i de potlatch (masti, talismane etc.), constatam 
ca toate se confunda cu modul lor de intrebuinjare §i cu 
efectul pe care il produc 253 . Prin intermediul lor se objin 
rangurile ; objimnd bogajia, se va obtine §i spiritul, iar 
acesta, la rindul lui, pune stapmire pe eroul mvingator 
de obstacole ; el li cere plata pentru transele sale sama- 
nice, pentru dansurile rituale, pentru serviciile guvernarii 
sale. Totul se leaga §i se confunda ; lucrurile au persona- 
litate, iar personalitajile fac parte dintre permanenjele 
clanului. Titluri, talismane, obiecte din arama §i spiritele 
§efilor sint omonime §i sinonime 254 , au aceeasj natura §i 



atunci cind se cumpara un teren se fabrica un obiect de 
arama, Haida T. M., p. 86 ; dar obiectul de arama serve§te 
ca instrument de lovire, ca la romani : cei carora li se da sint 
loviji cu el ; ritualul este atestat intr-o poveste (Skidegate), 
ibid., p. 432. In acest caz, lucrurile atinse cu un obiect de 
arama ii sint anexate §i sint ucise de acesta ; este un ritual 
de „pace", dar si un „dar". 

Indigenii kwakiutl pastreaza amintirea unui ritual de 
transmitere de bunuri care se regaseste §i la eschimogi 
(un mit din BOAS, Sec. Soc, pp. 284 §i 385; cf. 677, r. 10): 
eroul musca din tot ce primeste. Un mit haida descrie 
cum linge femeia-soarece tot ceea ce ofera in dar, Haida 
Texts, Jesup, VI, p. 191. 
253- Intr-o ceremonie de nunta (ruperea simbolica a toiagului) 
se cinta : 

„Voi sosi §i voi face bucaji muntele Qatsai. il voi face pietre 
pentru foe. 

Din partea sefilor cei mari, bogajiile tocmai se scurg catre el. 
Bogajiile tocmai se scurg catre el de pretutindeni ; 
Toji sefii cei mari doresc protecjia pe care el o ofera." 

254. Ele sint, de altfel, identice, la kwakiutl eel pujin. Unii 
nobili sint identificafi cu potlatch-ul pe care il dau. Titlul 
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aceea§i functie. Circulajia bunurilor o urmeaza pe cea a 
barbajilor, a femeilor §i copiilor, a ospejelor, a ritualurilor, 
ceremoniilor §i dansurilor, chiar a glumelor §i injuriilor. 
De fapt, este una §i aceea§i circulate. Daca lucrurile suit 
date §i Tnapoiate, faptul se intTmpla deoarece se dau §i se 
returneaza „semne de respect", adica „formule de poli- 
teje". §i, de asemenea, pentru ca acela care da seda pe 
sine §i, dindu-se, o face pentru ca fiecare - el §i bunurile 
lui - este dator celorlalji. 

Prima concluzie 

Am gasit, deci, la patru grupuri importante de populapi : 
mai tntli potlatch-vX, la doua sau trei dintre grupuri ; apoi, 
rajiunea sa principals §i forma lui normala ; dincolo de 
acestea, In toate grupurile, forma arhaica a schimbului: 
darul oferit §i tntoarcerea darului primit. In plus, am 



eel mai important al celui mai important §ef este Maxwa, 
care inseamna „mare potlatch", Ethn. Kwa., pp. 972, 976, 
805. Cf., in acela§i clan, „cel ce ofera potlatch" etc. Intr-un 
alt trib al aceleia§i najiuni, la dzawadeenoxu, unul din 
titlurile principale este „Polas", vezi supra, Kwa T., Ill, 
p. 43 pentru genealogie. §eful principal la heiltsuq se 
afla in relatie cu spiritul „Qominoaqa", „Bogata", §i se 
numegte „Cel ce face bogatii", ibid., pp. 427, 424. Prinjii 
Qaqtsenoqu au „nume de vara", adica nume de clanuri ce 
desemneaza exclusiv „proprieta{i", nume „yaq" : „proprie- 
tate pe trup", „mare proprietate", „detinatorul de proprietate", 
„locul proprieta(;ii", Kwa. T., Ill, p. 191 ; cf. p. 187, r. 14. 
Un alt trib kwakiutl, tribul naqoataq, da sefilor numele 
de .Maxwa" §i „Yaxlem", potlatch §i proprietate ; acest 
nume figureaza in mitul „Corpurilor de piatra" (Cf. „Coaste 
de piatra", fiul Furtunii, haida). Spiritul ii spune : „Numele 
tau va fi Proprietate, Yaxlem", Kwa, T., Ill, p. 215, r. 39. 

La fel, un §ef haida se nume§te „cel ce nu poate fi 
cumparat" (obiectul de cupru pe care rivalul nu-1 poate 
cumpara) SWANTON, Haida, p. 294, XVI, 1. Acela§i §ef 
se mai nume§te „Toate la un loc", adica „adunare pentru 
potlatch", ibid., nr. 4. Cf. supra titlul „Proprietate din casa". 
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identificat circulajia bunurilor din aceste societaji cu 
circulatia drepturilor §i a persoanelor. Am putea sa ne 
oprim aici. Nenumaratele aspecte importante, precum §i 
dezvoltarea lor ne tndreptajesc pe deplin sa ne inchipuim 
acel mod de organizare care a fost specific unei mari 
parti a omenirii, pentru o indelungata perioada de tranzijie, 
§i care mai exista §i in alte par|i decit cele descrise. 
Putem sa ne dam seama ca principiul schimbului de 
daruri a fost eel specific societdfilor ce au depdsit faza 
„prestaJ;iilor totale" (de la clan la clan, de la familie la 
familie), fdrd sa ajungd la contractul pur individual, la 
pia^a pe care ruleaza banul, la vinzarea propriu-zisa §i, 
mai ales, la no(iunea de pref estimat in moneda. 



CAPITOLUL III 



Prezente ale acestor principii 
Tn drepturile si economiile din vechime 

Toate datele de mai sus au fost culese in domeniul pe 
care-1 numim al etnografiei. Mai mult, ele au fost locali- 
zate in societaji care populeaza {armul Pacificului 1 . De 
obicei, ele sTnt utilizate cu caracter de curiozitate sau, la 
rigoare, de comparatie, pentru a vedea In ce masura 
societatea noastra se Indeparteaza sau se apropie de 
genul de institujii pe care le numim „primitive". 

Totu§i, datele au o valoare sociologies, deoarece ne 
permit sa infelegem un moment al evolujiei sociale. Mai 
mult: ele smt importante pentru istoria sociala. Sint 
institujii care au facilitat tranzida catre sistemele noastre 
juridice §i economice §i pot ajuta la explicarea din punct 
de vedere istoric a propriilor noastre societaji. Morala §i 
practica schimburilor utilizate de societajile care ne-au 
precedat mai pastreaza marturii, mai mult sau mai pujin 
importante, ale principiilor pe care le-am analizat. Credem 
ca vom putea demonstra ca, de fapt, dreptul §i economia 
noastra s-au nascut din institute similare precedente 2 . 

Traim In societati care fac o deosebire neta (opozijia 
fiind astazi criticata de juri§tii In§i§i) Intre drepturile reale 
§i cele personale, Intre indivizi §i bunuri. Aceasta sepa- 
ra|ie este fundamentals : ea constituie chiar condijia unei 
parji a sistemului nostru de proprietate, Instrainare §i 
schimb. Or, pentru dreptul pe care 1-am studiat, ea este 
straina. De asemenea, civilizatiile noastre, Inceplnd cu 
cele semita, greaca §i romana, fac o neta deosebire Intre 



1. Evident, stim ca ele au §i o alta dezvoltare §i doar in mod 
provizoriu cercetarea se opre§te aici. 

2. Meillet §i Henri Levy-Bruhl, ca §i regretatul Huvelin, ne-au 
dat sfaturi prefioase pentru paragraful ce urmeaza. 



Prezenla principiilor 



159 



obligajia §i prestajia non-gratuita, pe de o parte, §i dar, 
pe de alta. Dar nu sint oare aceste distincjii de data mai 
recenta in cadrul dreptului marilor civilizatii ? N-au trecut 
ele printr-o faza anterioara, cind nu exista aceasta menta- 
litate rece §i calculate? N-au practicat ele chiar aceste 
obiceiuri ale schimbului de daruri, obiceiuri m care 
oamenii §i bunurile se contopesc ? Analiza citorva trasa- 
turi ale sistemelor de drept indo-europene ne va permite 
sa aratam ca §i acestea au traversat, ele insele, asemenea 
avatar. Vom gasi vestigii la Roma, iar in India §i Germania 
vom vedea asemenea drepturi, viguroase inca, funcjio- 
nind pina la o data relativ recenta. 

I 

Drept personal si drept real 
(Dreptul roman timpuriu) 

Apropierea dintre sistemele de drept arhaic §i dreptul 
roman de dinaintea epocii, relativ timpurii, cind acesta a 
patruns in istorie 3 , §i dreptul german din epoca in care 4 
istoria 1-a consemnat ca atare, este In masura sa ne 
clarifice asupra celor doua din urma. 

In particular, o asemenea analiza ne va permite sa punem 
din nou in discu|ie una din problemele cele mai contro- 
versate din istoria dreptului, §i anume teoria lui nexum 5 . 



3. Cunoa§tem ca, excepjie faclnd ipotetica reconstituire a 
celor Douasprezece table §i unele texte de lege pastrate pe 
inscrip^ii, avem surse foarte sarace pentru tot ceea ce se 
refera la primele patru secole ale dreptului roman. Totusj, 
nu vom adopta pozifia hipercritica a domnului LAMBERT, 
„Istoria tradifionala a celor Douasprezece table" {Melanges 
Appleton), 1906. Trebuie sa convenim Insa ca o mare parte 
din teoria romani,$tilor §i chiar din teoria istoricilor antichi- 
tajii romane trebuie tratate drept ipoteze. Nu ne putem 
permite sa mai adaugam pe lista inca una. 

4. Despre dreptul germanic, vezi mai departe. 

5. Despre nexum, vezi HUVELIN, „Nexum", in Diet. desAnt.; 
„Magie §i drept individual" (Annee, X) §i analizele §i discujiile 
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Huvelin, intr-o lucrare ce a clarificat problema 6 , a 
apropiat nexum de germanicul wadium, §i, in general, 
de „gajurile suplimentare" (Togo, Caucaz etc.) oferite cu 
prilejul unui contract ; apoi, 1-a pus in legatura cu magia 
§i cu puterea ce o confera celuilalt orice lucru venit in 
contact cu contractantul. Dar, aceasta ultima explicate 
nu are valoare decit In unele cazuri. Sancjiunea magica 
este doar posibila, ea nefiind decit o consecinja a naturii 
§i a caracterului spiritual al unui lucru oferit. Mai intii, 
gajul suplimentar §i, in particular, wadium la germani 7 
constituie mai mult decit un schimb de gajuri vitale 
destinate unei posibile luari In posesie de tip magic. De 
obicei, lucrul lasat in gaj nu are valoare : de exemplu, 
schimbul de be|e, stipsm stipulatia dreptului roman 8 §i 



sale in Annee Sociologique, VII, pp. 472 sq. ; IX, pp. 412 sq. ; 
XI, pp. 442 sq. ; XII, pp. 482 sq; DAVY, Foi juree, p. 135; 
pentru bibliografia §i teoria romani§tilor, vezi GIRARD, 
Manuel elementaire de droit romain, ed. a 7-a, p. 354. 

Huvelin §i Girard ni se par foarte aproape de adevar din 
toate punctele de vedere. La teoria lui Huvelin propunem 
un singur complement §i o obiectie. „Clauza de injurie" 
(Magie et Droit ind., p. 28, cf. Injuria, Mel. Appletori), dupa 
noi, nu este numai magica, ci §i un caz clar, un vestigiu al 
vechiului drept al potlatch-ului. Faptul ca unui este debitor 
§i celalalt creditor da celui superior posibilitatea de a-§i 
ofensa adversarul, eel ce ii este obligat. De aici, o serie 
considerabila de relarii asupra carora atrageam atenfia in 
acel Annee Sociologique, referitoare la Joking relationships, 
la „inrudirile vesele", in particular la winnebago (sioux). 

6. HUVELIN, „Magie et Droit individuelle", Annee, X. 

7. Vezi mai departe pag. 164. Despre wadiatio, vezi DAVY, 
Annee, XII, pp. 522-523. 

8. Aceasta interpretare pentru cuvintul stips are la baza pe 
cea a lui Isidor din Sevilla, vezi pp. 24, 30. Vezi HUVELIN, 
„Stips, stipulatio" etc. (Melanges Faddd), 1906. GIRARD, 
Manuel, pag. 507, n. 4, dupa Savigny, opune textele lui 
Varro §i Festus acestei interpretari figurate. Dar Festus, 
dupa ce, intr-adevar, a spus „stipulus" „firmus", intr-o fraza, 
din nefericire, partial distrusa, vorbeste de un „[...?] defixus", 
poate be|e plantate in pamint (cf. aruncarea bajului cu 
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festuca notata in stipulajia germana ; chiar arvunele 9 , de 
origine semita, constituie mai mult decit avansuri, fiind, 
mai frecvent, reziduuri arhaice ale darului obligatoriu §i 
reciproc ; prin ele se realizeaza angajamentul Intre contrac- 
tanji. Din acest motiv, schimburile suplimentare imagi- 
neaza acel du-te-vino al sufletelor §i lucrurilor ce se 
confunda intre ele 10 . Nexum-vX, ca legatura legitima, i§i 
are originea atit in lucruri, cit §i in oameni. 



prilejul vinzarii pammtului in contractele din epoca lui 
Hamurapi, in Babilon, vezi CUQ, „Etudes sur les contrats" etc., 
Nouvelle Revue historique du Droit, 1910, p. 467). 

9. Vezi HUVELIN, loc. cit., in Annee Sociologique, X, p. 33- 

10. Nu ne vom amesteca in discutiile romani§tilor ; adaugam 
doar citeva observajii celor facute de Huvelin §i Girard 
referitoare la nexum. 1° Cuvintul provine din nectere §i, 
referitor la acest ultim termen, Festus {ad verb. ; cf. s.v. 
obnectere) a pastrat unul din rarele documente pontificale 
care ne-au parvenit : Napuras stramentis nectito. Documental 
face evident aluzie la interdictia proprietapi indicata de 
nodurile de paie. Deci lucrul transmis (tradita) era marcat 
§i legat, sosind la destinatar (accipiens) purtind aceasta 
legatura. Putea sa-1 lege deci. 2° Individul devenit nexus 
este primitorul (accipiens). Or, formula ceremonials pentru 
nexum il presupune cumparat (emptus), in limbaj uzual. 
Dar (vezi mai departe) <?mpfr«in.seamna intr-adevar acceptus. 
Individul care a primit un obiect este el insu§i mai mult 
decit cumparat, acceptat prin prej, deoarece, o data cu 
obiectul, el a primit §i un lingou de arama. Se poarta 
discujii pentru a §ti daca in acest act exista damnatio, 
mancipatio etc. (GIRARD, Man., p. 503). Fara a ne pronunfa 
in aceasta problema in favoarea vreunei parti, credem ca top 
acesti termeni sint sinonimi, cf. expresiei nexo mancipioque 
§i emit mancipioque accepit de pe inscripjii (vinzarea 
sclavilor). §i nimic nu e mai simplu decit aceasta sinonimie, 
deoarece chiar faptul de a accepta ceva de la cineva ne 
obliga : damnatus, emptus, nexus. 3° Mi se pare ca roma- 
ni§tii, chiar §i Huvelin, n-au acordat atenjie suficienta la un 
detaliu al nexum-ului : destinajia lingoului de arama, aes 
nexum, atit de discutat de Festus (adverb, nexum). Acest 
lingou, pe timpul ceremonialului nexum, se transmite de 
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Chiar §i formalismul acestor lucruri le poate demonstra 
importanja. In dreptul roman civil, tradijia bunurilor - 
cele esenjiale fiind sclavii §i vitele, mai tirziu paminturile 
§i cladirile - nu avea nimic comun, simplu sau profan. 
Intotdeauna tradijia este solemna §i reciproca 11 ; ea se 
desfagoara in grup : cei cinci martori, eel putin prieteni, 



la un tradens la un accipiens. Dar, credem, atunci cind eel 
din urma se achita, nu numai ca indeplineste prestafia 
promisa, livreaza marfa sau plateste prejul, dar, cu aceeasj 
balanja §i in prezenja acelorasj martori, el inapoiaza acel 
aes celui ee a vindut sau a imprumutat ete. ; adica il 
eumpara, il primeste la rmdul lui. Acest ritual de solutio al 
wexwm-ului este descris perfect de GAIUS, III, 174 (textul 
este reconstituit ; adoptam lecjia primita de GIRARD, 
cf. Manuel, p. 501, n.; cf. ibid., 751). La o vinzare cu plata 
pe loc, cele doua acte se petrec, ca sa zicem a§a, concomi- 
tent sau la intervale foarte scurte, simbolul dublu aparind 
mai pu(;in evident decit in cazul vinzarii pe termen sau al 
unui imprumut solemn ; din acest motiv, jocul dublu nu a 
fost sesizat. Totu§i, el funcfioneaza. Daca interpretarea 
noastra este exacta, in afara de nexum provenit din lucruri, 
exista un alt nexum provenit din lingoul dat §i primit de 
ambele parji, cintarit cu aceeasi balanp, banc tibi libram 
primam postremamque, de catre cei doi contractanfi, legaji 
astfel rind pe rind. 4° De altfel, sa presupunem pentru un 
moment ca am putea sa ne reprezentam un contract roman 
inainte de moneda din bronz, si chiar inaintea lingoului 
cintarit sau inainte chiar de bucata de arama turnata, aes 
/latum, reprezentind o vaca (stim ca primele monede romane 
au fost batute de gentes §i reprezentau vitele, fiind, fara 
indoiala, titluri ce angajau animalele acestor gentes). Sa 
presupunem o vinzare in care prejul e platit in vite adeva- 
rate sau figurate. Este suficient sa {inem cont ca livrarea 
acestor animale-prej sau a reprezentarii acestora, apropie 
pe contractanji §i, in particular, pe vinzator de cumparator ; 
ca la o vinzare sau ca la orice cedare de turme, eel ce 
eumpara sau ultimul posesor ramin, eel pufin un timp 
(vicii redibitorii etc.), in legatura cu vinzatorul sau pose- 
sorul precedent (vezi mai departe caracteristicile dreptului 
hindus gi ale folclorului). 
11. VARRO, De re rustica, II, p. 1, 15. 
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§i „mmuitorul balant;ei". In tradijia aceasta intervin consi- 
derate straine de conceptele noastre moderne, pur juridice 
sau pur economice. Un nexum, asa cum este el stabilit, 
abunda de reprezentari religioase, dupa cum bine a 
observat Huvelin, doar ca le-a considerat Intr-o prea mare 
masura ca fiind exclusiv magice. 

Desigur, nexum-vX, eel mai vechi contract al dreptului 
roman, se detaseaza de fondul contractelor colective si, 
de asemenea, de sistemul antic al darurilor care obliga. 
Preistoria sistemului roman de obliga|ii nici nu va fi 
scrisa poate vreodata cu certitudine. Putem totusj sa 
indicam, cred, In ce direcjie s-ar putea investiga. 

Exista, cu siguranja, o legatura in lucruri, in plus fa|a 
de cele magice §i religioase, legaturile cuvintelor §i gestu- 
rilor formalismului juridic. 

Aceasta legatura este inca marcata de cijiva termeni 
foarte vechi ai dreptului latin §i al popoarelor italice. 
Etimologia unora dintre acesji termeni pare o dovada in 
acest sens. Ceea ce urmeaza poate constitui o ipoteza. 

La origine, lucrurile Tnsele aveau, cu siguran|a, o 
personalitate §i o virtute. 

Lucrurile nu smt fiin{e inerte, a§a cum le considera 
dreptul lui Justinian sau cum le consideram astazi. in 
primul rind, faceau parte din familie : familia romana 
cuprindea §i res, nu numai persoane. Definitia o putem 
afia tnca din Digeste 12 §i trebuie remarcat ca, pe masura 



12. Despre familia, vezi Dig., L, XVI, de verb, sign., nr. 195, § 1. 
Familiae appellatio etc., §i in res, §i in personas diducitur etc. 
(Ulpianus). Cf. Isidor din SEVILLA, XV, 9, 5. In dreptul 
roman, pina intr-o epoca foarte firzie, ac|iunea in diviziune 
de mo§tenire a fost numita familiae erciscundae, Dig., 
XI, II. §i in Cod, III, XXXVIII. Invers, res egaleaza familia; 
in Cele doudsprezece table, V, 3, super pecunia tutelave suae 
rei, Cf. GIRARD, Textes de droit romain, p. 869, n. ; Manuel, 
p. 322; CUQ, Institutions, I, p. 37. GAIUS, II, 224, reproduce 
textul spunind super familia pecuniaque. Familia egaleaza 
res substantia, tot in Cod (Justinian), VI, XXX, 5. Cf. inca 
familia rustica sj urbana. Dig., L, XVI, de verb, sign., nr. 166. 
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ce coborlm in timp, cu atit antichitatea socotea intr-o 
mai mare masura ca resize parte din familia, desemnind 
chiar alimentele §i mijloacele de existenja ale familiei 13 . 
Etimologia cea mai corecta a cuvintului familia este, fara 
indoiala, cea care il apropie 14 de sanscritul dhdman (casa). 

Mai mult, lucrurile erau de doua feluri. Se poate face 
distincjie intre familia §i pecunia, intre lucrurile ce aparjin 
de casa (sclavi, cai, asini, magari) §i animalele care cresc 
pe cimp, departe de grajduri 15 . Se poate face distinctie 
intre res mancipi (lucruri cedate in deplina proprietate, 
vindute - n. tr.) gi res nec mancipi, in functie de forma 
de vinzare 16 . Pentru primele, constituind lucruri de pre{, 
inclusiv imobile sau chiar copii, nu poate exista instrai- 
nare decit Intr-o mancipatio 11 (inminare, vinzare sau 
cumparare a unei proprietaji prin implinirea unor forma- 
litaji solemne - n. tr.) intr-o luare (capere) in mini 
imanu). Se poarta multe discujii pentru a se afla daca 
distincjia intre res mancipi §i res nec mancipi coincide 
cu cea dintre familia §i pecunia. In ceea ce ne priveste, 
eel pu{in la origine, nu avem nici o indoiala. Lucrurile 



13. CICERO, De orat., 56; Pro Caecina, VII. - TERENJIU, 
Decern dierum vix mihi est familia. 

14. WALDE, Latein. etymol. Worterb., p. 70. Walde ezita asupra 
etimologiei pe care o propune, dar fara motiv. In plus, un 
res important, prin excelenja, mancipium de familie, este 
sclavul, mancipium al carui alt nume, famulus, are aceea§i 
etimologie cu familia. 

15. Asupra deosebirii familia pecuniaque atestata de socratae 
leges (vezi FESTUS, ad verbum) §i de numeroase texte, 
vezi GIRARD, Textes, p. 841, n. 2, Manuel, pp. 274, 263, 
n. 3. Este sigur ca nomenclatura n-a fost intotdeauna prea 
sigura, dar, contrar parerii lui GIRARD, credem ca in vechime, 
la origine, exista o deosebire foarte precisa. Diviziunea se 
regaseste in limba osca in famelo in eituo (Lex Bantia, r. 13). 

16. Deosebirea intre res mancipi §i res nec mancipi n-a dispa- 
rut din dreptul roman decit in 532 d.C, printr-o abrogare 
expresa din dreptul civil. 

17. Despre mancipatio vezi mai departe. Faptul ca a fost nece- 
sara, sau macar licita, pina intr-o epoca atit de tirzie, dove- 
de§te cu cita dificultate se desparfea familia de res mancipi. 
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necuprinse m mancipatio smt tocmai animalele de pe 
cimp §i banii (pecunta) al caror nume §i forma deriva 
din primele. Se spune ca veteres romani faceau acelea§i 
distincjii pe care le-am constatat In regimurile tsimshian 
§i kwakiutl, unde se deosebesc bunurile permanente §i 
esenjiale din „casa" (cum se mai spune tnca in Italia §i la 
noi) de bunurile trecatoare - alimentele, vitele din preerie, 
metale, bani -, bunuri pe care chiar §i fiii neemancipafi 
le pot comercializa. 

Apoi, la Inceput, res n-a putut fi doar lucrul brut §i 
tangibil, simplul obiect pasibil de tranzacdi, asa cum a 
devenit el mai tirziu. Etimologia cea mai corecta pare a 
fi cea care-1 aseamana cuvintului Sanscrit rah, ratih 18 
(dar, cadou, lucru agreabil). Res trebuie sa fi Tnsemnat, 
inainte de orice, ceea ce face placere altuia 19 . Pe de alta 
parte, lucrul poarta intotdeauna pecetea proprietajii de 
familie. Injelegem atunci ca pornind de la aceste lucruri 
mancipi, traditia solemna 20 , mancipatio, a creat o lega- 
tura de drept. §i asta deoarece in miinile celui care 
prime§te (accipiens) ramine, pentru un moment, ceva ce 
aparjine „familiei" primului proprietar; ramine §i-l obliga 
pe actualul proprietar ptna ce acesta se va elibera prin 
indeplinirea contractului, adica prin tradijia compensarii 
bunului, a valorii sau a serviciului primit, compensare ce 
va lega la rmdul ei pe Tntiiul contractant. 



18. Despre aceasta etimologie, vezi WALDE, p. 650, ad verb. 
Cf. rayih, proprietate, lucru prejios, talisman; cf. avesti- 
cului, rae, rayyi, acela§i sens ; cf. vechiului irlandez rath, 
cadou placut. 

19. Cuvintul care desemneaza res in limba osca este egmo, 
cf. Lex Bant., 1. 6, 11 etc. Walde alatura egmo lui egere, 
„lucru care ne lipseste". Este foarte posibil ca vechile limbi 
italice sa fi avut doua cuvinte corespunzatoare §i antitetice 
pentru a desemna lucrul dat care produce o placere, res, §i 
lucrul care ne lipseste, egmo, §i pe care il a§teptam. 

20. Vezi mai departe. 
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Scolle 

Notiunea fortei inerente obiectelor este intim legata 
de dreptul roman in doua cazuri : furtul (furturri) §i 
contractele (re). 

In ceea ce prive§te furtul 21 , actiunile §i obligatiile pe 
care le antreneaza se datoresc clar puterii din lucruri. Ea 
are o aeterna auctoritas prin sine insajsi 22 , facTndu-§i 
simjita prezenja and este furata. Sub acest aspect, notiu- 
nea romana de res nu difera de proprietatea hindusa sau 
haida 23 . 

Contractele re formeaza patru dintre contractele cele 
mai importante : imprumut, depozitare, garanjie §i comodat. 
O serie de contracte nenumite - in particular cele pe 
care noi le credem a sta, Impreuna cu vinzarea, la 
originea contractului — , darul §i schimbul 24 sTnt tot re. Dar 
acest fapt este fatal. Intr-adevar, chiar §i astazi, ca §i in 
dreptul roman, este imposibil sa ie§im din cadrul celor 
mai vechi reguli de drept 2S : pentru un dar trebuie sa 
existe un obiect sau un serviciu. §i trebuie ca acest 
obiect sau serviciu sa creeze obligajii. Este evident, de 
exemplu, ca revocarea donajiei pe motiv de ingrati- 
tudine, revocare ce aparjine dreptului roman recent 26 §i 

21. Vezi HUVELIN, „Furtum" {Melanges Girard), pp. 159-175. 
Etude sur le Furtum 1. Les sources, p. 272. 

22. Expresie dintr-o lege foarte veche. Lex Atinia, pastrata de 
AULUS-GELLUS, XVII, 7, Quod subruptum erit ejus rei 
aeterna auctoritas esto. Cf. extraselor din ULPIANUS, III, 
pp. 4 §i 6; cf. HUVELIN, Magie et Droit individuel, p. 19. 

23. Vezi mai departe. La populajia haida, pagubitul nu avea 
altceva de facut decit sa puna o farfurie la u§a hot;ului §i 
lucrul, de obicei, revenea. 

24. GIRARD, Manuel, p. 256, Dig., XIX, IV, De permut., 1, 2: 
permutatio autem ex re tradita initium obligationi praebet. 

25. Mod. Regul., in Dig., XLIV, VII, de Obi. etact., 52, re obligarum 
cum res ipsa intercedit. 

26. JUSTINIAN (523 d.C), Codul VIII, LVI, 10. 
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care este uzuala In dreptul nostru, constituie un drept 
normal, am putea zice, chiar natural. 

Dar faptele de mai sus slnt doar partiale §i i§i menjin 
valabilitatea doar pentru unele contracte. Teza noastra 
este mai generala. Credem ca, in epocile stravechi ale 
dreptului roman, n-a existat nici un singur caz in care 
transmiterea (traditio) unui obiect (res) - chiar §i a 
cuvintelor gi a scrierilor - sa nu fie unul din momentele 
importante. Dreptul roman a ezitat Intotdeauna referitor 
la acest subiect 27 . Pe de o parte, el stipuleaza ca solemni- 
tatea schimburilor, eel pujin contractul, este necesara ca 
prescriind drepturile arhaice pe care le-am descris spunind 
nunquam nuda traditio transfert dominium™; pe de 
alta, intr-o epoca tardiva, cea a lui Dioclitian 29 (298 d.C), 
spune: Traditionibus et usucapionibus dominia, non 
pactis transferuntur. Res, ca prestatie sau obiect, este un 
element esential al contractului. 

In plus, toate aceste probleme foarte dezbatute slnt 
probleme de vocabular §i de concepte ; data fiind saracia 
de surse vechi, ne aflam Intr-o pozijie In care rezolvarea 
lor este dificila. 

PIna la acest punct slntem pe un teren sigur. Ne va fi 
totu§i permis sa Inaintam §i sa indicam juristilor §i lingvi§- 
tilor o cale mai buna de cercetare, la capatul careia va fi 
posibil sa ne imaginam un drept deja abandonat Inca de 
pe vremea celor Doudsprezece table §i, probabil, chiar 
anterior. Alji termeni, cum slnt familia sau res, se pre- 
teaza §i ei la un studiu mai aprofundat. Vom schrfa o 
serie de ipoteze, nici una poate foarte importanta, dar, 
In ansamblu, avlnd o oarecare greutate. 

Aproape toji termenii contractului §i ai obligajiei, 
precum §i un numar oarecare de forme ale acestui contract 
par sa fie In legatura cu acest sistem al legaturilor spiri- 
tuale create de catre un act de traditio. 



27. GIRARD, Manuel, p. 308. 

28. PAUL, Dig., XLI, I, 31, 1. 

29. Cod, II, III, De pactis, 20. 
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Inainte de toate, contractantul este reus 30 ; primind 
de la altul ceva (res), omul devine tndatorat (reus), atasat 
de obiectul insugi prin spiritul acestuia 31 . Etimologia a 
fost deja propusa. De§i adesea eliminata pe motiv ca nu 
ne-ar oferi vreun indiciu, etimologia, dimpotriva, ne 
ofera unul foarte clar. Intr-adevar, a§a cum remarca 
Hirn 32 , la origine, reus este un genitiv in as- al lui res, 
inlocuindu-1 pe rei-jos. Omul este posedat de obiect. 
Este drept ca Hirn, ca §i Walde care-1 reia 33 , traduce res 
prin „proces" §i rei-jos prin „implicat in proces" 34 . Dar 



30. Despre sensul cuvintului reus, vinovat, responsabil, vezi 
MOMSEN, Romisches Strafrecht, ed. 3, p. 189- Interpretarea 
clasica provine dintr-un fel de apriorism istoric care face 
parte din dreptul public individual §i, in particular, crimi- 
nal, dreptul primitiv §i care vede in drepturile reale §i in 
contracte ni§te fenomene moderne §i rafinate. De§i ar fi 
atit de simplu sa se deduca drepturile din contractul insusL 

31. Reus aparjine limbajului religios (vezi WISSOWA, Rel. u. 
Kultus der Romer, p. 320, n. 3 §i 4), de altfel, nu intr-o 
masura mai redusa decit dreptului : voti reus, Eneida, V, 237 ; 
reus qui voto se numinibus obligat (SERVIUS, Ad /En., IV, 
v. 699). Echivalentul lui reus este voti damnatus (Virgiliu, 
Egl., V., v. 80); ceea ce este simptomatic deoarece damnatus = 
= nexus. Individul care a jurat se afla in situajia identica 
celui care a promis sau a primit un lucru. Este damnatus 
pina in clipa cind se va achita. 

32. Jndo-germ. Forsch., XIV, p. 131. 

33. Latein. Etymol. Worterb., p. 651, ad verb. reus. 

34. Este chiar interpretarea data de cei mai vechi jurisri romani 
(CICERO), De Or, II, 183, Rei omnes quorum de re disceptatur); 
sensul res = afacere ca dar pentru spirit. Aceasta inter- 
pretare prezinta interesul de a pastra amintirea timpului 
celor Douasprezece table, II, 2, cind reus nu desemna 
numai acuzatul, ci ambele parti ale intregii afaceri, actorul 
§i reus-ul procedurilor recente. Festus (ad verb, reus, cf. 
altui fragment pro utroque ponitur), comentind cele Doua- 
sprezece table, citeaza doi vechi jurisconsulji romani asupra 
subiectului. Cf. ULPIANUS, in Dig., II, XIV, 2, 3, alteruter 
ex litigatoribus. Cele doua parji sint deopotriva legate prin 
proces. Este locul sa presupunem ca sint legate dinainte in 
aceeasj masura prin obiectul insusj. 
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traducerea este arbitrara, presupunind ca res este, Inainte 
de orice, un termen de procedural Dimpotriva, daca se 
accepta derivarea semantics, orice res §i orice traditio a 
unui res fiind obiectul unei „afaceri", al unui „proces" 
public, vom injelege ca „implicat in proces" este un sens 
secundar. Vom retrasa deci genealogia injelesurilor pentru 
res In sens invers celui pe care il urmam de obicei, 
TntrucTt sensul de „culpabil" pentru reus este §i mai derivat. 
Spunem: 1° individ posedat de un obiect; 2° individ 
implicat in afaceri determinate de o traditio de obiect ; 
3" in fine, culpabilul §i eel responsabil 35 . Din acest punct 
de vedere, toate teoriile „cvasi-delictului" ca origine a 
contractului, precum §i teoriile lui nexum §i actio, pot fi 
mai bine deslu§ite. Simplul fapt de a avea un obiect il 
pune pe posesor (accipiens) Intr-o stare de cvasi-culpabi- 
litate (damnatus, nexus, aere abaeratus) , de inferioritate 
spirituals, de inegalitate morala (magister, minister) 36 
fa|a de eel care i 1-a transmis (tradens). 

Alaturam acestui sistem de idei §i un numar de carac- 
teristici stravechi a caror forma se mai practica sau este 
subinjeleasa In mancipatio 31 , in actul de vinzare-cumpa- 



35- Nojiunea de reus, responsabil de un lucru, facut res- 
ponsabil de un lucru, este inca familiara stravechilor juris- 
consulji romani citaji de Festus (ad verb.), „reus stipulando 
est idem qui stipulator dicitur, . . .reus promittendo qui suo 
nomine alteri quid promisif etc. Festus face in mod evident 
aluzie la modificarea sensului acestor cuvinte in acel sistem 
de caujiuni pe care-1 numim corealitate, dar vechii autori 
vorbesc despre altceva. De altfel (ULPIANUS, in Dig., XIV, 
VI, 7, 1, §i titlul Dig., XLV, II, de duo, reis const.), a pastrat 
sensul acestei legaturi indisolubile ce uneste individul cu 
lucrul, in speja, afacerea §i, o data cu el, „prietenii §i rudele" 
coreale. 

36. In Lex Bantia, in limba osca, ministreis = minoris partis 
(1.19), parte care sucomba in proces. Sensul acestor termeni 
n-a fost nicicind pierdut in dialectele italice. 

37. Romanisrii se pare ca au mers mai departe cu diviziunea 
mancipio §i emptio venditio. In epoca celor Douasprezece 
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rare care va deveni emptio-venditio 38 in dreptul roman 
timpuriu. Orice mancipatio implica un transfer de obiecte 
(traditio) 39 . Dejinatorul initial (tradens) i§i pune in evidenja 



table §i, probabil, mult dupa aceea, este greu de crezut ca 
ar fi existat contracte de vlnzare care sa fie pur consensuale, 
asa cum au devenit mai tirziu, pe vremea lui Q.M. Scaevola. 
Cele Doudsprezece table folosesc termenul venum duuit 
pentru a desemna cea mai solemna vlnzare ce poate fi 
facuta §i care, cu siguranja, se desfasoara cu o mancipatio, 
vinzarea unui fiu (XII T., vol. IV, 2). Pe de alta parte, eel 
pujin pentru lucrurile mancipi, in epoca, vinzarea se facea 
cu mancipatio (fiind vorba de un contract); toji acesri 
termeni sint deci sinonimi. Anticii pastrau amintirea acestei 
confuzii. Vezi POMPONIUS, Digeste XL, VII, de statuliberis : 
„quoniamLex XII T., emptionis verbo omnem alienationem 
complexa videatur". Reciproc, mult timp cuvintul mancipatio 
a desemnat acte ce sint contracte pur consensuale, cum este 
fiducia, cu care este confundata uneori. Vezi documentele 
din GIRARD, Manuel, p. 545 ; cf. p. 299. Fara indoiala ca 
foarte demult, mancipatio, mancipium §i nexum au fost 
termeni utilizati fara a se face mare deosebire intre ei. 

Totusi, cu exceptia acestor sinonimii, in cele ce urmeaza 
vom considera doar mancipatio de acele res care fac parte 
din familia, plecind de la principiul pastrat de ULPIANUS, 
XIX, 3 (cf. GIRARD, Manuel, p. 303): „mancipatio... propria 
alienatio rerum mancipi ' . 

38. Pentru VARRO, De re rustica, II, 1, 15; II, 2, 5. ; II, V, 11 ; 
II, 10, 4, cuvintul emptio cuprinde o mancipatio. 

39- Ne putem chiar imagina ca aceasta traditio era insotita de 
ritualuri de genul celor care ni s-au pastrat in ceremoniile 
eliberarii sclavului ce s-a rascumparat pe sine, manumissio. 
Sintem pujin informaji asupra gesturilor celor doua parti intr-o 
mancipatio §i, pe de alta parte, este cu adevarat remarcabil 
faptul ca formula manumissio (FESTUS, s.v. pun) este identica 
in fond cu cea din emptio venditio pentru vite. Poate ca, dupa 
ce ia in mina lucrul pe care il livreaza, tradens il love§te cu 
pumnul. Putem face o comparajie intre vus rave, lovirea 
porcului cu palma (insulele Banks, Melanezia) §i lovirea 
crupei animalelor vindute. Dar acestea sint ipoteze pe care 
nu ni le-am permite daca textele, in particular cele ale lui 
Gaius, n-ar fi pline de lacune, in special in acest loc, lacune 
pe care descoperirile unor manuscrise le vor umple intr-o zi. 



Prezen$a principiilor 



111 



proprietatea, se desparte in mod solemn de obiect §i, 
cedindu-1, 11 „cumpara" pe eel ce primeste obiectul 
(accipiens). In al doilea rind, acestei operajiuni ii cores- 
punde o mancipatio propriu-zisa. Cel ce primeste obiectul 
il ia cu propria mina (manus) §i nu numai ca recunoaste 
acceptarea acestuia, dar se recunoaste pe sine insusj 
„vindut" pina in momentul in care „va plati". Urmind 
pruden|a romanilor, obisnuim sa consideram ca exista o 
singura mancipatio, pe care o injelegem ca o luare in 
posesie, de§i, in aceea§i operajiune, exista mai multe 
luari in posesie - de obiecte §i persoane - simetrice 40 . 

Pe de alta parte, se discuta mult problema pentru a 
sti daca emptio venditio 41 corespunde la doua acte separate 
sau la unul singur. Dupa cum se vede, avem un nou 
motiv sa afirmam ca trebuie sa consideram doua acte, 
chiar daca ele urmeaza imediat unul altuia in cadrul unei 
vinzari cu plata pe loc. Ca §i In cazul drepturilor primitive, 
exista darul oferit, apoi eel inapoiat, a§a cum In dreptul 
roman antic exista punerea in vinzare, apoi plata. Nu 
vom avea nici o dificultate sa in|elegem, in aceste condijii, 
intregul sistem, chiar §i stipula|:ia 42 . 

Ar fi suficient, de fapt, sa remarcam formulele solemne 
de care se face uz in acest caz ; cea pentru mancipatio, 
referitoare la lingoul de arama, formula acceptarii aurului 
in cazul sclavului ce se rascumpara 43 (aur ce trebuie sa 
fie pur, de buna calitate §i „profan lui", puri, probi, 
prqfani sui) ; aceste formule sint identice. in plus, ambele 
sint ecouri ale formulelor folosite cu prilejul unei emptio 
de cumparare a animalelor §i sclavilor, a§a cum s-a 



Sa ne amintim ca am regasit un formalism identic in lovirea 
stemelor de arama la incligenii haida, vezi supra, p. 154, n. 252. 

40. Vezi mai sus observafiile despre nexum. 

41. CUQ, Institutions juridiques des Romaines, vol. II, p. 454. 

42. Vezi mai sus, p. 160, n. 8. Schimbul de bete intre cele doua 
tabere, stipulatio, corespunde nu numai anticelor gajuri, 
dar sj vechilor daruri suplimentare. 

43. FESTUS, ad manumissio. 
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conservat sub forma de jus civile^. Cel de-al doilea 
detinator accepta obiectul doar daca el este lipsit de 
vicii, mai ales de cele magice ; §i o face numai in masura 
In care el poate sa-1 Tnapoieze sau sa dea ceva In com- 
pensate, sa ofere pretul. Sa notam expresiile : reddit 
pretium, reddere etc., unde mai apare inca radacina dare A5 . 

De altfel, datorita lui Fetus, s-a pastrat sensul ter- 
menului emere (a cumpara) §i chiar forma de drept pe 
care o exprima. El spune „abemito significat demito vel 
auferto; emere entmanti qui dicebant pro accipere" (s.v. 
abemito) §i revine asupra sensului : „Emere quod nunc 
est mercari antiqui acctpiebant pro sumere" (s.v. emere), 
sens care este, de altfel, eel indo-european, lui alatu- 
rindu-i-se §i cuvintul latin. Emere inseamna a lua, a accepta 
ceva de la cineva 46 . 

Celalalt termen al cuplului emptio venditio pare sa 
faca sa rezoneze o alta muzica juridica decit cea a pru- 
denjilor romani 47 , care, in vremurile cind nu aveau prej: 
§i moneda ca semne ale vinzarii, nu cunogteau decit 
trocul §i dona{ia. Vendere, la origine venum-dare, este 
un cuvint compus de tip arhaic 48 , preistoric. Fara nici un 
dubiu, el cuprinde elementul dare, amintind de dar §i 
transmitere. Cit despre celalalt element, el pare a fi 
imprumutat un termen indo-european care semnifica 
deja nu vinzare, ci prejul acesteia : wvrj, In sanscrita 



44. Vezi VARRO, De re rustica: 2, 1, 15 ; 2, 5, 11 : sanos, noxis 
solutos etc. 

45. Sa notam §i expresiile mutui datio etc. De fapt, romanii nu 
aveau alt cuvint decit dare, a da, pentru a desemna toate 
actele care constituie traditio. 

46. WALDE, ibid., p. 253. 

47. Dig., XVIII, I, - 33, Extrase din Paul. 

48. Pentru cuvinte de acest tip, vezi ERNOUT, „Credo Craddha" 
{Melanges Sylvain Levi, 1911). Ca §i pentru res sau atitea 
alte cuvinte, avem inca un caz de identitate a vocabu- 
larelor juridice italo-celtice §i indo-iraniene. La toate aceste 
cuvinte trebuie sa remarcam forma arhaica : tradere, reddere. 
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vasnah, termen pe care Hirn 49 1-a apropiat de un cuvmt 
bulgar ce desemneaza dota, prejul cumpararii femeii. 

Alte drepturi indo-europene 

Ipotezele privind dreptul roman timpuriu sint mai 
curlnd preistorice. Este posibil ca dreptul, morala §i 
economia latinilor sa fi avut un asemenea caracter, dar el 
a fost uitat de Tndata ce respectivele institujii au intrat in 
istorie. Aceasta Tntrucit tocmai romanii §i grecii so , poate 
ca urmare a semijilor din nord §i din vest 01 , au fost cei 



49. Vezi WALDE, ibid., s.v. Vendere. Este totu§i posibil ca arhaicul 
terment licitatio sa pastreze amintirea echivalenfei dintre 
razboi §i vinzare (licitarea) : „Licitati in mercando sive 
pugnando contendentes" , spune Festus, ad verb. Licistati; 
comparaji expresiile tlingit, kwakiutl : „razboi de proprietate" ; 
cf. mai sus p. 119, n. 141, pentru licitajii §i potlatch-uri. 

50. Nu am studiat suficient dreptul grec sau persistenja elementelor 
de drept ce trebuie sa fi precedat marile coduri ioniene §i 
doriene, pentru a putea spune daca intr-adevar diversele 
popoare din Grecia au cunoscut sau nu regulile darului. 
Va trebui revazuta o intreaga literatura referitoare la diverse 
probleme : daruri, casatorii, gajuri (vezi GERNET, Eyyucu, 
Revue des Etudes grecques, 1917; cf. VINOGRADOFF, Outlines 
of the History of furisprudence, I, p. 235), ospitalitate, 
interese §i contracte, de,$i vom regasi numai fragmente. 
lata unul, totu§i: ARISTOTEL, Etica nicomahd, 1123 a 3, 
referitor la cetajeanul marinimos §i la cheltuielile sale publice 
§i private, la indatoririle §i insarcinarile sale, menjionind 
primirea strainilor, a soliilor, xai Supedi; xai avTiSupsdi;, 
cum depune a <;Ta xoivd, §i adauga la 8e Sdipa ToTg 
dva9rj|jaaiv ex £l Tl o^ioiov. „Darurile au ceva asemanator 
consacrarilor" (cf. mai sus pentru tsimshian). 

Alte doua drepturi indo-europene, inca vii, prezinta institutii 
de acela§i gen : eel albanez §i eel oset. Ne marginim sa 
facem referiri la legile sau decretele moderne ce interzic 
ori limiteaza la aceste popoare excesele de risipa cu ocazia 
nunjii, a morjii etc., ex. KOVALEWSKI, Coutume contem- 
poraine et Lot anctenne, p. 187, n. 

51. Se ,§tie ca mai toate formulele contractului sint atestate 
prin papirusurile aramaice ale evreilor din Philae (Egipt, 
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care au facut distincjia intre drepturile reale §i cele 
personale, sepannd vinzarea de dar §i schimb, izolind 
obligajia morala de contract gi, mai ales, injelegind dife- 
renja existenta intre rituri, drept §i interese. Tot ei au 
fost cei care, printr-o revolu|ie reala, importanta §i demna 
de stima, au depa§it vechea moralitate §i economie a 
darului prea norocos, prea costisitor §i prea somptuos, 
tncarcat de prea mult respect personal, incompatibil cu 
dezvoltarea piejei, a comerjului §i productiei, §i care se 
dovedeste a fi fost, in fond, In acea epoca, antieconomic. 

In plus, Tntreaga noastra reconstrucjie este doar o 
ipoteza plauzibila. Totu§i, ea are o mare probabilitate 
datorita faptului ca alte drepturi indo-europene, verita- 
bile §i pastrate in scris, au cunoscut §i ele in epoci istorice 
relativ apropiate noua, acela§i sistem pe care 1-am descris 
la societajile oceanice §i la cele americane numite in 
mod uzual primitive, §i care sint mai curind arhaice. 
Putem deci, cu oarecare certitudine, sa generalizam. 

Cele doua drepturi indo-europene care au pastrat eel 
mai bine aceste caracteristici sint dreptul german §i eel hindus, 
ele find §i cele de la care ni s-au pastrat numeroase texte. 

II 

Dreptul clasic hindus 52 
Teoria darului 

N.B. - Utilizarea documentelor juridice hinduse prezinta 
o mare dificultate. Codurile §i carjile epice care le confera 
autoritatea au fost redactate de brahmani ; ei au facut-o, 



sec. V i.C). Vezi COWLEY, Aramaic Papyri, Oxford, 1923- 
Se cunosc, de asemenea, lucrarile lui Ungnad despre con- 
tractele babiloniene (vezi Annee, XII, HUVELIN, p. 508 §i 
CUQ, „Studii despre contractele din epoca primei dinastii 
babiloniene", Nouv. Rev. Hist, du Dr., 1910). 
52. Dreptul hindus antic ne este cunoscut prin doua serii de 
culegeri de o redactare suficient de tirzie in raport cu celelalte 
scrieri. Cea mai veche serie este formata de Dharmasiitra, 
careia Bilhler ii atribuie o datare anterioara budismului 
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putem spune, daca nu pentru ei in§i§i, eel putin in folosul 
lor in epoca §i pentru propria lor izbinda 53 . Ne-au pre- 
zentat doar dreptul teoretic. Doar printr-un efort de 



{Sacred Laws in Sacred Books of the East, intr.). Nu este 
insa de la sine injeles faptul ca un anumit numar dintre 
aceste sutre - daca nu chiar §i tradfjia pe care ele se 
bazeaza - nu slnt ulterioare budismului. In orice caz, ele fac 
parte din ceea ce hindusn numesc Sruti, Revelajie. Cealalta 
serie este cea a Tradifiei smrti, sau Dharmasdstra: Carple 
legii, in care locul principal este dejinut de faimosul cod al 
lui Manu, de putin posterioare sutrelor. 

Am utilizat intr-o mai mare masura un lung document, 
o copie care, in tradijia brahmanica, are valoare de smrti 
§i de Sdstra (tradijie §i lege invajata). Anusdsanaparvan 
(cartea XIII a Mahdbhdratei) este mult mai explicita asupra 
moralei darului decit carjile de legi, avind tot atita valoare 
§i fiind de aceea§i inspirafie ca §i acestea. In particular, se 
pare ca la baza redactarii sale sta aceea§i tradijie a §colii 
brahmanice Manava, mai curmd decit cea din care se 
inspira Codul lui Manu (vezi BUHLER, „The Laws of Manu", 
in Sacred Books of the East, pp. LXX sq.). De altfel, se spune 
ca acest parvan §i Manu se citeaza reciproc. 

In orice caz, acest ultim document este inestimabil. Este 
o carte enorma despre o epopee uriasa a darului, ddna- 
-dharmakathanam, cum spune comentariul, in care mai 
bine de o treime, mai mult de patruzeci de lecjii „sint 
consacrate". In plus, ea este foarte populara in India. 
Poemul poveste§te cum a fost recitata in chip tragic de 
catre marele Rege-prezicator Bhisma, in fa{a lui Yudhisthira, 
mare rege §i incarnare a Dharmei, Legea, in timp ce recita- 
torul era culcat pe patul sau de sage|i, gata sa moara. 

O vom cita in continuare astfel : Anus., indicind in general 
cele doua referin{e : numarul versului §i numarul versului 
din adhydya. 

53- Este evident ca, daca nu regulile, eel pupn redactarile 
acestor sdstra §i ale epopeelor sint posterioare luptei impo- 
triva budismului despre care ele vorbesc. Cel pujin pentru 
Anusdsanaparvan, care abunda de aluzii la aceasta religie 
(vezi in particular Adhydya, 120). Este chiar posibil - atit 
de tardiva putind fi data redactarilor definitive - sa putem 
gasi o aluzie la crestinism, mai precis privind teoria darului, 
in acelasj parvan (adhyaya 114, vers 10), in care Vyasa adauga 
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reconstruct, cu ajutorul numeroaselor marturii ce le 
contin, am putea intrezari ceea ce Tnsemna dreptul §i 
economia celorlalte doua caste, k§atriya §i vaisya. In parti- 
cular, teoria darului pe care o vom descrie, ddnadharma, 
se aplica doar brahmanilor asa cum ei solicita §i primesc... 
tnapoind darurile doar prin serviciile lor religioase ; ea se 
aplica, de asemenea, Tn masura in care darul este o datorie 
fa{a de brahmani. In mod natural, deci, obligajia de a face 
daruri brahmanilor constituie obiectul unor numeroase 
prescripfii. Ea domina §i relatiile dintre nobili, dintre 
familiile princiare §i, in interiorul numeroaselor caste §i 
rase, relatiile dintre indivizii comuni. Abia de le ghicim. 
Dar nu are important, caci faptele hinduse au o dimen- 
siune considerabila. 

Vechea Indie era, imediat dupa colonizarea ariana, o 
Jara cu un dublu potlatch 54 . Mai intii potlatch-ul se 



„Asta este legea propavaduita cu subtilitate (naipunena, 
Calcutta ; naipunena, Bombay) : «sa nu faci altuia ce id este 
tie impotriva, iata dharma (legea) pe scurt»" (vers 5673). 
Dar, pe de alta parte, nu este imposibil ca brahmanii, ace§ti 
producatori de formule §i proverbe, sa fi putut ajunge ei 
Tn.$i§i la o asemenea invenpe. De fapt, versul precedent 
(vers 9 = 5672) are o alura profund brahmanica : „Astfel, un 
altul se calauzejte dupa dorinja (§i se in§eala). In refuz §i in 
dar, in fericire §i in nefericire, in placere §i in neplacere, 
prin raportarea la sine (la propriul eu) omul le masoara 
(lucrurile) etc". Comentariul lui Nilakantha este formal §i 
foarte original, dar nu este crestin : „Dupa cum cineva se 
poarta faja de ceilalji, tot astfel (se poarta) ceilal|i fa{a de 
acela. Doar simpnd cum ar accepta sinele refuzul lucrului 
solicitat... etc., am putea sti ceea ce trebuie daruit." 
54. Nu vrem sa spunem ca din epoca straveche a redactarii 
Rg-Vedet, arienii sosip in India de nord-est nu au cunoscut 
piaja, comerciantul, prejul, moneda, vinzarea (vezi ZIMMERN, 
Altindiches Leben, pp. 257 §i urmatoarele) : Rg-Veda, IV, 24, 9- 
Mai ales Atharva Veda este familiara cu aceasta economic 
Insu§i Indra este un vinzator (Hymne, III, 15, utilizat in 
Kausika-sutra, VII, 1 ; VII, 10 §i 12, in ritualul omului 
mergind la o vinzare). Vezi totu§i dhanada, ibid., v.l §i vdjin, 
epitetul lui Indra, ibid. 
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regase§te m doua din cele mai mari grupuri care, odini- 
oara, erau foarte numeroase §i formau substratul unei 
mari parfi a populadei Indiei : triburile assam (tibeto- 
-birmane) §i cele din ramura munda (australo-asiatice). 
Putem chiar sa presupunem ca tocmai tradijiile acestor 
triburi sint cele care au subzistat in decorul brahmanic 55 . 
De exemplu, am putea observa urme 5 '' ale unei institufii 
similare acelor indjok batak §i ale altor principii ale 
ospitalitajii malaeziene Tn regulile care ne interzic sa 
mincam inainte de a-1 invita pe oaspetele ivit pe neagtep- 
tate : „maninca peste halahalah (eel care maninca), fara 
de prietenul sau". Pe de alta parte, asemenea institujii, 
daca nu chiar de aceea§i spe|a, au lasat urme in cea mai 
veche veda. §i cum le gasim in mai toata lumea indo- 
-europeana 57 , avem motive sa credem ca tocmai arienii 



Nu vrem sa afirmam nici ca in India contractul nu ar fi 
avut decit aceasta origine, in parte reala, in parte personala 
§i formala, a transmiterii de bunuri, §i ca India nu ar fi 
cunoscut alte forme de obligajii, de ex. : cvasi-delictul. Nu 
cautam decit sa demonstram subzistenja unui alt drept, a 
unei alte economii §i a unei alte mentalitaji. 

55. In particular, el a trebuit sa aiba - a§a cum mai exista la 
triburile §i nafiunile aborigene - prestajii totale de clan §i 
de stat. Interdicjia ca brahmanii (Vasistha, 14, 10 §i Gautama, 
XIII, 17; MANU, IV, 217) sa accepte orice ar veni de la 
..mulpmi" §i, mai ales, sa participe la un festin oferit de 
acestea, vizeaza desigur asemenea uzanje. 

56. Anus., versul 5051 §i 5045 (= Adh. 104, vers 98 §i 95): „el 
sa nu consume lichide a caror esen{a este substrasa... §i 
nici sa nu faca daruri celui a§ezat la masa cu el" (comen- 
tariu : eel pe care 1-a facut sa se aseze ,^i care trebuie sa 
manince cu el). 

57. De exemplu adanam, dar facut de prietenii rudelor celui 
proaspat tuns sau ai rudelor unui tinar inifiat, logodnicei 
sau logodnicului etc., identic cu germanicul gaben despre 
care vom vorbi mai tirziu (vezi grhyasutra, ritualuri casnice, 
OLDENBERG, Sacred Books m index sub aceste diverse titluri). 

Alt exemplu, cinstirea adusa de cadouri (de hrana), 
Anus., 122, vers 12, 13 §i 14: „Cinsti{ilor, ei cinstesc : pe cei 
impodobiji, ei infrumusejeaza. Aid se afla unui care ddruieste, 
se zice, sj este cinstit de catre to{i" (Anus., vers 5850). 
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le-au adus §i In India 58 . Cele doua curente s-au IntTlnit 
Intr-o epoca pe care am putea-o estima ca fiind contem- 
porary cu ultimele parti ale Vedei §i cu colonizarea celor 
doua mari clmpii ale fluviilor Indus §i Gange ; ele s-au 
consolidat, fara Indoiala, unul pe celalalt. Parasind timpul 
vedic al literaturii, vom regasi aceasta teorie dezvoltindu-se 



58. Un studiu etimologic §i semantic ar permite, de altfel, sa 
obtinem aici rezultate analoge celor objinute de noi in 
dreptul roman. Cele mai vechi documente vedice abunda 
in cuvinte ale caror etimologii sint mai clare decit cele ale 
termenilor latini ; toate presupun, chiar §i cele referitoare 
la piata §i vinzari, un alt sistem, in care drepturile, schim- 
burile, pariurile {in locul contractelor la care ne gindim de 
obicei cind vorbim despre asemenea lucruri. S-a remarcat 
frecvent incertitudinea (generala, de altfel, in toate limbile 
indo-europene) privind sensul cuvintului Sanscrit tradus 
de noi prin a da : dd, precum §i eel al numero§ilor sai 
derivaji. Ex. add, a primi, a lua etc. 

Un alt exemplu : sa alegem cele doua cuvinte vedice care 
descriu eel mai bine actul tehnic al vinzarii : paradd sulkdya, 
a vinde pe un prej, §i toate cuvintele derivate din verbul 
pan, ex. pani, vinzator. Paradd, in afara faptului ca-1 
include de dd, a da §i pe sulka, avind sensul tehnic al 
latinescului pretium, mai inseamna nu numai valoare sau 
pret, ci §i : preml luptei, prejul logodnicei, plata serviciului 
sexual, impozit, tribut. §i pan, care de la Rg-Veda, a dat 
cuvintul pani (vinzator, avar, cupid, nume de strain), precum 
sj paiia: moneda (mai tirziu faimoasa karsdpand) etc., 
inseamna a vinde §i, totodata, a juca, a paria, a se bate 
pentru ceva, a dona, a schimba, a risca, a indrazni, a 
cisriga, a intra in joc. In plus, desigur ca nu este necesar sa 
presupunem ca pan, cinstire, lauda, apreciere, este un 
verb diferit de primul. Pana, moneda, mai inseamna : lucru 
ce se vinde, recompense, obiect de pariat sau de jucat, 
casa de jocuri ; chiar §i hanul suplinitor al ospitalitajii. Tot 
acest vocabular face legatura intre idei care nu sint legate 
decit in potlatch ; totul deceleaza sistemul originar ulterior, 
al vinzarii propriu-zise. Dar nu urmam aceasta incercare 
de reconstrucj.ie etimologica, ea nefiind necesara in cazul 
Indiei, caci ne-ar duce, fara indoiala, departe de lumea 
indo-europeana. 
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o data cu obiceiurile. Mahdbhdrata este istoria unui 
potlatch uria§; jocul dintre zeitajile Kaurava impotriva 
pandava§ilor ; turnirul §i alegerea logodnicilor de catre 
Draupadi, sora §i una din sojiile multiple ale pandavasUor 59 . 
Repetijii ale aceluia§i ciclu legendar se remtilnesc in 
cele mai frumoase episoade ale epopeii, de exemplu, 
romanul lui Nala §i Damayanti povesteste, ca §i Intreaga 
Mahdbhdrata, construcjia unei case, joaca zeilor etc... 60 . 
Totul este tnsa distorsionat de aspectul literar §i teologic 
al povestirii. 

Dar pentru demonstrajia noastra actuala nu e obliga- 
toriu sa-i stabilim aceste origini multiple §i sa-i recon- 
stituim In mod ipotetic sistemul complet . Pentru un 
travaliu comparativ, nici clasele interesate, nici epoca in 



59- Vezi rezumatul in Mhbh., Adiparvan, lect. 6. 

60. Vezi, de exemplu, legenda lui Harriscandra, Sabhdparvan, 
Mahbh., cartea II, lect. 12; alt exemplu, Virata Parvan, lect. 72. 

61. Trebuie sa cadem de acord ca, in ceea ce prive§te obligaua 
de a inapoia darurile, subiectul principal al demonstrajiei 
noastre, am gasit purine fapte in dreptul hindus, exceptind 
poate MANU, VIII, 213. Chiar §i faptul eel mai limpede 
consta in regula care il interzice. S-ar parea ca, la origine, 
srdddha funerara, masa pentru mort, obicei dezvoltat de 
brahmani, era ocazia de a face sau a raspunde invitajiilor. 
Or, era formal interzis sa procedezi astfel. Anus., versurile 
4311, 4315=XIII, lect. 90. v. 43 sq: „Cel ce nu invita decit 
prieteni la srdddha nu merge in cer. Nu trebuie invitaji 
nici prietenii, nici dusmanii, ci oamenii neutri etc. Remu- 
nerarea oferita preojilor, acelor preop care ne smt prieteni, 
poarta numele demonic" (pisdea), versul 4316. Aceasta 
interdicjie constituie, fara indoiala, o adevarata revolujie 
in raport cu obiceiurile curente. Poetul-jurist insu§i, o pune 
in legatura cu un moment §i o §coala determinate (Vaikhd 
nasa Sruti, ibid., versul 4323 = lect. 90, vers 51). §ire|i, 
brahmanii au cautat, intr-adevar, sa determine zeii §i spiri- 
tele sa dea inapoi darurile ce li se fac. Muritorii continua sa 
invite prieteni la mesele funerare. In India, o fac 5>i astazi. 
Brahmanul nu dadea inapoi, nu invita §i chiar, in fapt, nu 
accepta nimic. §i totu§i, codurile lor de legi ne-au pastrat 
destule documente pentru a ilustra cazul nostru. 
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care dreptul a mflorit nu trebuiesc precizate exact. Mai 
tirziu, din motive ce nu prezinta aici interes, acest drept 
avea sa dispara, nu §i pentru brahmani; dar el a fost cu 
siguranja in vigoare o perioada de §ase pina la zece 
secole, incepind cu secolul al VHI-lea l.C. pina in secolul 
doi sau trei al erei noastre. §i este suficient; epopeea §i 
legea brahmanica se mai resimt in vechea atmosfera; 
darurile sint obligatorii, obiectele Inca mai pastreaza 
virtuji speciale §i fac parte dintre fiint;ele umane. Sa ne 
marginim la descrierea acestor forme de viaja sociala §i 
sa le studiem ratiunea. Chiar §i simpla descriere va fi 
suficient de graitoare. 

Darul aduce recompense In via|a prezenta sau in cea 
viitoare. Pe pamint, obiectul oferit genereaza in mod 
automat pentru eel care da un obiect similar 62 : obiectul 
oferit nu este pierdut, el se va reproduce; dincolo, lucrul 
oferit se regaseste amplificat. Hrana oferita in dar inseamna 
hrana de care donatorul va avea parte pe aceasta lume ; 
§i mai inseamna aceeasj hrana in §irul rena§terilor 63 : 
apa, pu^urile sau fintinile date in dar {in de sete 64 ; 
ve§mintele, aurul, umbrelele, sandalele ce fac posibil 
mersul pe pamintul fierbinte, toate vor fi restituite in 
aceasta via{a sau intr-o alta. Pamintul pe care ll donat;i §i 



62. Vas. Dh. su., XXIX, 1, 8, 9, 11 la 19 = MANU, IV, 229 s. 
Cf. Anus., lecturile 64-69 cu citate din Parasara. Aceasta 
parte a cartii pare sa aiba in intregime drept baza un 
anume fel de litanie ; este pe jumatate astrologica §i debu- 
teaza ca un danakalpa, lect. 64, ce stabile§te constelajiile 
sub care un individ sau altul trebuie sa dea un anume lucru 
§i cui anume. 

63. Anus., 3212; chiar §i cea data ciinilor sau la sudra, celui 
care „coace pentru ciine" (susqui coace ciinele) svdpdka 
(= lect. 63, vers 13, cf. ibid., vers 45 = v. 3243, 3248). 

64. Vezi principiile generoase despre modul in care lucrurile 
date in dar se regasesc in ciclul rena§terilor (XIII, lect. 145, 
vers 1-8, vers 23 §i 30). In aceea§i lectura sint prezentate 
sanctiunile date avarului (vers 15 §i 23). De exemplu, „el 
va renaste intr-o familie saraca". 
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care produce recolte pentru toil va va mari folosul in 
aceasta lume §i in cealalta, precum §i In renasterile 
vitoare. „Dupa cum cresterea lunii se Implineste de la zi 
la zi, la fel daruirea pamintului, o data facuta, creste din 
an in an (de la recolta la recolta)" 65 . Pamintul genereaza 
grme, rente §i impozite, mine §i animale. Daruirea lui 
imbogajeste cu asemenea produse, atit pe eel care da, 
cit §i pe eel care primeste 66 . Toata aceasta teologie juridico- 
-economica se dezvolta la infinit in maxime maiestuoase, 
in citate versificate fara de numar, iar epocile §i codexurile 
nu Inceteaza sa ilustreze acest subiect 67 . 

De altfel, pamintul, hrana, tot ce este dat, sint perso- 
nificate, sint fiinte vii cu care se poate purta un dialog §i care 
iau parte la contract. Ele vor sa fie date in dar. Cindva, 
pamintul i s-a adresat lui Rama, eroul solar, fiul luijamadagni; 
§i, auzindu-i cintul, eroul il daruieste cu totul lui rsi Kasyapa ; 
pamintul ii spune in limbajul sau, fara Indoiala arhaic : 



65. Anus., 3135; cf. 3162 (= led. 62, vers 33, 90) 

66. Vers 3162 (ibid., vers 90). 

67. De fapt, intreg parvanul, cint al Mahdbhdratei, este un 
raspuns la urmatoarea intrebare : Cum sa cucere§ti Bogajia, 
cum s-o cucere§ti pe Sri, zeija atit de nestatornica ? Un prim 
raspuns este acela ca Sri sta printre vaci, in balega §i in 
urina lor, acolo unde vacile, zeitaji §i ele, i-au permis sa 
locuiasca. A darui o vaca aduce, din acest motiv, noroc (lect. 82, 
vezi mai departe, n. 68). Cel de-al doilea raspuns, fundamental 
hindus, care constituie o baza a tuturor doctrinelor morale 
indiene, arata ca secretul Bogapei §i al Fericirii (lect. 163) 
este acela de a da in dar, de a nu pastra sj de a nu cauta Bogafia, 
ci s-o darui, pentru ca sa revina, ea Insa§i, sub forma in care a 
fost daruita, in aceasta lume, dar §i in cealalta. Renunjarea 
de sine, sa cl§tigi doar pentru ca sa dai, iata legea care este 
§i lege a naturii, sursa adevaratului profit (vers. 5657 = lect. 112, 
vers 27) : „Fiecare sa-sj faca zilele rodnice, distribuind alimente". 

68. Versul 3136 (= lect. 62, vers 34) nume.5te aceasta strofa 
gdthd. Ea nu este un sloka ; provine deci dintr-o tradijie 
antica. In plus, cred ca primul semi-vers mamevddattha, 
mam datthd , mam dattvd mamevapsyaya (vers 3137 = 
lect. 62, vers 35) poate fi izolat de eel de-al doilea. Versul 3132, 
de altfel, il izoleaza cu anticipate (= lect. 62, vers 30). „Asa 
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Primeste-md (celui ce prime§te), 
dd-md (celui ce ofera). 
Dindu-md, ma vex otyine iar. 

§i adauga, de aceasta data intr-un limbaj brahmanic plat : 
„pe aceasta lume §i in celelalte, ceea ce este dat in dar va 
fi cucerit din nou". Un foarte vechi cod 69 de legi arata ca 
Anna, hrana zeificata insasi, a decretat urmatoarele versuri : 

Cel ce nu ma ofera zeilor, manilor, propriilor sai 
servitori §i oaspeji, eel ce (ma) consuma preparata §i, 
in nebunia lui (astfel) infuleca peste, eu il consum, 
eu ii sint moartea. 

Dar eel ce ofera agnihotra, indeplinind vaisvadeva 70 , 
§i apoi maninca - in mulfumire, puritate §i credinja - 
ceea ce ramine dupa ce-i hrane§te pe to|i cei ce 
trebuie sa-i hraneasca, pentru el, eu devin ambrozie 
§i el se bucura de mine. 

Este in firea lucrurilor ca hrana sa fie impart;ita ; a nu o 
imparji cu altul inseamna „sa-i ucizi esenja proprie", sa o 
distrugi atit pentru tine, cit §i pentru aljii. Aceasta este 
interpretarea, in acela§i timp materialista §i idealista, pe 
care brahmanismul o ofera caritajii §i ospitalitajii 71 . 



dupa cum fuge o vaca catre vijelul ei, cu ugerul plin, 
lasind sa-i scape laptele, la fel binecuvintatul pamint fuge 
catre eel ce daruieste pamint." 
69- Baudhdyana Dh . sic., II, 18, evident contemporan nu numai 
cu aceste reguli de ospitalitate, dar §i cu Cultul Hranei, 
despre care putem afirma ca este contemporan formelor 
posterioare vedice, dainuind pina in vremea visnuismului, 
in care s-a integrat. 

70. Sacrificii brahmanice in epoca vedica tirzie. Cf. Baudh. 
Dh. sii, 11, 6, 41 §i 42. Cf Taittiriya Aranyaka, VIII, 2. 

71. Intreaga teorie este prezentata in faimoasa convorbire dintre 
rsi Maitreya §i Vyasa, incarnare a lui Krsna dvaipadyana 
(Anus., XIII, 120, 121). Convorbirea, in care aflam urme 
ale luptei dintre brahmanism §i budism, vezi mai ales 
versul 5802 (= XIII, 120, vers 10), trebuie sa fi avut o 
deschidere istorica, facind aluzie la epoca in care invingea 
kri^naismul. Dar doctrina ce o predica este cea din vechea 
teologie brahmanica, poate chiar cea a moralei indiene 
stravechi, de dinaintea arienilor. 
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Bogajia a fost creata pentru a fi daruita. Daca nu ar fi 
existat brahmanii care sa o primeasca, „vane ar fi fost 
bogatiile celor bogad" 72 . 

Cel ce maninca, fara sa §tie ucide hrana §i, o data 

mfncata, hrana II ucide 73 . 
Avaritia Tntrerupe cercul de drept al virtufilor, ali- 

mentele renascfnd mereu unele din altele 74 . 

Pe de alta parte, in acest joc al schimburilor, ca §i in cazul 
furtului, brahmanismul a identificat cu claritate proprietatea 
§i individul. Proprietatea brahmanului este insugi brahmanul. 

Vaca brahmanului este otrava, este un sarpe veninos 

spune deja Veda magicienilor 75 . Vechiul codex Baudhayana 76 
decreteaza : „Proprietatea brahmanului ucide (pe eel 
culpabil) Impreuna cu top fiii §i nepotii sal ; otrava nu este 
(otrava); proprietatea brahmanului este numita otrava 



72. Ibid., vers 5831 (= led. 121, vers 11). 

73- Ibid., vers 5832 (= lect. 121, vers 12). Trebuie citit annam, 
ca in edijia de la Calcutta, §i nu artham (Bombay). Cel de-al 
doilea semi-vers este obscur si, fara indoiala, s-a transmis 
rau. Totusi, el semnifica ceva. „Aceasta hrana pe care el o 
consuma, prin ceea ce o face sa fie hrana, tot prin aceea ll 
ucide pe uciga§, pe el, ignorantul". Urmatoarele doua versuri 
sint tot enigmatice, dar exprima mai clar ideea, facind aluzie 
la o doctrina ce trebuia sa aiba un nume, cel al rsi-vXm ; 
vers 5834 = ibid., 14, „injeleptul, savantul consumind hrana, 
o face sa renasca". „Iata cum decurg (lucrurile). Caci virtutea 
celui ce da este §i virtutea celui ce prime^te (§i viceversa), 
caci, in acest caz, avem doar o roata ce se invirte intr-un 
singur sens". Talmacirea lui Pratap (Mahabharata) este 
plina de parafraze, dar se bazeaza pe comentarii excelente 
ce ar merita traduse (cu excepjia unei erori care ii scade din 
frumusete evamjanayati, vers 14 : este hrana §i nu proge- 
nitura cea care este procreata din nou). Cf. = Ap. Dh. su., 11, 
7 §i 3. „Cel ce maninca inaintea gazdei sale distruge hrana, 
proprietatea, descendenpi, cirezile §i virtutea familiei." 

74. Vezi mai sus. 

75. Atharvaveda, v. 18, 3; cf. ibid., v. 19, 10. 

76. I, 5 sj 16 (cf. mai sus aeterna auctoritas a unei res furate). 
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(prin excelenta)". Ea poarta in sine propria sanctiune 
pentru ca ea insagi este ceea ce este infricogator in 
brahman. Nici macar nu trebuie ca furtul din proprietatea 
brahmanului sa fie confident §i voit. O Intreaga Jectura" 
de-a noastra din Parvan 11 , din secdunea Mahdbhdratei 
care ne intereseaza in eel mai inalt grad, povesteste ca 
Nrga, regele Yadutsilor, a fost prefacut in sppirla deoarece, 
dintr-o gre§eala a oamenilor sai, a dat unui brahman 
vaca apartinind unui alt brahman. Cel care, de buna credinja 
fiind, a primit-o, nu vrea nici el s-o inapoieze, nici chiar 
pentru alte o suta de mii de vaci ; ea face parte din casa lui, 
din bunurile sale. 

Este deprinsa cu locurile si vremea §i da mult lapte, este 
linigtita §i afectuoasa. Laptele ei este dulce, este un bun 
pre^ios si permanent In casa mea (versul 3466). 
Ea (vaca) imi hrane§te unui din copiii cei mici, care este 
in{arcat si slab. Nu pot s-o dau... (versul 3467). 

Nici eel caruia i s-a luat vaca nu accepta alta. Ea este, 
in mod irevocabil, proprietatea a doi brahmani. Aflat 
intre doua refuzuri, nefericitul rege ramine vrajit, prin 
imprecajie, pentru mii de ani 78 . 

Nicaieri nu exista o legatura mai strinsa intre lucrul 
oferit §i donator, intre proprietate §i proprietar, decit in 
cazul regulilor privind daruirea vacii 79 . Aceste reguli sint 
faimoase. Conformindu-se lor §i hranindu-se cu orz §i 



77. Lect. 70 referitoare la clatul vacilor in dar (al carui ritual il 
gasim in lect. 69). 

78. Versetul 14 sj urmatoarele. ..Proprietatea brahmanului 
ucide a§a cum vaca brahmanului (ucide) Nrga", vers 3462 
(= ibid., 33) (cf. 3519 = lect. 71, vers 36). 

79- Anus., lect. 77, 72; lect. 76. Aceste reguli sint relatate cu 
lux de amanunte, pupn credibile si cu siguranta teoretice. 
Ritualul este atribuit unei scoli determinate, gcoala Brhaspati 
(lect. 76). El dureaza trei zile §i trei nopji inaintea actului 
§i trei zile dupa; in anumite circumstanje, dureaza chiar 
zece zile (vers. 3532 = lect. 71, 49; vers 3597 = 73, 40; 
3517 = 71, 32). 
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balega de vaca, culcindu-se pe pamlnt, regele Dharma 80 
(legea), Yudhisthira insugi, eroul principal din epopee, 
devine un „taur" printre regi. Timp de trei zile §i trei 
nopji, proprietarul vacii il imita §i se conformeaza „jura- 
mmtului vacii" 81 . O noapte din trei se hraneste numai cu 
„sucul vacii" : apa, balega §i urina. (in urina locuiegte 
Insugi Sri, Destinul.) O alta noapte din cele trei, se culca 
impreuna cu vacile, Tntins pe pamtntul gol, asemenea 
lor, §i, adauga comentatorul, „nu se scarpina ca sa nu 
tulbure insectele", identificmdu-se astfel „intr-un singur 
suflet cu vacile" 82 . Intrind in grajd, el le cheama pe 
numele lor sacre 83 §i adauga: „vaca imi este mama, iar 
taurul tata etc", in timpul actului de donate, el va repeta 
cea dintTi formula. §i iata momentul solemn al transfe- 
rului. Dupa omagiul adus vacii, eel ce Tnmmeaza darul 
rosteste : 

Cele ce slnteji, acelea sint eu, devenit astazi de-o 
natura cu voi, dmdu-va voua, mie insumi Imi dau 84 
(versetul 3677). 

Iar eel ce primeste (printr-un pratigrahana m ), rosteste : 



80. Care traia intr-un permanent „dar al vacii" (gavam pradana) 
ver.s 3695 (= lect. 76, vers 30). 

81. Este vorba aici de o adevarata inipere a vacilor cu eel ce 
da §i a celui ce da cu vacile ; este un fel de mister, updnitesu 
gosu, vers 3667 (= lect. 76, vers 2). 

82. Este in acelasj timp un ritual purificator, de eliberare de 
orice pacat, vers 3673 (= lect. 76, vers 8). 

83- Samanga (avind toate membrele) §i Bahula (lata, grasa), 
vers 3670; cf. vers 6042, vacile spun: „Bahula, Samanga. 
E§ti fara teama, e§ti lini§titoare, e§ti o buna prietena". 
Epopeea nu uita sa menjioneze ca aceste nume sint cele 
din Veda, din Sruti. Regasim intr-adevar numele sacre in 
Atharvaveda, V. 4, 18, vers 3 §i 4. 

84. Mai precis: „donator pentru voi, donator pentru mine". 

85. Actul de „a lua cu mina", cuvint riguros echivalent lui 
accipere, Aa|i|3av£iv, take etc. 
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Schimbari (transmise) in spirit, primite in spirit, glori- 
fica-ne pe noi doi, voi cele avind infajigari de Soma 
(lunare) §i de Ugra (solare) 86 (versul 3677). 

Alte principii ale dreptului brahmanic ne amintesc in 
mod straniu de obiceiurile polineziene, melaneziene §i 
americane, descrise mai sus. Felul de a primi darul este, 
in mod curios, analog. Brahmanul are un orgoliu de 
neinvins. El refuza orice tranzacjie cu piaja §i nu trebuie 
sa accepte nimic ce-i parvine de acolo 87 . Intr-o economie 
nationals, in care exista orase, pieje §i bani, brahmanul 
ramine fidel economiei §i moralei vechilor preoti indo- 
-iranieni §i, de asemenea, celei a agricultorilor straini sau 
aborigeni din marile cimpii. El pastreaza acea atitudine 
demna a nobilului 88 pe care am ofensa-o cople§indu-l 
[cu daruri] 89 . Doua „lecturi" ale Mahabhdratei povestesc 
despre cei sapte rsi, mari prezicatori, §i despre grupul 
lor care, in timp de foamete, mincmd trupurile fiilor 
regilor Sibi, au refuzat darurile imense, chiar §i smochinul 
de aur, oferite de regele Saivya Vrsadarbha, raspun- 
zindu-i acestuia : 

O rege, a primi de la regi este la inceput miere, iar la 
urma otrava (v. 4459 = lectura 93, v. 34). 

Urmeaza doua serii de imprecatii. Aceasta teorie este 
chiar hazlie. O casta intreaga, traind din daruri, pretinde 
ca le refuza 90 . Apoi consimte §i accepta darurile oferite 



86. Ritualul prevede ca putem oferi „vaci din placinte cu susan 
sau cu unt rmced" §i, de asemenea, vaci „din aur §i argint". 
In acest caz, ele ar fi considerate aidoma vacilor adevarate, 
cf. 3523, 3839. Riturile, mai cu seama cele ale tranzactiei, 
devin atunci mai perfec(;ionate. Vacilor li se dau nume 
ritualice: una din ele este „viitorul". §ederea impreuna cu 
vacile, „juramintul vacilor", devine §i mai severa. 

87. Ap. Dh. 5ft, 1, 17 §i 14, MANU, X, 86-95. Brahmanul poate 
vinde ce nu a fost cumparat, cf. Ap. Dh. su., 1, 19, 11. 

88. Ap. Dh. su., 1, 18, 1; Gautama Dh. su., XVII, 3. 

89. Cf. Anus., lect. 93 §i 94. 

90. Ap. Dh. su, 1, 19 §i 13, 3, in care este citata o alta §coala 
brahmanica, Kanva. 
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in mod spontan 91 . In fine, alcatuiesste liste lungi 92 de 
oameni, de circumstance §i de lucruri 93 pe care le poate 
accepta §i admite in caz de foamete 94 , condidonat, este 
drept, expiajii ugoare 95 . 

Aceasta deoarece legatura pe care darul o stabile§te 
intre eel care II ofera §i primitor este foarte puternica 
pentru amindoi. Ca in toate sistemele studiate mai sus, 
ba chiar mai mult, unul este puternic legat de celalalt. 
Primitorul se situeaza intr-o pozijie puternic dependents 
de eel ce ofera 96 . Din acest motiv, brahmanul nu trebuie 
sa „accepte" §i cu atlt mai pu{in sa solicite ceva de la 
rege. Divinitate intre divinitaji, el este superior regelui §i 
rangul sau ar fi prejudiciat daca ar face altceva declt sa 
ia. Pe de alta parte, pentru rege, atlt modul, cit §i ceea ce 
daruieste au aceea§i importanja 97 . 

Prin urmare, darul este gestul pe care trebuie sa-1 faci 
Si, totodata, ceea ce trebuie sa primesri, de§i este peri- 
culos sa-1 iei. Lucrul oferit in dar formeaza el insu§i o 
legatura bilaterala §i de nerevocat, mai ales atunci cind 
este un aliment. Cel ce primeste depinde de furia celui 



91. MANU IV, p. 233. 

92. Gautama Dh. su., XVII, 6, 7; MANU, IV, 253. Lista oame- 
nilor de la care brahmanul nu poate accepta, Gautama, 
XVII, 17; cf. MANU, IV, 215 la 217. 

93. Lista lucrurilor ce trebuiesc refuzate. Ap., 1, 18, 1; Gautama, 
XVII ; cf. MANU, IV, 247 la 250. 

94. Vezi toata lect. 136 din Anus. Cf. MANU, IV, p. 250; X. 
p. 101. 102. Ap. Dh. su., 1, 18, 5-8; 14-15; Gautama, VII, 
4, 5. 

95. Baudh. Dh. su., 11, 5, 8; IV, 2, 5. Recitarea Taratsamahdi = 
Rg-veda, IX, 58. 

96. „Energia §i stralucirea infelepjilor au disparut deoarece ei 
au primit (daruri)" (au acceptat, au luat). „De cei ce nu vor 
sa accepte, fereste-te, O rege!", Anus., (v. 2164 = lect. 35, 
vers 34). 

97. Gautama Dh. su., XVII, 19, 12 sq; Ap., I, 17, 2. Formula de 
eticheta a darului, MANU, VII, p. 86. 



188 



Eseu despre dar 



care da 98 §i fiecare depinde de celalalt. De asemenea, nu 
trebuie sa iei masa la un adversar". 

Srnt luate tot felul de precaujii arhaice. Codexurile §i 
epopeile prezinta tema pe larg, a§a cum face indeob§te 
literatura hindusa, termeni ca : dar, a darui, eel ce 
daruieste, trebuind sa fie luaji m considerare m mod 
relativ 100 , cu precizie §i scrupule, astfel incit sa nu apara 
nici o eroare in modul de a darui §i a primi. Totul este 
eticheta: nu este ca la piaja, unde, obiectiv vorbind, 
pentru un prej iei un anumit lucru. Nimic nu este in 
acest caz indiferent 101 . Contractele, alianjele, transmi- 
terea bunurilor, legaturile create prin bunurile transmise 
mtre cei ce primesc §i cei ce dau, aceasta moralitate 
economics trebuie sa t;ina seama de intreg ansamblul. 
Natura §i intenjia contractanjilor, natura §i lucrul oferit 



98. Krodbo hanti yad danam. „Furia ucide darui", Anus., 
3638 = lect. 75, vers 16. 

99. Ap., II, 6, 19; cf. MANU, III, 5, 8, cu o interpretare 
teologica absurda : in acest caz, „el mamnca gre§eala 
gazdei sale". Interpretarea se refera la faptul ca, in 
general, legile interzic brahmanilor sa practice una din 
indeletnicirile lor esenjiale, pe care ei o mai practica : 
aceea de mincator de pacate. Ceea ce inseamna ca nimic 
bun nu rezulta din donate, pentru nici unul dintre con- 
tractanfi. 

100. Renastem in cealalta lume sub chipul aceluia de la 
care, in aceasta viaja, am acceptat hrana sau al aceluia de 
la care avem in stomac hrana, sau ne-a fost chiar el 
hrana. 

101. Intreaga teorie este rezumata intr-o lectura ce pare recenta. 
Anus., 131, cu titlul de danadharma (vers 3 = 6278) : „Ce 
daruri, cui, and, prin cine". Sint expuse aici cele cinci 
motive ale darului : cind ll oferim brahmanilor in mod 
spontan; interesul („el Imi da, mi-a dat §i-mi va da"), 
teama („nu al lui, el nu este al meu, imi poate face rau") ; 
iubirea („el imi este drag, eu ii sint drag"), graba („imi da 
neintirziat") ; mila („sarac fund, se multumeste cu pu|in"). 
Vezi §i lect. 37. 
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sint indivizibile 102 . Poetul-jurist a stiut sa exprime perfect 
ceea ce noi vrem sa descriem : 

Este doar o roata (ce se invlrte Intr-un singur sens) 103 . 



Dreptul germanic 
Gaj §i dar 

Chiar daca societajile germanice nu ne-au pastrat 
urme destul de vechi §i complete 104 ale teoriilor asupra 
darului, ele au avut un sistem de schimburi sub forma de 



102. Ar mai fi de studiat §i ritualul de purificare a darului, care 
constituie §i un mijloc de dezlegare de eel care 1-a dat. 
Darul este stropit cu apa cu ajutorul unui fir de iarba 
jfe«s«(pentru alimente, v. Gaut., V. 21, 18 si 19, Ap., II, 9, 8). 
Cf. apa care purifica de datorie, Anus., lect. 69, vers 21 s,i 
comentariile lui Pratap (ad. locum, p. 313). 

103. Vers 5834. 

104. Faptele sint cunoscute prin unele monumente literare 
destul de tirzii. Redactarea cinturilor din Edda este mult 
posterioara convertirii scandinavilor la crestinism. Dar, 
mai intii, virsta tradijiei poate diferi de cea a redactarii ; 
apoi, chiar forma cea mai timpurie cunoscuta de catre 
tradijie poate avea o virsta diferita de cea a institujiei. 
Aceste doua principii de critica nu trebuie pierdute niciodata 
din vedere. 

In speja, nu exista nici un pericol in utilizarea acestor 
fapte. Mai intii, o parte dintre tipurile de daruri care 
ocupa un asemenea loc in dreptul descris de noi sint 
printre primele institujii atestate de germani. Doua dintre 
ele sint descrise chiar de Tacit : darurile de nunta §i modul 
in care ele revin in familia donatorilor (Germania, XVIII, 
intr-un scurt capitol asupra caruia ne rezervam dreptul sa 
revenim) ; darurile nobile, in special cele primite de la 
sefi sau oferite sefilor (Germania, XV). In fine, faptul ca 
obiceiurile acestea s-au pastrat atita vreme incit am putut 
sa gasim numeroase vestigii, denota ca ele erau trainice 
§i avind radacini puternice in orice suflet german. 
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dar atit de clar §i de dezvoltat - daruri ce se faceau in 
mod voluntar sau din obligate, daruri primite sau date - 
cum purine popoare au. 

Mult timp, civilizajia germanica 1()S nu a avut nici ea o 
piata. A ramas, in esenja, o civilizatie feudala §i Jara- 
neasca ; civilizajie In care termeni precum „prej: de 
cumparare" sau „de vlnzare" par de data recenta 106 . Mai 
demult, ea i§i dezvoltase un adevarat sistem de potlatch 
§i, mai ales, un sistem al darului. In mare masura, 
clanurile din interiorul tribului, marile familii din clan 107 , 
triburile Intre ele, §efii Intre ei §i chiar regii Intre ei traiau 
In afara grupului familial, din punct de vedere moral §i 
economic, §i comunicau, se ajutau sau creau alianje prin 
daruri §i pacturi, prin gajuri §i ostateci, prin mese festive 
§i cadouri oricit de mari. Am vazut mai sus, luata din 
Havamal, o Intreaga litanie a darurilor. Fata de acel 
frumos fragment din Edda, ar mai trebui aratate alte trei 
lucruri. 

Nu s-a facut inca un studiu aprofundat al vocabu- 
larului, foarte dezvoltat la germani, referitor la cuvintele 



105. V. SCHRADER gi referinjele pe care le indica, Reallexikon 
der indo-germanischen Altertumskunde, s.v. Markt, Kauf. 

106. Cuvintul Kauf '§i toate derivatele lui vin din cuvlntul latin 
caupo, negustor. Incertitudinea asupra sensului unor cuvinte 
ca: leihen, lehnen, lohn, biirgen, borgen etc., este bine 
cunoscuta §i demonstreaza ca utilizarea lor tehnica este 
de data recenta. 

107. Nu ridicam aici problema economiei inchise, geschlossene 
Hauswirtschaft, conf. Biicher, Entstehung der Volkswirtschaft. 
Pentru noi, este o problema rau pusa. De cum apar intr-o 
societate doua clanuri, In mod necesar ele vor face con- 
tracte §i schimburi, nu numai de femei (exogamie) §i 
ritualuri, ci gi de bunuri, eel pujin in unele perioade ale 
anului §i in anumite ocazii ale viepi. In restul timpului, 
familia, foarte restrinsa adesea, traie§te redusa la ea insa§i. 
Dar perioade in care sa fi trait astfel permanent nu au 
existat mciodata. 
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geben §i gaben 10H . STnt foarte numeroase cuvintele : Ausgabe, 
Algabe, Angabe, Hingabe, Liebesgabe, Morgengabe, o 
curioasa Trostgabe (premiu de consolare), vorgeben, 
vergeben (a jefui §i a ierta), widergeben §i wiedergeben; 
studiul lui Gift, Mitgift etc. ; studiul institujiilor desemnate 
de aceste cuvinte ramine §i el de facut 109 . Din contra, 
intregul sistem al darurilor, important^ lui in tradijie §i 
folclor, inclusiv obligajia de a Tnapoia daruri, suit descrise 
m chip admirabil de Richard Meyer Tntr-una dintre cele 
mai savuroase lucrari de folclor din cite cunoastem no . 
Ne vom referi la ea pe scurt §i nereugind, pentru moment, 
declt remarcile subtile referitoare la forja legaturilor care 
obliga, Angebinde, constituind schimbul, oferta, accep- 
tarea ofertei §i obligajia de a da un dar pentru eel primit. 

Exista, de altfel, o institute care a persistat multa 
vreme §i care mai persists §i astazi in morala §i cultura 
economica din statele germane, institute care, din punct 
de vedere economic, prezinta o mare important^ : este 
vorba despre Geben 111 , echivalentul hindusului adanam. 
In timpul botezului, al comuniunilor, al logodnelor §i 
nunUlor, invitaUi - adesea Tntreg satul -, dupa masa de 
nunta, de exemplu in ziua precedents sau in cea urma- 



108. Vezi aceste cuvinte la Kluge §i in alte dicponare etimo- 
logice ale diferitelor limbi germanice. Vezi VON AMIRA 
despre Abgabe, Ausgabe, Morgengabe (Hdb. de Hermann 
PAUL) (pagini citate la index). 

109- Lucrarile cele mai bune mca : J. GRIMM, „Schenken und 
Geben", Kleine Schriften, II, p. 174; §i BRUNNER, Deutsche 
Rechtsbegriffe besch Eigenturn. Vezi §i GRIMM, Deutsche 
Rechtsalterhumer, I, p. 246, cf. p. 297, despre Bete = Gabe. 
Ipoteza ca s-ar fi trecut de la un dar neconditionat la unul 
obligatoriu este inutila. In dreptul germanic, cele doua 
tipuri au existat dintotdeauna §i, mai ales, cele doua 
caracteristici s-au amestecat. 

110. „Zur Geschichte des Schenkens", Steinhausen Zeitschr. 
f. Kulturgesch, v. pp. 18 sq. 

111. Vezi Em. MEYER, Deutsche Volkskunde, pp. 115, 168, 181, 
183 etc. In aceasta problema poate fi consultat orice 
manual de folclor germanic (Wuttke etc). 
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toare (Guldentag), ofera cadouri de nunta a caror valoare, 
in general, depaseste cu mult cheltuielile pentru nunta. 
In unele Jinuturi germane, acest Gaben constituie chiar 
zestrea miresei, zestre ce ii este prezentata In dimineaja 
nunjii, purtlnd numele Morgengabe. In unele locuri, 
generozitatea acestor daruri constituie chezasja fertilitajii 
tinarului cuplu 112 . Intrarea in relate de logodna, darurile 
diverse facute de na§i in diferite momente ale vie|ii, 
pentru a le da nume §i a-i ajuta (Helfete) pe fini, sint §i 
ele foarte importante. Recunoastem aceasta tema, fami- 
liara inca in obiceiurile noastre, In toate povestirile §i 
legendele referitoare la invitatie, la blestemarea indivi- 
zilor neinvitati, la binecuvintarea §i generozitatea invita- 
Jilor, Indeosebi cind acestia sint zine. 

O a doua institute cu aceea§i origine este cea a 
gajului obligatoriu in toate tipurile de contracte germa- 
nice 113 . Chiar §i cuvintul gaj vine de aici, de la wadium 
(cf. engl. wage, salariu), Huvelin 114 demonstrind deja ca 
termenul germanic wadium 11 ^ furnizeaza mijlocul de a 



112. Gasim in acest caz un alt raspuns la problema pusa 
(vezi supra) de van Ossenbruggen despre natura magica 
gi juridica a „prejului miresei". Vezi despre subiect remar- 
cabila teorie a raporturilor intre diversele servicii facute 
sopilor de catre so|i in Maroc (WESTERMARCK, Marriage 
Ceremonies in Morocco, pp. 361 sq. si parjile din carte 
unde sint citate). 

113- In cele ce urmeaza, nu vom confunda gajul cu arvuna, 
desj aceasta, a§a cum o indica numele in limba greaca §i 
latina, era de origine semita §i a fost cunoscuta in dreptul 
germanic recent, ca sj in drepturile noastre. Mai mult, in 
unele cazuri, gajurile s-au confundat cu vechile daruri, de 
ex., in unele dialecte din Tirol, la Handgeldse spune Harren. 

Nu vom insista nici asupra importanjei nofiunii de gaj 
in materie de casatorie. Vom remarca doar ca, in dialec- 
tele germanice, ,prejul de cumparare" poate fi numit in 
acelajji timp Pfand, Wetten, Trugge §i Ehethaler. 

114. Annee Sociologique, IX, pp. 29 sq; KOWALEWSKI, Coutume 
contemporaine et hi ancienne, pp. Ill sq. 

115. Despre wadium mai pot fi consulate: THEVENIN, „Con- 
tribution a l'etude du droit germanique", Nouvelle Revue 
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injelege contractele, apropiindu-1 de cuvintul latin nexum. 
Intr-adevar, In interpretarea lui Huvelin, gajul acceptat 
permite contractan|:ilor dreptului germanic sa acjioneze 
unul asupra celuilalt, deoarece unul poseda ceva de la 
celalalt, un lucru pe care acesta din urma, In calitate de 
fost proprietar al lui, 1-ar fi putut vraji ; in plus, adeseori, 
gajul era separat Tn doua parti §i pastrat cite o jumatate 
de catre fiecare din cei doi contractanji. Acestei explicafii 
ii putem suprapune insa o alta, mai apropiata. Sancjiunea 
magica nu este singura legatura ce putea interveni. Obiectul 
in sine, dat §i angajat ca gaj, constituie, prin virtujile lui 
proprii, o alta legatura. Mai intii, gajul este obligatoriu; in 
dreptul roman, orice contract, orice vlnzare §i cumparare, 
orice imprumut sau depozitare, presupune constituirea 
unui gaj. Se ofera celuilalt contractant un obiect in gaj, 
obiect a carui valoare este, in general, redusa : o manu§a, 
o moneda ( Treugeld), un cujit - chiar §i ace, la noi -, 
obiect ce va fi restituit la efectuarea pla|ii lucrului livrat. 
Huvelin remarca deja ca gajul este de mica valoare, fiind, 
in general, un obiect personal; pe buna dreptate, el 
apropie acest fapt de tema „gajului de viat;a", lifetoken . 
Lucrul astfel transmis este, Intr-adevar, unul purtind pe 
deplin individualitatea donatorului. Faptul ca el se gaseste 
In miinile celui ce 1-a primit il determina pe contractant 
sa Indeplineasca contractul, sa se rascumpere, rascum- 
parlnd gajul. Astfel, nexum-u\ se afla in gaj, nu numai in 
actele magice sau in formele ceremonioase de contracte, 
adica in cuvinte, juraminte §i rituri ale schimbului, in 
stringerea de miini ; el este §i In inscrisuri, in „actele" cu 
valoare magica, in „rabojurile" pe care fiecare parte le 
poate pastra, In mesele luate in comun la care fiecare 
participa cu ceva din esenja celuilalt. 



Historique du Droit, IV, p. 72; GRIMM, Deutsche Rechtsalt., 
I, pp. 209-213; VON AMIRA, „Obligationen Recht" ; VON 
AMIRA, in Hbd., de Hermann PAUL, I, pp. 254 §i 248. 
Despre wadiatio, cf. DAVY, Annee Soc, XII, pp. 522 sq. 
116. HUVELIN, p. 31. 
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Doua caracteristici ale unui wadiatio demonstreaza, 
de altfel, aceasta forja din lucru. Mai tntii, faptul ca gajul 
nu numai ca obliga §i leaga, dar implica §i onoarea 117 , 
autoritatea §i „mana" celui care-1 da 118 . Acesta ramine 
intr-o pozijie inferioara pina in momentul In care Indepli- 
neste angajamentul (pariul) luat. Caci termenul wette, 
wetten 119 , care traduce cuvintul wadium din legi, are atit 
sensul de pariu, cit §i pe eel de gaj. Mai curind decTt un 
mijloc de a-1 constringe pe debitor, el constituie premiul 
concursului §i sanctionarea unei provocari. Atita vreme 
cit contractul nu este incheiat, el este asemenea celui 
care pierde pariul, eel de-al doilea alergator din cursa ; §i 
pierde cu cit se angajeaza mai pu|in, caci cu atit va avea 
mai mult de platit ; fara a mai socoti faptul ca se expune 
pericolului de a pierde ceea ce a primit, ceea ce proprie- 
tarul va putea revendica atita timp cit gajul nu a fost 
retras. Celalalt fapt demonstreaza pericolul creat prin 
primirea gajului. Nu numai acela care il da se angajeaza, 
dar §i eel care il primeste. Ca §i eel ce prime§te darul in 
Trobriand, el se indoieste de lucrul primit. incit gajul i se 
arunca la picioare 120 , atunci cind este o festuca notata 121 , 
avind caracter runic sau secdonat - un obiect din care se 
pastreaza sau nu o parte — iar el II ia de jos sau il pune 
la sin (in laisuni) §i nu II prime§te in mina. Intregul ritual 
are un caracter de provocare §i suspiciune de ambele 



117. BRISAUD, Manuel d'Histoire du Droit frangais, 1904, p. 1381. 

118. HUVELIN, p. 31, n. 4, interpreteaza faptul exclusiv ca 
degerenescenja a ritului magic primitiv ce ar fi devenit 
simpla tema de moralitate. Dar aceasta interpretare este 
partial inutila (v. mai sus) §i nu o exclude pe cea pe care 
o propunem. 

119. Despre paternitatea cuvintelor wette, wedding, ne rezer- 
vam dreptul de a reveni. Amfibologia pariului §i a con- 
tractului apare chiar §i in limba franceza, de ex. : se defier 
(a nu avea incredere) §i defier (a provoca). 

120. HUVELIN, p. 36, n. 4. 

121. Despre festuca notata, vezi HEUSLER, Institutionen, I, 
pp. 76 sq. ; HUVELIN, p. 33, pare ca a uitat utilizarea 
secjionarii. 
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parti Chiar §i astazi de altfel, limba engleza echivaleaza 
throw the gage cu throw (down) the gauntlet (a arunca 
manusa). Ca §i darul, gajul confine Tn el un pericol pentru 
ambii co-respondenfi. 

lata. §i cea de-a treia caracteristica : nicaieri nu se 
resimte mai bine pericolul reprezentat de lucrul daruit 
sau transmis declt tn stravechiul drept §i in stravechile 
limbi germanice ; ceea ce explica sensul dublu al cuvm- 
tului gift in ansamblul acestor limbaje, de dar, pe de o 
parte, §i de otrava, pe de alta. De altfel, am dezvoltat 
istoria semantica a acestui cuvlnt 122 . Tenia darului funest, 
a cadoului sau bunului preschimbat in otrava, este funda- 
mentals in folclorul german. Aurul Rinului este fatal 
pentru cine ll cucere§te, cupa lui Hagen este funebra 
pentru eroul care bea din ea ; mii §i mii de povestiri §i 
romane de acest fel, atit germanice, cit §i celte, ne zdrun- 



122. „Gift, gift". Melanges Ch. Andler, Strasbourg, 1924. Am 
fost intrebat de ce n-am examinat etimologia cuvintului 
gift, traducere din latina a lui dosis, acesta la rindul sau 
transcriptie a grecescului Soma, doza de otrava. O asemenea 
etimologie presupune ca dialectele din nordul §i sudul 
Germaniei ar rezerva un nume savant pentru un lucru de 
utilitate comuna ; ceea ce nu reprezinta legea semantica 
obisnuita. In plus, ar mai trebui explicate §i alegerea 
cuvintului gift la aceasta traducere, precum §i tabu-ul 
lingvistic invers care, in unele limbi germanice, a deter- 
minat sensul de „dar" pentru cuvintul gift. 

Am alaturat incertitudinea sensului termenului gift, cu 
cea a termenului latin venerium, sau (jiiATpov sj (jidpi^axoo; 
ar trebui sa adaugam §i alte apropieri (BREAL, Melanges 
de la societe linguistique, vol. Ill, p. 410), venia, venus, 
venenum, de vanati (sanscritul „a face placere") §i gewinnen, 
win („a ci§tiga"). 

Trebuie sa corectam §i o eroare de citare. Aulus-Gellius 
a dizertat asupra acestor cuvinte, dar nu el 1-a citat pe 
HOMER (Odiseea, IV, p. 226); a facut-o GAIUS, un jurist, 
in cartea sa despre cele Douasprezece table (Digeste, L, 
XVI, De verb, signif, 236). 
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cina sensibilitatea. Sa citam doar strofa in care un erou al 
Eddei 121 , Hreidmar, raspunde astfel insultelor lui Loki: 

Ai oferit daruri, 

Nu §i dragoste-n dar, 

N-ai dat cu inima binevoitoare 

Nimic din viaja ta ; de-a§ fi stiut 

Mai demult te-as, fi jupuit. 

Dreptul Celtic 

Popoarele celtice constituie o alta familie de societad 
indo-europene care, cu siguranja, au cunoscut aceste 
institujii ; am tnceput demonstratla acestui fapt Impreuna 
cu domnul Hubert 124 . 

Dreptul chlnez 

In fine, o mare civilizajie, cea chineza, a pastrat din 
timpurile sale arhaice principiul de drept ce ne intere- 
seaza ; ea recunoa§te legatura indisolubila a oricarui 
lucru cu proprietarul originar. §i astazi Tnca, individul 
care !§i vinde unul din bunurile sale 125 , chiar §i mobila, 



123- Reginsmal, 7. Zeii 1-au ucis pe Otr, fiu al lui Hreidmar, §i 
au fost nevoiji sa se rascumpere acoperind cu aur masiv 
pielea lui Otr. Dar zeul Loki a blestemat acest aur, iar 
Hreidmar raspunde prin strofa citata. Datoram indicatia 
domnului Maurice Cahen, care, la versul 3, remarca : „cu 
o inima binevoitoare" este traducerea clasica ; afheilom hug 
inseamna de fapt „m acea dispozijie a spiritului care aduce 
noroc". 

124. Vom gasi acest studiu (Stnuciderea §efului galez) §i notele 
domnului HUBERT intr-unul din numerele viitoare din 
Revue Celtique. 

125- Dreptul chinez privind imobilele, eel germanic §i dreptul 
nostru antic, de asemenea, cunosteau vTnzarea cu rascum- 
parare precum §i drepturile dejinute de parinj.i de a ras- 
cumpara bunurile §i fondurile vindute ce nu ar fi trebuit 
separate de mo§tenire, ceea ce se nume§te diminuarea 
neamului. Vezi HOANG („Varieta|i sinologice"), Notions 
techiques sur la propriete en Chine, 1897, pp. 8 §i 9- Dar 
nu Jinem cont de acest fapt : in istoria omenirii, in China 
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pastreaza, fa|:a de cumparator, dreptul de a-§i „plTnge 
bunul sau" pe toata durata vietii. Parintele Hoang a 
consemnat modele ale acelor „bilete ale plingerii" pe 
care vinzatorul le remite cumparatorului 126 . Este un fel 
de drept de urmarire a lucrului, combinat cu dreptul de 
a urmari persoana, drept care aparjine vmzatorului mult 
timp dupa ce lucrul a intrat definitiv tn alt patrimoniu §i 
dupa ce tot;i termenii contractului au fost indepliniji in mod 
irevocabil. Prin lucrul transmis, chiar daca acesta poate 
fi consumat, alianja contractuala nu este doar de moment, 
contractanjii fiind consideraji In dependents perpetua. 

In cadrul moralei amanite, sa accep|i un dar Tnseamna 
un pericol. 

Westermarck 127 , semnallnd acest din urma fapt, i-a 
mtrevazut partial §i importanja. 



in particular, vinzarea definitiva a terenului este de data 
recenta, ea a existat in dreptul roman, apoi in drepturile 
germanice sj franceze vechi, inconjurata de atitea restric{ii, 
provenite din spiritul comunitar casnic §i din profundul 
ata§ament al familiei faja de pamint §i al pamintului fata de 
familie, incit demonstra{ia ar fi prea facila; deoarece familia 
inseamna sala§ul §i pamintul este normal ca pamintul sa 
nu se supuna economiei capitalului. De fapt, legile mai noi 
§i mai vechi pentru „homestead" §i cele mai recente legi 
franceze privind „bunurile de familie nesechestrabile" 
sint persistenje ale statului antic §i o reintoarcere catre el. 
Vom lua in discujie deci, mai ales bunurile mobile. 

126. Vezi HOANG, ibid., pp. 10, 109, 133. 

Datorez informafia amabilitajii lui Mestre §i Granet, care 
au constatat ei in§i§i faptele in China. 

127. Origin... of the Moral Ideas, v. I, p. 594. Westermarck a 
presimpt o problema de genul celei pe care o tratam, dar 
a tratat-o doar din punctul de vedere al dreptului §i 
ospitalitajii. Totu§i, trebuie citate observafiile lui foarte 
importante despre obiceiul marocan ar (sacrificiul con- 
strins al supliantului, ibid., p. 386) ^i despre principiul 
„Dumnezeu §i hrana o vor plati" (expresii remarcabile, 
identice celor din dreptul hindus). Vezi WESTERMARCK, 
Marriage Ceremonies in Morocco, p. 365 ; cf. Antbr. Ess. 
E.B. Tylor, pp. 373 sq. 
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I 

Concluzii de morala 

Observable de pina acum pot fi extinse asupra propriilor 
noastre societaji. 

O parte insemnata a moralei §i a viejii noastre Insa§i 
se situeaza in aceasta atmosfera, in care darul, obligajia 
§i libertatea se combina. Din fericire, nu totul poate fi 
clasificat exclusiv in termeni de vinzare §i cumparare. 
Dincolo de valoarea lor venala, In masura In care exista 
valori doar de acest gen, lucrurile mai au §i o valoare 
sentimentala. Astazi avem doar o morala a piet;ei. Dar 
mai exista inca indivizi §i clase cu morala de altadata, 
morala la care aderam cu tod, eel pujin in anumite 
perioade ale anului sau in anumite ocazii. 

A nu oferi un dar in schimbul darului primit II aduce 
inca §i astazi pe eel ce 1-a acceptat intr-o situajie de 
inferioritate, mai ales daca darul a fost primit fara gindul 
de a mai fi restituit. Daca ar fi doar sa raminem in spadul 
germanic, am putea aminti curiosul eseu al lui Emerson, 
On Gifts and Presents \ Caritatea, pentru eel ce o accepta, 
inca mai poate rani 2 , §i Intregul efort al moralei noastre 
tinde sa suprime patronajul inconstient §i injurios al 
bogatului „care da de pomana". 

Orice invitajie trebuie urmata de o invitajie reciproca, 
la fel §i orice „amabilitate". Intrezarim In acest caz carac- 
teristica de potlatch nobil din stravechiul fond tradi{ional 



1. Essais, seria a Il-a, V. 

2. Cf. Coran, Surata II, 265 ; cf. KOHLER In Jewish Encyclopaedia, 
I, p. 465. 
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§i, de asemenea, vedem ivindu-se acele motive tradi- 
tionale ale activitajii umane : emulatia intre indivizii de 
acela§i sex 3 , acest ..imperialism fundamental" al oame- 
nilor; fondul social pe de o parte, eel animal §i psiho- 
logic, pe de alta, iata ce am putea vedea ca apare. In 
via|a sociala, ca parte a vietii noastre, nu putem „ramine 
de caruta", cum se zice. Trebuie sa dam inapoi mai mult 
dectt am primit ; ceva mai scump sau mai mare. A§a 
proceda, in copilaria mea, o familie oarecare de Jarani, 
undeva in Lorena, familie care, de§i in cea mai mare 
parte a timpului ducea o viata dintre cele mai modeste, 
cu ocazia sarbatorii sfinjilor, a casatoriei, a imparta§irii 
sau inmormintarii, ajungea sa se ruineze pentru oaspeji. 
In aceste ocazii, trebuia sa fii „un domn". Putem spune 
ca o parte din poporul nostra se conduce dupa asemenea 
principii, fara sa |ina cont de bani atunci cind este vorba 
despre musafiri, despre sarbatori sau despre darurile 
oferite la diverse ocazii. 

Invitajia trebuie facuta §i trebuie acceptata. Mai pastram 
acest obicei, chiar in corporajiile noastre liberale. Acum 
cincizeci de ani, poate chiar mai recent, in anumite zone 
din Germania §i Franja, la celebrarea unei nun{i lua 
parte intregul sat; lipsa unui individ era un semn rau, 
previziune sau dovada de invidie, un semn al „sorj:ii". In 
numeroase locuri din Franja, toata lumea ia inca parte la 
ceremonie. in Provence, la nasterea unui copil, fiecare 
aduce cite un ou §i alte cadouri simbolice. 

Lucrurile vindute au un suflet al lor, mai sint inca 
urmate de fostul lor proprietar §i ele II urmeaza la rindul 
lor. Pe una din vaile munjilor Vosgi, la Cornimont, in 
unele familii mai era actual, §i poate ca mai este, urma- 
torul obicei : pentru ca animalele cumparate sa-§i uite 
fostul stapin §i sa nu fie tentate sa se intoarca „la el", se 
desena o cruce deasupra u§ii grajdului, pastrindu-se 
capastrul vinzatorului §i dindu-li-se totodata sare din 
mina. La Raon-aux-Bois, li se ofera o tartina cu unt, 



3. William JAMES, Principles of Psychology, II, p. 409. 
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plimbata de trei ori in jurul drligului de deasupra focului 
din bucatarie, tartina fiindu-le apoi data cu mina dreapta. 
Obiceiul este valabil pentru animalele man, care fac parte 
din familie, grajdul aparjinind §i el de locuinja. Numeroase 
alte obiceiuri din Franja arata, de asemenea, ca lucrul 
vlndut trebuie desparfit de vinzatorul sau : lovirea cu palma 
a obiectului vmdut, sfichiuirea oii ce este vTnduta etc 4 . 

Am putea chiar afirma ca o intreaga parte a dreptului, 
dreptul industriasjlor §i al comercianjilor, este astazi in 
conflict cu morala. Prejudecajile economice ale popo- 
rului, cele ale producatorilor provin din vointa lor ferma 
de a insoji lucrul produs §i din convingerea ca munca lor 
este revTnduta fara ca ei sa aiba vreun profit. 

In zilele noastre, vechile principii actioneaza impotriva 
rigorilor, a abstractor §i a lipsei de umanism din codurile 
de legi. Din acest punct de vedere, putem spune ca o 
Intreaga parte din legile care tocmai apar, precum §i 
anumite obiceiuri dintre cele mai recente, revin spre 
trecut. Este o reactie impotriva lipsei de sensibilitate de 
tip roman §i saxon a regimului nostru, o reactie puternica 
§i sfinta. Unele noi principii de drept §i folosinta pot fi 
interpretate §i astfel. 

A fost necesar un timp mdelungat pentru ca proprie- 
tatea artistica, literara §i §tiin{ifica, dincolo de vmzarea 
brutala a manuscrisului, dincolo de prototip sau de opera 
de arta originala, sa fie totu§i recunoscuta. Intr-adevar, 
societaJ.ile nu au interes sa recunoasca mo§tenitorilor unui 
autor sau inventator - acest binefacator al omenirii - 
prea multe drepturi asupra celor create de el ; se afirma 
ca acestea ar fi produsul spiritului colectiv Intr-o aceea§i 
masura ca §i al celui individual; cu totii doresc intrarea 



4. KRUYT, Koopen etc., citeaza asemenea obiceiuri in Celebes, 
p. 12 din extras. Cf. De Toradja's... Tijd. v. Kon. Batav. 
Gen., LXIII, 2, p. 299, ritul introducerii bivolului in grajd; 
p. 296, ritul cumpararii unui ciine bucata cu bucata, parte 
cu parte, incluse in hrana care se scuipa; p. 281, pisica nu 
se vinde sub nici un pretext, ea doar se imprumuta etc. 
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cTt mai rapida in domeniul public sau in circula|ia generala 
de bunuri. Totu§i, scandalul referitor la cresterea valorii 
unor picturi, sculpturi sau obiecte de arta la familiile 
artigtilor §i la mostenitorii direcji ai acestora, a inspirat o 
lege franceza din 1923, care da artistului §i dejinatorilor 
legali dreptul de urma§i asupra cresterilor de valoare 
succesive in cazul vinzarilor succesive ale operelor de 
arta 5 . 

Intreaga noastra legislate de asigurari sociale, acest 
socialism de Stat deja realizat, se inspira din urmatorul 
principiu : muncitorul §i-a daruit viaja §i munca sa colec- 
tivitajii §i patronilor; deci, daca el trebuie sa contribuie 
la asigurari, cei care au beneficiat de pe urma serviciilor 
sale nu pot inceta sa-i plateasca salariul, statul insu§i, ca 
reprezentant al comunitatii, datorindu-i - impreuna cu 
patronii §i adaugind propriul aport - o oarecare securi- 
tate In viaja, securitate Impotriva §omajului, a bolii, a 
batrlnetii §i a morjii. 

Chiar unele obiceiuri recente §i ingenioase, de pilda 
casele de asistenfa familiala, dezvoltate in mod liber §i 
cu vigoare de industria§ii francezi in favoarea munci- 
torilor cu familie numeroasa, raspund intr-un mod spontan 
nevoii de a-i atasa pe indivizi, de a tine cont de greuta|ile 



5. Aceasta lege nu este inspirata de principiul ilegitimitajii 
beneficiilor realizate de dejinatorii succesivi. Ea este aplicata 
intr-o masura redusa. 

Este curios de studiat, din acest punct de vedere, legislajia 
sovietica asupra proprietatilor literare §i modificarile acesteia ; 
mai intii, totul a fost najionalizat ; s-a vazut ca astfel este 
lezat artistul in viafa §i ca nu sint create suficiente resurse 
pentru monopolul najional al editarii. Drept urmare, dreptu- 
rile de autor au fost restabilite, chiar §i pentru clasicii din 
vechime, aflafi in domeniul public, cei de dinaintea legilor 
mediocre ce protejau scriitorii in Rusia. Acum, se poate 
spune ca sovieticii au adoptat o lege moderna. In realitate, 
ca §i in cazul moralei noastre asupra acestui subiect, §i 
sovieticii ezita ne§tiind pentru al cui drept sa opteze : eel 
al persoanei sau eel asupra bunurilor. 
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§i de interesul material §i moral pe care aceste greutaji le 
reprezinta 6 . Asocia|ii analoge funcjioneaza in Germania, 
Belgia §i cu acela§i succes. In Marea Britanie, In aceste 
timpuri de somaj mdelungat §i teribil, care atinge milioane 
de muncitori - apare o miscare in favoarea asigurarii in 
caz de somaj, asigurare obligatorie, organizata de corpo- 
rajii. Orasele §i statul nu pot suporta cheltuielile imense 
pentru plata celor fara de lucru, cauza fiind industria §i 
condijiile generale ale piejei. Astfel, unii economist 
distinsj, directori de Tntreprinderi (domnul Pybus, sir 
Lynden Macassey) acjioneaza pentru ca Intreprinderile 
sa organizeze ajutorul de somaj pe corporatii, facind ele 
tnsele aceste sacrificii. Ei ar dori deci ca pretul securitajii 
muncitorilor, al protec|iei Tmpotriva lipsei de lucru, sa 
faca parte din taxele generale ale fiecarei industrii In 
parte. 

Dupa parerea noastra, o astfel de morala §i o asemenea 
legislate corespund nu unei confuzii, ci unei intoarceri 
la drept 7 . Pe de o parte, vedem cum apare §i ac|ioneaza 
morala profesionala §i dreptul corporativ. Asemenea case 
de asigurare §i societaji mutuale mfiinjate de grupurile 
industriale in favoarea uneia sau alteia dintre operele 
corporative nu suit atinse de nici un viciu din punctul de 
vedere al moralei pure, doar ca gestionarea lor este pur 
patronala. In plus, grupurile slnt cele care actioneaza, 
adica : statul, comunele, a§ezaminte publice de asistenja, 
casele de pensionari, casele de economii, societajile 



6. Domnul Pirou a facut deja asemenea remarci. 

7. Nu ne referim aici la vreo distrugere. Principiile de drept 
ce guverneaza pia|a, cumpararea §i vlnzarea, constituie 
condijia indispensabila formarii capitalului, ele pot §i trebuie 
sa subziste alaturi de principiile noi §i de cele mai vechi. 

Totu§i, nu trebuie ca moralistul si legislatorul sa fie rejinup 
de a§a-zisele principii de drept natural. De exemplu, nu 
trebuie considerata decit ca o abstracjie deosebirea dintre 
dreptul real §i eel personal, ca un extras teoretic al unora 
dintre drepturile noastre. Aceasta deosebire trebuie lasata 
sa subziste, dar cantomnd-o in col|ul sau. 
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mutuale, patronatul, salaria^ii ; ele s-au reunit in legislajia 
sociala germana, de exemplu in Alsacia §i Lorena; in 
asistenja sociala franceza, o vor face miine, la fel. Se 
revine deci la o morala a grupurilor. 

Pe de alta parte, statul §i subgrupurile vor sa poarte 
de grija tocmai individului. Societatea doreste sa rega- 
seasca celula sociala. Ea cauta §i da ocol individului, 
intr-o curioasa stare de spirit in care se amesteca senti- 
mentul drepturilor pe care el le are cu alte elemente mai 
pure: caritatea, solidaritatea, sentimentul „utilului social". 
Darul, libertatea §i obligativitatea de a face daruri, liber- 
tatea §i interesul de a da, sint temele ce revin, asemenea 
unui motiv dominant, de prea mult timp uitat. 

Dar nu este suficient sa constatam faptul, trebuie sa 
deducem de aici o practica, un precept de morala. Nu 
ajunge sa afirmam ca dreptul este pe cale de a se debarasa 
de unele abstractii: diferentierea dintre dreptul real §i 
eel individual; ca el se afla in curs de a adauga alte 
drepturi dreptului brutal al vinzarii §i al platii serviciilor. 
Trebuie sa spunem §i ca aceasta revolujie este buna. 

Mai intii, sa revenim, §i trebuie s-o facem, la obiceiul 
„cheltuielilor nobile". Ca §i in Jarile anglo-saxone, ca §i 
in atitea alte societafi contemporane, barbare sau foarte 
civilizate, bogajii trebuie sa reinceapa a se considera, de 
buna voie sau constrin§i, ca trezorierii conceta|enilor lor. 
Civilizajiile antice, civiliza|:ii din care au rezultat cele de 
azi, cuno§teau jubileele, liturgiile, horegiile §i trierarhiile, 
syssties (mese in comun), cheltuieli obligatorii ce trebuiau 
facute de edil §i de personajele consulare. Ar trebui sa 
revenim la asemenea legi. Apoi, ar trebui mai multa grija 
pentru individ, pentru via|a §i sanatatea lui, pentru 
educajia sa - lucru rentabil de altfel -, pentru familia sa 
§i viitorul ei. Trebuie mai multa incredere, sensibilitate §i 
generozitate in contractele de inchiriere de servicii, de 
loca|ie a imobilelor, de vinzare a bunurilor de consum 
necesare. §i ar trebui sa existe suficiente mijloace de a 
limita specula §i camata. 
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Cu toate acestea, individul trebuie sa munceasca. El 
trebuie obligat sa se bizuie mai mult pe sine declt pe 
aljii. Pe de alta parte, el trebuie sa-§i apere interesele, 
cele personale §i de grup. Excesul de generozitate §i 
spiritul comunitar ar fi la fel de daunatoare, lui §i societajii, 
ca §i egoismul contemporanilor sau individualismul legilor 
noastre. In Mahabharata, unul din geniile malefice ale 
padurii explica unui brahman ca daruie prea mult : „Iata 
de ce esti slab §i palid". Viaja monahala, ca §i cea a lui 
Shylock trebuiesc deopotriva evitate. Aceasta noua morala 
va consta, desigur, Tntr-un amestec folositor, dar cumpatat, 
de realitate §i ideal. 

Astfel, este posibil §i trebuie sa revenim la arhaic, la 
elemente ; vom regasi motivele vitale §i de acjiune cunos- 
cute deja de numeroase societa|i §i clase sociale : bucuria 
de a oferi in mod public, bucuria cheltuielilor generoase, 
efectuate cu talent, bucuria ospitalitaUi §i a sarbatorii 
publice sau private. Asigurarea sociala, solicitudinea in 
ajutorul reciproc, in cooperare, cea a grupului profe- 
sional, a tuturor acelor persoane morale pe care dreptul 
englez le infrumusejeaza cu numele de „Friendly Societies", 
toate valoreaza mai mult decit simpla securitate indivi- 
duals pe care nobilul o garanteaza micului arenda§, mai 
mult decit via|a calica data de salariul zilnic asigurat de 
patronat §i chiar mai mult decit agonisirea capitalists, 
intemeiata §i ea doar pe un credit schimbator. 

Ne-am putea inchipui ce ar insemna o societate in 
care ar guverna asemenea principii. O asemenea econo- 
mic §i o astfel de morala functioneaza deja, oarecum, in 
profesiunile liberale ale marilor najiuni. Onoarea, dez- 
interesul §i solidaritatea corporativa nu smt in acest caz 
cuvinte goale §i nici nu contrazic necesitajile muncii. A 
umaniza §i alte grupuri profesionale §i a perfectiona 
ceea ce exista, iata un mare progres realizat, pe care 
Durkheim 1-a preconizat in repetate rinduri. 

Acestea fiind spuse, sa revenim la ceea ce, dupa noi, 
constituie baza constants a dreptului, la Insu§i principiul 
vietii sociale fire§ti. Nu trebuie sa ne dorim un cetafean 
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prea bun, prea subiectiv, nici prea sensibil sau prea 
realist. El trebuie sa aiba sentimentul acut al sinelui, dar 
§i al binelui pentru toji, sa aiba sim|ul realitajii sociale 
(exista insa, In chestiuni de morala, o alta realitate?). El 
trebuie sa acjioneze Jinind cont de sine, de grupurile 
sociale §i de societate in ansamblu. O asemenea morala 
este eterna, fiind comuna atit celor mai evoluate socie- 
ta{i, celor din viitorul imediat, cit §i celor mai pujin 
evoluate pe care ni le-am putea imagina. Atingem astfel 
punctul esen{ial. Nu mai vorbim In termeni juridici, ci 
vorbim despre oameni §i grupuri umane, pentru ca acestia, 
societatea in ansamblu, sentimentele omenesti, oameni 
in carne §i oase, ei pun totul in miscare. §i o fac oriunde 
§i oricind. 

S-o demonstram. Sistemul pe care propunem a-1 
numi sistem al prestaftilor totale, de la clan la clan - In 
care indivizi §i grupuri schimba totul Intre ei — , consti- 
tuie eel mai vechi sistem economic §i de drept pe care 
1-am putea constata §i concepe. El formeaza fondul din 
care s-a desprins morala darului-schimb. Or, pastrlnd pro- 
porjiile, acest sistem este exact de acelasj tip cu eel 
spre care am dori sa vedem ca se Indreapta societajile 
noastre. Dar, pentru a face de injeles asemenea faze 
indepartate ale dreptului, sa prezentam in continuare 
doua exemple imprumutate din doua societaji foarte 
deosebite. 

Intr-un coroboree (dans dramatic public) din Pine 
Mountain 8 (localitate din estul statului Queensland), fiecare 
individ intra pe rind in locul anume destinat, {inind intr-o 
mina aruncatorul de lanci, cealalta mina {inind-o la spate : 
el lanseaza arma intr-un cere aflat la celalalt capat al 
terenului de dans, rostind in acela§i timp cu voce tare locul 
de unde vine, de exemplu : „{inutul meu este Kunyan" 9 ; 



8. ROTH, „Games", Bui. Ethn. Queensland, p. 23, nr. 28. 

9. Anunjarea numelui cianului de ba§tina este un obicei cu 
un caracter foarte general in tot estul australian, fiind in 
legatura cu sistemul privind onoarea §i virtutea numelui. 
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apoi se opregte §i, in acest timp, tovara§ii sai li „pun un 
cadou" in cealalta mina - o lance, un bumerang sau 
orice alta arma. Un bun razboinic poate primi astfel mai 
mult decit ar putea duce in mina, mai ales daca el are 
fete de maritat 10 . 

In tribul indienilor winnebago (tribul sioux), §efii de 
clan adreseaza confradlor 11 , sefi ai altor clanuri, dis- 
cursuri foarte caracteristice, modele ale acelei etichete 12 
raspindite in toate civilizajiile indiene din America de 
Nord. Cu prilejul sarbatorii clanului, fiecare trib prepara 
alimentele §i tutunul pentru reprezentanjii celorlalte triburi. 
lata, ca exemplu, fragmente din discursul unui sef de clan, 
eel al §erpilor 13 : „Va salut; e bine, cum as, putea spune 
altfel? Sint un biet om fara valoare, iar voi v-aji amintit de 
mine. E bine... V-aJi gindit la spirite §i aji venit sa va a§eza|i 
alaturi de mine... In curind vi se vor umple farfuriile, eu 
va salut inca o data pe voi, oameni ce luad locul spiri- 
telor etc." Dupa ce fiecare §ef a mincat §i s-au ars ofran- 
dele de tutun, formula finala ne arata efectul moral al 
sarbatorii §i al tuturor prestajiilor : „Va muljumesc ca ad 
venit sa ocupa|i acest loc, va sint recunoscator. Voi m-a|:i 
incurajat... Binecuvintarile bunicilor vogtri (care au avut 
revelatii §i pe care voi ii incarna^i) au aceea§i valoare ca 
§i cele ale spiritelor. Este bine ca a|i luat parte la aniver- 
sarea mea. Este asa cum spun batrinii nostri: «Via|a va 
este firava §i voi vej:i fi mai puternici doar alaturi de sfatul 
vitejilor. Mi-aji dat sfaturi... Pentru mine ele inseamna via{a»". 



10. Fapt demn de notat, care ne lasa sa in(;elegem ca prin 
schimburi de daruri contractam angajamente matrimoniale. 

11. RADIN, ..Winnebago Tribe", XXXVir' h Annual Report of the 
Bureau of American Ethnology, pp. 320 §i sq. 

12. Vezi articolul ..Etiquette", Handbook of American Indians, 
de HODGE. 

13. P. 326, prin excepjie, doi dintre §efii invitaji sint membrii 
clanului §erpilor. 

Putem compara cu discursurile de la o ceremonie funerara 
(tabac) ; ele se suprapun exact. Tlingit, SWANTON. ..Tlingit 
Myths and Texts" {Bull, of Am. Ethn., nr. 39), p. 372. 
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Astfel, de la un capat la celalalt al evolutiei umane, 
nu exista o a doua injelepciune. Sa acceptam deci ca 
principiu vital ceea ce intotdeauna a fost §i va fi un 
principiu : sa prive§ti dincolo de propria ta fiinja §i sa 
oferi, neaparat §i de buna voie, daruri; nu vom risca sa 
ne tn§elam. Un frumos proverb maori spune : 

Ko Maru kai atu 
Ko Maru kai nai 
ka ngohe ngohe. 

„Ofera tot atlt clt primesti §i totul va fi minunat" 14 . 
II 

Concluzii de sociologie economica 
§i de economie politica 

Aceste fapte nu lumineaza numai morala noastra §i 
nu ne ajuta doar ca sa ne orientam ideile ; prin ele, 
putem analiza mai bine cele mai generale activitad eco- 
nomice, analiza ce ne slujeste sa intrevedem procedee 
mai bune de gestiune aplicabile societa^ilor de azi. 

Am vazut in mai multe rinduri cum intreaga economie 
a schimbului-dar era departe de a se intoarce la cadrele 
economiei asa-zis naturale, ale utilitarismului. Toate aceste 
fenomene atit de importante ale vietii economice a popoa- 
relor - sa le spunem, pentru a ne fixa ideile, demne 
reprezentante ale marii civilizajii neolitice - §i tot ce s-a 
pastrat din aceste tradijii In societajile imediat precedente 
sau in obiceiurile noastre, se sustrag schemelor oferite 
de pu{in numerogii economi§ti ce au vrut sa compare 
intre ele diferitele economii cunoscute 15 . Adaugam deci 



14. Rev. TAYLOR, „Te Ika a Maui", Old New Zealand, p. 130, 
prov. 42, tradus foarte concis „give as well as take all will 
be right", dar traducerea literara este probabil urmatoarea: 
„Tot atit cit da Maru, tot atita ia Maru, gi totul este bine, 
bine". (Maru este zeul razboiului §i al justijiei.) 

15. BUCHER, Entstehung der Volkswirtschaft (ed. 3), p. 73, 
vede aceste fenomene economice, dar le subestimeaza 
importanja, reducindu-le la ospitalitate. 
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propriile noastre observa|ii, alaturate celor ale domnului 
Malinowski, savantul care a consacrat o intreaga lucrare 
unei schimbari de optica a doctrinelor curente asupra 
economiei ..primitive" 16 . 

lata un §ir de fapte foarte solide : 

Nojiunea valorii functioneaza §i in aceste societaji; 
sint adunate, la modul absolut vorbind, surplusuri foarte 
mari ; ele sint cheltuite, de cele mai multe ori in pura 
pierdere, cu un lux enorra 17 , fara nici un scop mercantil ; 
exista Insemne ale bogajiei, care §i ele sint schimbate, 
avind rol de monede m . Dar toata aceasta foarte bogata 
economie este inca plina de elemente religioase : moneda 
mai pastreaza puterea sa magica, legata fiind de dar sau 
individ 19 ; diferitele activitaji economice, cum este piafa, 
sint impregnate cu rituri §i mituri; ele pastreaza carac- 
terul ceremonios, obligatoriu §i eficient 20 ; ele abunda In 
rituri §i elemente de drept. Din acest punct de vedere, 
problema pusa de Durkheim cu referire la originea 
religioasa a nojiunii de valoare economica 21 , i§i gaseste 
§i ea raspuns. Aceste fapte raspund, de asemenea, la o 
muljime de probleme privind formele §i motivele a ceea 
ce numim, atit de impropriu, schimb, „troc", permutatio 22 



16. Argonauts, pp. 167 sq. ; ..Primitive Economics", Economic 
Journal, martie 1921, v. prefa|;a lui J.G. Frazer la Malinowski, 
Arg. 

17. Un asemenea exces pe care il putem cita este sacrificiul 
ciinelui la populajia ciucce (vezi mai sus). Se ajunge pina 
acolo Incit proprietarii celor mai frumoase crescatorii de 
ciini sa-.§i masacreze toate echipajele de tractmne, fiind 
obligaji sa-§i cumpere altele. 

18. Cf. mai sus. 
19- Cf. mai sus. 

20. MALINOWSKI, Arg., p. 95. Cf. Frazer, prefa{a la cartea lui 
Malinowski. 

21. Formes elementaires de la vie religieuse, p. 598, n. 2. 

22. Digeste, XVIII, I; De Contr. Emt., 1. Paulus ne explica 
dezbaterea dintre infelepni romani pentru a se afla daca 
„permutatio" era sau nu un act de vmzare. Intreg pasajul 
este interesant, chiar §i eroarea facuta de savantul jurist, in 
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de lucruri folositoare, ceea ce economia istorica, urmmdu-i 
pe latini, iar ace§tia pe Aristotel 23 , pune la baza diviziunii 
muncii. Este cu totul altceva dectt lucrul util care circula 
in societajile de acest tip, marea majoritate a lor fiind 
deja destul de cultivate. Din cauza rapoartelor multiple 
stabilite ca urmare a contractelor, clanurile, generajiile §i 
sexele sint intr-o efervescenja economica permanenta, 
intr-o stare de excitajie prea pujin banala, mai pujin 
prozaica decit acjiunile noastre de vTnzare, cumparare 
sau inchiriere, ori decit jocurile noastre la bursa. 

Putem merge §i mai departe. Putem discuta, putem 
mixa §i prezenta In culori diferite, sau putem defini 
intr-alt mod nojiunile principale pe care le-am utilizat. 
Cuvintele folosite : dar, cadou, lucru oferit, nu sint precise. 
Pur gi simplu nu am gasit altele. Unele concepte de 
drept §i de economie pe care ne place sa le consideram 
opuse : libertate §i obligate ; liberalitate, generozitate, 
lux §i economie, interes, utilitate, ar trebui puse intr-un 
creuzet. Putem da doar unele lamuriri despre subiect : sa 
alegem, de exemplu 24 , populajia trobriand. Toate faptele 
economice pe care le-am descris sint inspirate de o 
nojiune complexa ; ea nu tnseamna nici prestajie complet 
libera §i gratuita, nici produc|ie §i schimb complet intere- 
sate de util. Ceea ce s-a dezvoltat aid este un hibrid. 

Malinowski a depus un efort serios 25 ca sa clasifice 
din punctul de vedere al mobilului, al interesului sau 
lipsei de interes, toate tranzacjiile pe care le-a constatat 
la populatia trobriand; el le ordoneaza pleclnd de la 



interpretarea lui Homer. II, VII, 472 la 475 ; oiuioto inseamna 
a cumpdra, dar moneda pentru greci consta in bronz, fier, 
piei, vaci, chiar §i sclavi, toate avind valori bine deter- 
minate. 

23. Pol, c. I, 1257 a, 10 sq; remarcaji cuvintul fi£T£§6ai<;, 
ibid., 25. 

24. Am putea alege la fel de bine sddaqd la arabi ; pomana, 
prejul logodnicei, justrjia, impozitul. Cf. mai sus. 

25. Argonauts, p. 177. 
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darul pur §i mergind pina la trocul pur de dupa nego- 
ciere 26 . Clasificarea este, In fond, inaplicabila. Astfel, dupa 
domnul Malinowski, tipul darului pur este eel dintre 
soil 27 . Or, dupa noi, unul din faptele cele mai importante 
semnalate de Malinowski, §i care aduce lumina asupra 
raporturilor sexuale in lume, consta in apropierea notiu- 
nii de mapula 28 , plata „fixa" data femeii de barbat, de o 
anume recompensa platita pentru serviciul sexual 29 . Chiar 
§i cadourile facute §efilor constituie un tribut ; distribuirile 
de hrana (sagali) constituie indemnizatn pentru munca, 
pentru Indeplinirea riturilor, de exemplu, pentru prive- 
ghiul morjilor 30 . De fapt, dupa cum aceste daruri nu sint 
libere, ele nu sint nici complet dezinteresate. Ele consti- 
tuie contra-prestatii pentru muljime, contra-prestatii facute 
nu numai ca plata a serviciilor, ci §i pentru menjinerea 
unor alianfe 31 ; asa cum este alianja dintre triburile de 
pescari 32 §i cele de agricultori §i olari; asemenea alianje 
nu pot fi refuzate. Ele au un caracter general §i noi 
le-am mai Intilnit, de exemplu, la populajiile maori, 
tsimshian 33 etc. lata deci in ce consta acea forja, mistica 



26. Este de remarcat ca, in acest caz, nu avem o vtnzare, caci 
nu exista un schimb de monede, de vaygu'a. Economia la 
care au ajuns locuitorii Trobriandului nu cunoajjte folosinfa 
monedei pentru schimb. 

27. Pure gift. 

28. Ibid. 

29. Cuvintul se aplica acelei prostitufii licite practicate de fetele 
nemaritate; cf. Arg., p. 183. 

30. Cf. mai sus. Cuvintul sagali (cf. hakari) inseamna distribute. 

31. Cf. mai sus; in particular oferirea de urigubu cumnatului: 
produse ale recoltei in schimbul muncii. 

32. A se vedea mai sus {wast). 

33- Maori, vezi mai sus. Diviziunea muncii (§i modul cum ea 
functioneaza la clanurile tsimshian pentru sarbatoare) este 
descrisa admirabil intr-un mit al potlatch-ului, BOAS, 
„Tsimshian Mythology", XXXI s ' Ann. Rep. Bur. Am. Ethn., 
pp. 274, 275 ; cf. p. 378. Exemple de acest gen ar putea fi 
multiplicate la infinit. Asemenea institujii economice exista 
intr-adevar chiar la societatile mult mai pupil evoluate. 
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§i practica totodata, care sudeaza §i divide in acela§i 
timp clanurile, care le diferentiaza munca §i le obliga la 
schimb. Chiar §i in aceste societaj.i, individul §i grupurile 
sau mai degraba subgrupurile, au simjit Intotdeauna 
dreptul lor suveran de a refuza contractul : acesta da un 
aspect de generozitate circulatiei bunurilor; iar, pe de 
alta parte, In mod normal, nu exista pentru un asemenea 
refuz vreun drept sau vreun interes, ceea ce face ca 
acele societa|i indepartate sa fie, totu§i, inrudite cu socie- 
tajile noastre. 

Utilizarea monedei ne-ar putea sugera alte reflectii. 
Brajarile §i colierele populajiei trobriand, vaygu'a, ca §i 
obiectele din arama ale nord-vestului american, sau 
irochezele wampun, constituie in acela§i timp averi, 
semne 34 de bogajie, mijloace de schimb sau plata, dar §i 
obiecte ce trebuiesc date sau distruse. Doar ca ele consti- 
tuie §i gajuri legate de persoanele care le intrebuint;eaza, 
gajuri care, la rindul lor, le angajeaza. Dar cum, pe de 
alta parte, ele servesc deja ca simboluri monetare, exista 
interesul sa fie date pentru a poseda din nou altele, 
transformindu-le in marfa sau servicii, ce se vor trans- 
forma la rindul lor in monede. Am putea spune ca sefii 
trobriandezi sau cei tsimshian procedeaza in oarecare 
masura ca §i capitalistul care stie sa se descotoroseasca 
de moneda in timp util, pentru a-§i reconstitui apoi 
capitalul sau circulant. Interesul §i dezinteresul exprima 
in acela§i grad forma de circulate a averilor §i cea 
arhaica, de circulajie a Insemnelor de bogajie ce le 
urmeaza. 



Vezi, de ex., in Australia, pozijia remarcabila a unui grup 
local posesor de argila ro§ie (ALSTON §i HORNE, Savage 
Life in Central Australia, Londra, 1924, pp. 81, 130). 
34. Vezi mai sus. In limba germana, echivalenja cuvintelor 
token §i zeichen, care desemneaza moneda in general, 
pastreaza caracteristica acestor institujii: moneda este un 
semn, poarta un semn §i este un gaj, toate reprezentind 
unul §i acelasj lucru, a§a dupa cum semnatura unui om 
reprezinta §i ceea ce ii angajeaza responsabilitatea. 
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Chiar §i simpla distrugere a bogajlilor nu se face cu 
acea completa detasare pe care am crede-o. Asemenea 
acte de grandoare nu sint lipsite de egoism. Forma 
ceremonioasa in care ele se consuma, aproape Intot- 
deauna exagerata, dar pur distructiva de cele mai multe 
ori, cind niste bunuri importante §i indelung agonisite 
sint daruite deodata sau chiar distruse, mai ales In caz de 
potlatcb 55 , confera acestor institujii un aspect de cheltuiala 
nebuneasca, de risipa copilareasca. intr-adevar, de fapt, 
nu numai ca sint facute sa dispara cu acest prilej lucruri 
utile, alimente scumpe care se consuma in exces, ci se 
distruge pentru placerea de a distruge, de exemplu, 
obiecte din arama, monedele pe care §efii tsimshian, 
tlingit §i haida le arunca in apa sau cele pe care §efii 
kwakiutl §i cei din triburile aliate le rup in bucaji. Dar 
motivul acestor daruri §i consumatii nebunesti, al acestor 
pierderi §i distrugeri de averi, nu este deloc dezinteresat, 
mai ales in societajile cu potlatch. Prin aceste daruri se 
stabilegte ierarhia Intre §efi §i vasali, intre vasali §i lupta- 
tori. A darui inseamna sa-{i manife§ti superioritatea, sa fii 
mai sus, sa fii magister; sa accepd fara sa oferi inapoi 
mai mult, inseamna sa te subordonezi, sa devii client §i 
servitor, sa devii mic, sa cobori (minister). 

Ritualul magic al kulei, numit mwasila 36 , abunda in 
formule §i simboluri care demonstreaza ca viitorul contract 
urmare§te drept profit superioritatea sociala §i, am putea 
spune, chiar pe cea brutala. Astfel, dupa incanta|iile 
facute pentru nuca de betel pe care o vor utiliza Impreuna 
cu partenerii lor, dupa incantajiile rostite pentru §ef §i 
tovara§ii lui, pentru porci, cohere, apoi pentru capetenie 



35. V. DAVY, Foi juree, pp. 344 sq. ; DAVY (Des clans aux 
Empires; Elements de Sociologie, I) a exagerat important 
acestor fapte. Potlatch-ul este util pentru a stabili ierarhia 
sj adesea o stabile§te, dar nu este absolut necesar in acest 
sens. Astfel, societatile africane, nigeriene sau bantu, nu 
au potlatch, nu au unul foarte dezvoltat sau poate 1-au 
pierdut - dar au toate formele de organizare politica posibile. 

36. Arg., pp. 199 la 201 ; cf. p. 203. 
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§i „deschiderile" sale §i pentru tot ceea ce aduce, pari, 
daruri de deschidere etc., dupa ce s-au facut incantatii 
pentru toate, magicianul cinta, nu fara exagerare 37 , urma- 
toarele : 

Rastorn muntele, muntele se clinteste din loc, mun- 
tele se prabuseste etc. Desclntecul meu merge pe 
virful muntelui Dobu... Barca mea porneste la vale... etc. 
Faima mea este asemenea tunetului ; pasul meu este 
ca zgomotul produs de vrajitorii zburatori. Tudududu. 

Sa fii primul, sa fii eel mai frumos, eel mai norocos, 
eel mai puternic §i eel mai bogat, iata ceea ce se cauta §i 
cum se objine. Mai tlrziu, geful i§i dovedegte mana, 
redistribuind vasalilor §i rudelor ceea ce tocmai a primit ; 
el i§i mentine rangul sau printre ceilalb §efi, oferind 
brajari pentru colierele primite, oferind ospitalitate celor 
ce au venit sad viziteze §i asa mai departe... in cazul de 
faja, bogajia este, din toate punctele de vedere, un mijloc 
de realizare a prestigiului §i, totodata, un lucru util. Dar 
putem fi oare siguri ca printre noi, chiar §i in noi Inline, 
bogajia nu mseamna, tnainte de orice, mijlocul prin care 
putem dispune de ceilalti? 

Sa analizam acum o alta not;iune pe care am opus-o 
celei de dar §i dezinteresare : nojiunea de interes, de 
cautare individuala a utilului. Nici ea nu ni se prezinta 
a§a cum functioneaza la noi, in minjile noastre. Daca exista 
vreo no|iune echivalenta, care sa-i motiveze pe sefii 
trobriandezi sau americani, ori clanurile andaman etc., 
ori sa fi motivat clndva pe genero§ii hindu§i, pe nobilii 
germani §i celji, ca sa ofere daruri §i sa alcatuiasca, 
aceasta nojiune nu este ra|ionamentul vinzatorului, facut 
la rece, radonamentul bancherului sau al capitalistului. 



37. Ibid., p. 199. In aceasta poezie cuvintul munte desemneaza 
insulele cl'Entrecasteaux. Canoea pleaca incarcata de greu- 
tatea marfurilor schimbate la kula. Cf. unei alte formule, 
p. 200, text §i comentarii, p. 441 ; cf. p. 442, remarcabil joc 
de cuvinte referitor la ecumer. Cf. formula, p. 205. 
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In aceste civilizajli exista interes, dar intr-un alt mod 
decit in timpurile noastre. Se tezaurizeaza pentru cheltuieli 
ce se fac in scopul de „a obliga", de a avea „supu§i". Pe 
de alta parte, sint schimbate mai ales obiectele de lux, 
podoabe §i ve§minte, sau se practica consumul imediat 
cu ocazia sarbatorilor. Se ofera cadouri cu dobinda, §i 
aceasta pentru a umili pe donatorul initial sau pe eel ce 
a schimbat primul, §i nu pentru a-i compensa „pierderea" 
ce i-a fost pricinuita de o „consumatie diferita". Exista 
deci interes, dar el este analog, sa spunem, interesului 
care ne conduce §i pe noi. 

Intre economia relativ amorfa §i dezinteresata din 
interiorul subgrupurilor, economie care regleaza viaja 
clanurilor australiene sau a celor din America de Nord 
(est §i preerie), pe de o parte, §i economia individuals, 
a interesului pur, economie cunoscuta macar partial In 
societatea noastra - cunoscuta insa populajiilor Semite §i 
grecesti, pe de alta parte, nitre aceste doua tipuri de 
economii, se situeaza o serie imensa de institujii §i 
evenimente economice, serie care nu este insa guvernata 
de ratiunile economice pe care ne place sa le teoretizam. 

Cuvintul interes* este §i el recent, de origine tehnica 
§i contabila : vine din latinescul interest, scris pe cardie 
contabile in fa|a rentelor ce se percep. In cele mai 
epicuriene morale antice sint cautate in special binele §i 
placerea, nu §i utilitatea materiala. A fost necesara victoria 
ra{ionalismului §i a mercantilismului pentru ca nojiunile 
de profit §i individ sa fie revigorate §i ridicate la rangul 
de principii. Am putea chiar data - dupa Mandeville 
(Fabula albinelof) - triumful nojiunii de profit individual. 
Notiunea nu poate fi tradusa in latina, greaca sau araba 
decit cu dificultate §i numai printr-o perifraza. Chiar §i 
cei ce scriau in sanscrita clasica, utilizind cuvintul artha, 
destul de apropiat de conceptul nostru de interes, aveau 
o cu totul alta idee despre interes §i alte asemenea 
categorii decit avem noi. Car{ile sacre ale Indiei Imparjeau 



In franceza interet = interes, dar si dobinda, profit in.tr). 
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deja activitajile omenesri in urmatoarele domenii : legea 
(dharma), interesul (artha) §i dorinja ikamd). Este vorba 
Insa mai ales de interesul politic : al regelui §i al brahma- 
nilor, al mini§trilor, interesele regatului §i ale fiecarei 
caste. Considerabila literatura din Nitisastra nu are caracter 
economic. 

Societajile care au facut din om un „animal econo- 
mic", §i asta foarte recent, suit societajile noastre din 
Occident. Nu sintem Insa, cu totii, fiinje de acest gen. 
Cheltuiala gratuita §i nerajionala se practica In mod 
curent atlt de catre mase, cit §i de elite; chiar §i de 
„fosilele" unei anumite nobilimi. Homo oeconomicus nu 
se afla Inapoia noastra, ci In faja noastra; ca §i omul 
moral §i cu simjul datoriei ; ca §i omul de §tiin{a, al 
rafionamentului. Mult timp, omul a Insemnat altceva ; 
mai recent, el a devenit o ma§ina, una complicata, inclu- 
zlnd §i o ma§ina de calcul. 

De altfel, din fericire, sintem departe de acest calcul 
utilitar, constant §i glacial. Sa analizam In mod aprofun- 
dat, statistic, a§a cum a facut-o Halbwachs pentru clasele 
muncitoare, ce Inseamna pentru noi, ocidentalii claselor 
medii, consumul §i pre|:ul. Cite necesita|:i satisfacem? 
Dar §i cite dorinje care nu au drept ultim scop utilul ? Cit 
aloca omul bogat, cit poate el sa aloce din venitul sau 
necesita|ilor personale? Cheltuielile de lux, pentru arta, 
cheltuielile nebune, cele cu servitorii, nu-1 face sa semene 
cu nobilii de alta data sau cu sefii barbari, carora le-am 
descris obiceiurile? 

Este bine astfel? E o alta Intrebare. Este bine, poate, 
sa existe mijloace §i pentru alte cheltuieli, §i pentru 
schimb, altele declt simplul cost al vietii. Totusj, dupa 
noi, nu In calculul necesitajilor individuale vom afla 
metoda celei mai bune economii. Chiar daca vrem sa ne 
sporim propria avere, cred ca ar trebui sa fim §i altceva 
declt ni§te simpli finan^i§ti; trebuie sa fim, In primul 
rind, mai buni contabili §i mai buni gestionari. Urmarirea 
brutala a scopurilor individuale este vatamatoare acestor 
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scopuri §i pScii In ansamblu, este vStSmStoare ritmului 
muncii §i bucuriilor §i - prin efect invers -, chiar indivi- 
dului insu§i. 

Am vSzut deja cS pSturi sociale importante, §i chiar 
asociajiile din Tntreprinderile noastre capitaliste, se unesc 
pentru a-§i atrage angajajii in grup. Pe de altS parte, 
toate grupSrile sindicale, cele patronale, dar §i cele salariale, 
pretind ca apSrS §i reprezintS interesele generale cu 
aceea§i fervoare cu care apara interesul individual al 
aderentilor sau chiar al corporatiilor. Frumoasele lor 
discursuri, este adevSrat, sTnt poleite cu metafore. Totu§i, 
trebuie sS constatSm ca nu numai morala §i filosofia, dar 
§i opinia §i arta economics inse§i incep sa se ridice la 
nivelul „social". Se simte ca pentru a munci bine, oamenii 
trebuiesc convinjsi ca vor fi platiji corect toata viaja, 
pentru o munca pe care au executat-o corect, in folosul 
altora, dar §i al lor in§i§i. Producatorul care practica 
schimbul simte §i el - a simtit-o intotdeauna, dar de 
aceasta data o simte intr-un mod acut - ca schimba nu 
atit un produs, un timp de munca, ci of era ceva din sine 
insu§i, ofera timpul, viata sa §i doregte sa fie recom- 
pensat, chiar §i cu moderajie, pentru ceea ce ofera. A-i 
refuza aceasta recompensa inseamna a-1 incita la delasare 
§i randament redus. 

Poate ca am putea formula o concluzie sociologies §i 
practica in acela§i timp. In faimoasa surata LXTV, „deceptia 
reciproca" (Judecata de Apoi), revelata lui Mahomed la 
Mecca, se zice : 

15. Bogajiile §i copiii sint tentafiile voastre, Tn vreme 
ce Dumnezeu va rezerva o recompensa magnifies. 

16. Teme|i-va de Dumnezeu; ascultati, fiji supu§i, 
daji pomana (sddaqa) in propriul vostru interes. Cel 
ce se fereste de propria avarijie va fi fericit. 

17. Oferiji-i lui Dumnezeu cu generozitate §i va va 
plSti dublu, vS va ierta, cSci Dumnezeu este recunos- 
cStor §i atotmilostiv. 

18. El stie pe cele vazute §i pe cele nevazute, el este 
eel puternic §i injelept. 
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inlocuiJ.i numele lui Allah cu eel de societate §i cu eel 
cle grup profesional, sau adunati-le pe toate trei, daca 
sinteji credincios ; inlocuiji conceptul de pomana cu eel 
de cooperare, cu o munca sau o prestatie facuta pentru 
altul ; veji avea astfel o buna idee despre arta economica 
gata sa se nasca. O vedem deja functionind in unele 
grupari cu caracter economic, in sufletul celor mul|i, cei 
care au, adesea, sensul propriului lor interes §i eel al 
interesului comun, intr-o masura mai mare decTt con- 
ducatorii lor. 

Studiind aceste parti obscure ale viejii sociale, vom 
ajunge, poate, sa luminam drumul pe care trebuie sa se 
mscrie natiunile, morala §i totodata economia acestora. 

Ill 

Concluzie de economie generala 
§i de morala 

Fie-ne permisa Tnca o remarca de metoda referitoare 
la cea pe care am urmat-o. 

Nu dorim sa propunem aceasta lucrare drept model. 
Ea este doar lamuritoare. Este suficient de incomplete, 
analiza putmd fi dusa mai departe 38 . in fond, Tntrebarile 
ar putea fi propuse mai curlnd istoricilor §i etnografilor, 
sint mai curlnd obiecte de ancheta, caci noi nu am 
rezolvat problema §i nu am dat raspunsuri definitive. Ne 
este suficienta, pentru moment, convingerea ca, Tn aceasta 
direcde, mai sint multe lucruri de aflat. 



38. Aria pe care am fi putut efectua cercetari suplimentare in 
legatura cu cele studiate este Micronezia. Aici exista un 
sistem monetar §i contractual foarte important, mai ales la 
Yap §i Palaos. In Indochina, mai ales printre mon-khmeri, 
in Assam §i la birmanii din Tibet, exista, de asemenea, 
institujii de acest gen. In fine, berberii au dezvoltat folo- 
sirea de thaoussa (v. WESTERMARCK, Marriage Ceremonies 
in Morocco, Vezi ind. s.v. Present). Doutte §i Maunier, mai 
competenji ca noi, au studiat acest fapt. Documente prefi- 
oase ne furnizeaza vechiul drept semit §i tradijia beduina. 
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Intr-un asemenea mod de a trata faptele, exista insa 
un principiu euristic pe care am dori sad desprindem. 
Faptele studiate de noi sTnt - permis fie-ne sa spunem - 
fapte sociale totale sau, daca vreji, dar cuvintul ne place 
mai pujin, generale : ele pun in chestiune, In unele 
cazuri, intreaga societate §i institutive sale (potlatch, 
clanuri rivale, triburi ce se viziteaza etc.), iar in alte 
cazuri, doar un mare numar de institujii, in particular in 
cazul schimburilor §i contra ctelor stabilite Intre indivizi. 

Toate aceste fenomene sint, in acelasi timp, juridice, 
economice §i religioase §i chiar estetice, morfologice etc. 
Sint fenomene ale dreptului privat §i public, de moralitate 
organizata §i difuza, strict obligatorii, laudate sau blamate ; 
sint politice §i totodata casnice, interesind In aceeasi 
masura clasele sociale, clanurile §i familiile. Sint reli- 
gioase : aparjin religiei propriu-zise, magiei, animismului 
sau unei mentalitaji religioase difuze. Sint economice, 
intrucit conceptele de valoare, de utilitate, de profit, de 
lux, de bogatle, de achizijie, de acumulare §i, pe de alta 
parte, eel de consum, eel de cheltuiala pura, fastuoasa, 
sint prezente peste tot, chiar daca astazi le injelegem 
altfel. Pe de alta parte, aceste institudi au o latura estetica 
importanta, de care am facut in mod deliberat abstracde 
in acest studiu : dansurile executate succesiv, cintecele §i 
ceremoniile de tot felul, reprezenta|:iile dramatice date 
din tabara In tabara §i din asociatie In asociajie, diversele 
obiecte fabricate, folosite, decorate, glefuite, primite §i 
transmise cu toata dragostea, tot ceea ce este primit cu 
bucurie §i prezentat cu succes, ospejele la care participa 
toji ; totul, hrana, bunuri §i servicii, chiar §i „respectul" 
cum il nume§te populafia tlingit, totul produce emo|ie 
estetica, nu numai o emojie de ordin moral sau un 
profit 39 . Faptul este valabil nu numai in Melanezia, ci §i 



39- A se vedea „ritualul Frumusejii" in kula trobriandez, 
MALINOWSKI, pp. 334 §i urmatoarele, 336, „partenerul ne 
vede, observa cit de frumos ne este chipul, ne arunca 
vaygu'a" . Cf. THURNWALD despre folosirea banilor ca 
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in cadrul potlatch-ului nord-vest american, sau mai cu 
seama aici ; §i este mai adevarat Tn cazul tirgurilor ce au 
loc In lumea indo-europeana 40 . In fine, acestea sint Tn 
mod clar fenomene morfologice. Totul se petrece in 
cadrul unor adunari, firguri §i iarmaroace, sau eel pujin 
cu ocazia sarbatorilor care le prilejuiesc. Toate presupun 
anumite congregajii a caror durata poate depagi un ano- 
timp de concentrare sociala, cum este cazul potlatch-ului 
de iarna la kwakiutl, sau poate fi de mai mult de cTteva 
saptamini, ca expedijiile maritime melaneziene. Ele trebuie 
sa aiba la dispozitie anumite drumuri sau eel pujin piste, 
intertribale sau interna Jionale, commercium §i connubiwn Ll . 

Toate sint, deci, mai mult decit teme, mai mult decit 
elemente institujionale, institujii complexe sau sisteme 
de institujii divizate, de exemplu, dupa religie, drept, 
economie etc. STnt „mtreguri", sisteme sociale complete, 
noi descriindu-le modul in care functioneaza. Am observat 
societajile in starea lor dinamica sau fiziologica §i nu 
inghejate, in stare statica sau cadaverica, cu atit mai 
putin nu le-am descompus §i disecat dupa regulile de 
drept, mituri, valori §i pre^. Doar considerindu-le In 
ansamblu, am putut observa esenjialul, mi§carea intre- 
gului, aspectul viu, clipa fugitiva in care societatea §i 
oamenii iau cuno§tin{a sentimentala despre ei in§i§i §i 
despre statutul lor in raport cu ceilalji. in aceasta observare 
concreta a vie|:ii sociale exista mijlocul de a descoperi 
noi fapte pe care abia incepem sa le intrezarim. Dupa 
parerea noastra, nimic nu poate fi mai rodnic §i mai 
urgent decit studierea unor asemenea fapte sociale. 

Acest studiu are un dublu avantaj. Unul al genera- 
litatii, intrucit asemenea fapte functional generale au 



ornament, Forschungen, III, p. 39 ; cf. expresiei Prachtbaum, 
vol. Ill, p. 144, v. 6, v. 13 ; 156, v. 12 ; pentru a desemna un 
barbat sau o femeie impodobiti cu monede. Atunci, seful 
este numit „arbore", I, p. 298, v. 3. Omul impodobit emana 
un parfum I, p. 192, v. 7; v. 13, 14. 

40. Pietele logodnicelor ; notiunea de sarbatoare, feria, tirg. 

41. Cf. THURNWALD, ibid., Ill, p. 36. 
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§ansa de a fi mai universale declt diverse alte institujii 
sau teme ce poarta o tenta mai mult sau mai putin 
accidentala de culoare locala. Dar studiul are mai ales 
avantajul realitajii. Putem observa Insessi faptele sociale, 
concrete, a§a cum slnt ele. In societate, nu numai con- 
ceptele §i regulile trebuiesc observate, ci §i oamenii, 
grupurile §i comportamentul lor. Le urmarim cum se 
mi§ca, asemenea unor mase §i sisteme mecanice, la fel 
ca animalele §i caracatijele din mari. Observam nenumarati 
indivizi, forje mobile care plutesc In mediul lor, printre 
propriile sentimente. 

Istoricii simt §i obiecteaza Intemeiat cu privire la 
faptul ca sociologii exagereaza in abstractizarea §i sepa- 
rarea diverselor elemente sociale unele fata de altele. 
Trebuie sa procedam ca §i ei : sa observam ceea ce este 
dat. Or, datul Inseamna Roma, Atena, francezul mediu 
sau melanezianul de pe o insula sau alta, nu rugaciunea 
sau dreptul In sine. Dupa ce, de nevoie, au facut prea 
multa diviziune §i abstractizare, sociologii trebuie sa 
depuna eforturi pentru a recompune intregul. Vor afla 
astfel date fecunde ; vor afla astfel mijloace de care 
psihologii vor fi satisfacuji. Acesda i§i cunosc privilegiul 
pe care II au, mai ales psihopatologii, cei care au certitu- 
dinea ca studiaza concretul. Cu tofii studiaza §i ar trebui 
sa observe comportamentul fiinjelor totale §i nu al celor 
divizate In facultaji. Trebuie sa-i imitam. Studiul concre- 
tului, adica al Intregului, este posibil, In sociologie el 
fiind mai captivant §i mai explicativ. Observam reacjiile 
complete §i complexe la un numar definit de oameni, de 
fiinje complete §i complexe. Descriem ceea ce este In 
organismele lor §i In psyche, §i, In acela§i timp, descriem 
comportamentul maselor §i psihozele care le corespund : 
sentimente, idei, volijiunea mulfimii, a societajilor orga- 
nizate §i a subgrupurilor. Vedem corpuri §i reac{ii ale 
acestor corpuri, idei §i sentimente ce slnt de obicei 
interpretari §i mai rar cauze ale acestor reacjii. Principiul 
§i scopul sociologiei este observatla asupra Intregului 
grup §i asupra comportamentului sau complet. 
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Nu am avut ragazul - ar fi Tnsemnat, desigur, extin- 
derea unui subiect restrins - sa incercam observarea 
profunzimii morfologice a tuturor faptelor infa|isate. Este, 
poate, util sa prezentam, macar ca exemplu, metoda pe 
care am dori s-o urmam, directia In care am mdrepta 
aceasta cercetare. 

Toate societajile descrise de noi mai sus, exceptind 
cele europene, sint societa|i segmentate. Chiar societajile 
indo-europene, cea romana de dinaintea celor Doud- 
sprezece table, societajile germanice pina foarte recent, 
and s-a redactat Edda, societatea irlandeza pina la redac- 
tarea principalei sale opere literare, toate aveau la baza 
clanuri sau eel putin mari familii, mai mult sau mai pujin 
divizate in interior, mai mult sau mai pujin izolate una 
de alta la exterior. Toate sint, sau erau, departe de 
unificarea §i unitatea pe care o istorie insuficienta le-o 
atribuie. Pe de alta parte, In interiorul grupurilor, indi- 
vizii, de§i puternic marcaji, erau mai putin tristi, mai 
putin serio§i §i mai putin individualist ca noi ; in exterior 
insa, ei erau, sau sint, mai generosj, mai darnici decit 
noi. Atunci cind, cu prilejul sarbatorilor tribale, la cere- 
moniile clanurilor rivale §i ale familiilor ce se aliaza sau 
se inijiaza reciproc, grupurile se viziteaza ; atunci cind, 
in societajile mai avansate, o data cu dezvoltarea legilor 
ospitalitaUi, legea prieteniei §i a contractelor cu zeii vine 
sa asigure „pacea" piet;ei §i a ora§elor ; pe o durata 
considerabila §i intr-un mare numar de societaji, oamenii 
au acdonat fafa de semeni cu o stare curioasa de spirit, 
de teama §i ostilitate exagerate sau cu o generozitate §i 
ea exagerata, toate parind nebune§ti doar in ochii nostri. 
In toate societajile care ne-au precedat pina mai daunazi, 
§i care inca ne inconjoara, §i chiar in numeroasele obi- 
ceiuri ale moralei populare, nu exista cale de mijloc ; a 
avea deplina increclere sau a fi complet neincrezator ; sa 
depui armele §i sa renun|i la magie sau sa darui totul : de 
la ospitalitatea de moment, pina la propriile fiice §i 
bunuri. In asemenea stare, oamenii au renuntat la propriile 
reticenje §i au inceput sa dea sau sa intoarca darurile 
primite. 
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Nici nu aveau de ales. Clnd doua grupuri de oameni 
se inttlnesc, ele nu pot dedt sa se Indeparteze (in caz de 
suspiciune sau provocare, ele pot sa se bata) sau sa se 
poarte cu bunavoin|:a. Plna In vremurile unor reguli de 
drept apropiate de ale noastre, plna In timpul unor 
economii nu tocmai Indepartate, nu se trata dedt cu 
strainii, chiar daca se avea de-a face cu aliatji. Indigenii 
kiriwina din Trobriand marturiseau domnului Malinowski 42 : 
„Oamenii din Dobu nu slnt la fel de buni ca noi ; slnt 
cruzi §i canibali ; clnd mergem la Dobu ne este teama. Ar 
putea sa ne omoare. Dar iata, scuip radacina de ghimber 
§i spiritul lor se transforma. Ei I§i depun armele §i ne 
primesc cum se cade". Nimic nu traduce mai bine aceasta 
stare de instabilitate, dintre sarbatoare §i razboi. 

Thurnwald, unul dintre cei mai mari etnografi, ne 
descrie, referitor la un alt trib din Melanezia, Intr-o 
statistica genealogica 43 , un eveniment care arata In aceeasj 
masura modul In care indivizii tree deodata §i In grup de 
la sarbatoare la bataie. Unul din sefi, Buleau, invitase un 
alt §ef, Bobal, la un ospa{, probabil primul dintr-un lung 
§ir de ospeje. O noapte Intreaga s-au repetat dansuri. 
Dimineaja, cu tojii erau excitaji dupa noaptea de veghe, 
dans §i clntec. La o simpla replica de-a lui Buleau, unul 
din oamenii lui Bobal 1-a ucis. Ceata a Inceput masacrul 
§i jaful, rapind femeile din sat. „Buleau §i Bobal erau mai 
curlnd prieteni, dedt rivali", afirma Thurnwald. Am observat 
cu to{ii asemenea Intlmplari, chiar In jurul nostru. 

Opunlnd rajiunea sentimentului, voinja de pace unor 
asemenea ie§iri nebune§ti, popoarele au reu§it sa sub- 
stituie izolarea, stagnarea §i razboiul cu alianfa, darul §i 
comerjul. 

Prin urmare, iata ce am aflat la capatul acestor cerce- 
tari. Societajile au progresat In masura In care ele Insele, 
subgrupurile §i indivizii, au §tiut sa stabileasca raporturi 



42. Argonauts, p. 246. 

43. Solomon Inseln, vol. Ill, tabel 85, nota 2. 
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mutuale, sa ofere, sa primeasca §i sa ofere in schimb. 
Pentru a face comer| trebuie sa §tii mai Intii cum sa Jii 
lancea. Abia apoi reusesri sa schimbi bunuri §i persoane, 
nu numai Tntre clanuri, ci §i intre triburi, natiuni §i, mai 
ales, mtre indivizi. Abia apoi indivizii au invat;at sa-§i 
creeze §i sa-§i satisfaca reciproc interesele §i, in fine, sa 
§i le apere fara sa mai recurga la arme. In acest mod, 
clanul, tribul §i popoarele au invatat (§i tot astfel trebuie 
s-o inveje miine clasele, najiunile §i indivizii din lumea 
noastra a§a-zis civilizata) cum sa se opuna, fara sa se 
masacreze, cum sa ofere, fara sa se sacrifice unii pe aljii. 
Este unul din secretele permanente, secretul intelepciunii 
§i al solidaritajii lor. 

Nu exista o alta morala, o alta economie sau alte 
practici sociale. In Cronicile lui Arthur , bretonii poves- 
tesc cum regele Arthur §i unul din dulgherii sai au 
inventat acea minune a curjii, Masa Rotunda, In jural 
careia cavalerii nu se mai luau la bataie. Inainte vreme, 
incaierarile stupide, duelurile §i crimele pornite dintr-o 
„invidie sordida" tnsingerau cele mai frumoase ospeje. 
Dulgherul i-a zis lui Arthur: „i|i voi face o masa foarte 
frumoasa unde sa incapa §aisprezece sute §i chiar mai 
mulji, jur imprejur, §i unde nimeni sa nu fie lasat deoparte... 
Nici un cavaler nu va putea sa Inceapa lupta, deoarece 
acolo, eel bine situat va fi pe picior de egalitate cu eel 
mai prost situat". Nu ar mai exista „capul mesei", deci 
nici dispute. Oriunde i§i ducea Arthur masa, nobilii sai 
insojitori ramineau ferici|i §i de neinvins. A§a ar putea 
deveni astazi §i na{iunile, puternice §i bogate, fericite §i 
bune. Popoarele, clasele, familiile §i indivizii ar putea sa 
se Imbogajeasca, dar nu vor fi fericite decit atunci cind 
vor inva{a sa se a§eze, asemenea cavalerilor, in jural 
avujiei comune. Este inutil sa cauji aiurea binele §i 
fericirea. Ele se afla in pacea impusa, in munca ritmica, 
in cea comuna §i solidara, in bogajia adunata §i redistribuita, 
in respectul mutual §i in generozitatea reciproca pe care 
o confera educatia. 



44. Layamon's Brut, vers 22736 sq. ; Brut, vers 9994 sq. 
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lata cum, In anumite cazuri, poate fi studiat corapor- 
tamentul uman total, viaja sociala in Intregul ei ; iata, de 
asemenea, cum acest studiu concret poate conduce nu 
numai la o §tiin|a a moravurilor, o §tiinj:a sociala parjiala, 
dar chiar §i la concluzii de morala sau, mai cunnd - 
pentru a relua un cuvTnt de demult -, de „civilitate", de 
„civism", cum se spune acum. intr-adevar, asemenea 
studii permit sa se observe, sa se estimeze §i sa se 
cumpaneasca diversele {eluri estetice, morale, religioase 
§i economice, diferiji factori materiali §i demografici, al 
caror ansamblu formeaza societatea §i constituie viaj:a in 
comun, §i a caror direcjie con§tienta este arta suprema, 
Politica, in sensul socratic al cuvintului. 
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O polemicd in publicistica romdneascd 

21. Stelian Tanase - Revolu$ia ca esec 

22. Nikolai Berdiaev - Sensul istoriei 

23. Francoise Thorn - SJirsiturile comunismului 

24. Jean Baudrillard - Strategiile fatale 

25. Paul Ricoeur, J.L. Marion §.a. - Fenomenologie si teologie 

26. Thierry de Montbrial - Memoria timpului prezent 

27. Evagrie Ponticul - Tratatul practic. Gnosticul 

28. Anselm de Canterbury - De ce s-a fdcut Dumnezeu om? 

29. Alexandru Paleologu - Despre lucrurile cu adevarat 

importante 

30. Adam Michnik - Scrisori din inchisoare si alte eseuri 

31. Liviu Antonesei - O prostie a lui Platon. 

Intelectualii si politica 

32. Mircea Carp - „ Vocea Americii" in Romania (1969-1978) 
33- Marcel Mauss, Henri Hubert - Eseu despre natura sifuncfia 

sacrificiului 

34. Nicolae Breban - Riscul in cultura 

35. Iosif Sava - Invitafii Eutherpei. 8 Serate TV 

36. A. Van Gennep - Formarea legendelor 



37. Claude Karnoouh - Dusmanii nostri cei iubifi. Mici 

cronici din Europa Rdsdriteand si de prin alte pdrfi 

38. Cristian Badilija (ed.) - Eliadiana 

39- loan Buduca - §i a fost seard, si a fost diminea{d 

40. Pierre Hadot - Ce este filosofia anticd 

41. Leon Wieseltier - Impotriva identitd$ii 

42. * * * - Apocalipsa lui Pavel 

43. Marcel Mauss - Eseu despre dar 

PLURAL M 

1. Emile Durkheim - Formele elementare ale viepi religioase 

2. Arnold Van Gennep - Riturile de trecere 

3. Carlo Ginzburg - Istorie nocturnd 

4. Michel de Certeau - Fabula misticd 

5. G.W. Leibniz - Eseuri de teodicee 

6. J. Martin Velasco - Introducere in fenomenologia religiei 
7 * * * _ Marele Inchizitor. Dostoievski- lecturi teologice 

8. Raymond Trousson - Istoria gindirii libere 

9. Marc Bloch - Regit taumaturgi 

10. Filostrat - Via$a lui Apollonius din Tyana 

1 1 . Diogenes Laertios - Despre viefile si doctrinele filosofilor 

in pregatire: 
Jean Delumeau - Pdcatul sifrica 

Stefan Afloroaei - Cum este posibild filosofia in Rdsdritul 

Europei 
Cicero - De divinatione 
Adriana Babetr - Despre arme si litere 
Paul Zumthor - Babel sau nedesavirsirea 
J Derrida - Fantomele lui Marx 
Vladimir Jankelevitch - Iertarea 
Guy Scarpetta - Elogiul cosmopolitismului 
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